
        
            
                
            
        

    
	ДАНИЭЛ ДЕФО

	 

	ТЭНГИСТ АЯЛАГЧ РОБИНЗОН КРУЗОГИЙН АМЬДРАЛ, ТҮҮНТЭЙ УЧИРСАН ГАЙХАЛТАЙ ЯВДЛУУД

	 

	“М.X.З. Эвлэлийн Төв Хорооны хэвлэл” Улаанбаатар хотноо 1955 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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РОБИНЗОН КРУЗОГИЙН ТУХАЙ

	 

	Энэ номыг хоёр зуу гаруй жилийн өмнө Английн зохиолч Даниэл Дефо зохиосон юм. Даниэл Дефо амьдралынхаа туршид олон номыг бичсэн боловч «Робинзон Крузо» шиг амжилт олж байсан ном үгүй билээ.

	Хэвлэгдэж гарах үедээ ер бусын их амжилт олж байгаад амархан мартагддаг ном ч цөөнгүй л байдаг билээ! Робинзоны тухай энэ ном нь одоо хүртэл сонирхолтой хэвээрээ байна. Энэ номыг өвгөд дээдсээс эхлээд үр хүүхэд нь хүртэл мөн л амтархан уншсаар байдаг. Робинзон бол эцэж цуцахыг мэдэхгүй, барагдашгүй хүч чадалтай хүн байсны нь тэмдэглүүштэй юм. Хэрэв өөр ямар нэг хүн тийм үхлийн аймшигт байдалд орчихвол үхэж үрэгдэх л байсан байх даа. Байгалийн аймшигт хүчинтэй минут бүрд тэмцэхээ больж, цуцашгүй гараа Робинзон өчүүхэн зуур ч гэсэн хумхиж суувал, усны давалгаанд түүний шидэгдэн гарсан энэ арал нь ёстой л авс нь л болох байсан юм. Гэвч Робинзон бол яваандаа хүссэнээ хийж чаддаг, хөдөлмөрт дуртай, хатуужилтай, ямар ч бэрхшээлийн өмнө бууж өгдөггүй хүн байлаа.

	Робинзоны хийсэн ажил бүхэн нь хүнд хүчир байлаа. Алдарт бат цайз барьж чадах болов уу, цайзаа тойруулж хэрэм хашаа барьж чадах болов уу, асар том модоор завь хийж чадах болов уу гэдэг эдгээр бүх ажилд, тэр бүх хүчээ өгч шамдан ажиллаж байгаа нь биднийг ч хүртэл сонирхуулж байна.

	Робинзон, шавраар яаж анхныхаа савыг хийсэн, яаж модон уур хийсэн, яаж өөрийнхөө завинд далбаа оёж хийсэн зэргийг нь мэдэхэд их гайхалтай юм.

	Тэр ямар ч ажлын тухай ярилаа гэсэн уншигчид бид өөрсдөө л тэр ажилд оролцож эхэлж байгаа юм шиг сонирхолтой ярьж байна. Арал дээр ирсэн анхныхаа өдрөөс эхлээд Робинзон байгалийн давагдашгүй хүчинтэй тэмцэн мод суулгаж, зэрлэг амьтныг тэжээн дасгаж, атар газрыг арвайн талбай болгож хэрэглэж байгаа нь бидэнд их сонирхолтой юм.

	Робинзон аль дээр цагт буржуйлэг Англид амьдарч байсан худалдаачин хүн учир, бусад худалдаачдын адил гагцхүү өөрийнхөө ашгийн төлөө санаа тавьдаг байсан юм. Хүнгүй арал дээр ирэх хүртлээ Робинзон зөвхөн ихээхэн мөнгө, бусад эд хогшлыг аль болохоор их олохын төлөө хөөцөлдөж байсан юм. Залуу насандаа Робинзон, Гвинейн хүмүүст очиж, тэд алтны үнэ мэддэггүйг нь ашиглаж хүүхдийн янз бүрийн хув тоглоом, шилэн эдлэл зэргийг аваачиж өгөөд оронд нь их хэмжээний алтан элсийг нь мэхлэн авч хонжиж ч явсан байна. Үнэндээ ч тэр үед ийм хэргийг шившигт явдал гэж үздэггүй байсан юм. Гэвч энэ номд хүний хүч хөдөлмөрт саад бэрхшээлийг давж туулах чанар, зориг төгөлдөр байдалдаа итгэж байсны нь бид үнэлдэг юм.

	Энэ номыг 1937 онд Э. Оюун хураангуйлан орчуулж, монгол хэл дээр хуучин бичгээр хэвлэснийг манай уншигчид сэтгэл хөдлөн уншиж байлаа. Гэвч сүүлийн үед энэхүү зохиол ховордож олдохоо больсон ба манай залуу уншигчид үндэснийхээ шинэ үсэг дээр уншиж танилцахад нь зориулж орос хэлнээс монгол хэлнээ хөрвүүлэв.
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НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Робинзон Крузогийн гэр бүл. — Робинзон төрсөн гэрээсээ оргосон нь

	 

	Би бүр бага наснаасаа ертөнц дээрх бүх юмнаас далайд бусдаас илүү дурладаг байлаа. Би алс нутагт хөвж очдог усан цэргүүдэд атаархан далайн эрэг дээр бүтэн цагаар зогсож хажуугаараа өнгөрч байгаа усны онгоцнуудыг нүд салгалгүй ширтдэг байв.

	Энэ явдал маань миний эцэг эхэд огт таалагдахгүй байж билээ. Өвчтэй, хөгшин эцэг маань намайг хааны шүүхэд алба хаалгаж, их мөнгө авдаг, том түшмэл болгохыг хүсдэг байлаа. Гэвч би далай тэнгист аялахыг л мөрөөдөж, түүгээр аялах нь надад асар их зол жаргал мэт санагддаг байж билээ.

	Аав маань миний юу бодож байгааг тааварлаж мэдэв.
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	Нэг өдөр аав минь намайг дуудаж ууртайгаар:

	— Би чамайг төрсөн гэрээсээ оргох гэж байгааг чинь мэдэж байна. Энэ чинь тэнэг хэрэг. Чи гэртээ байх хэрэгтэй. Чи хэрэв гэртээ байх юм бол би чиний сайн эцэг чинь болно, харин чи орговол өөрөө л зүдэрч зовох болно, гэж хэлээд хоолой нь чичиргэнэн нам дуугаар:

	— Өвчтэй эхийгээ бодоорой... Эх чинь яаж чамаас салах вэ дээ, гэж нэмж хэлэхэд нь эцгийн минь нүдэнд нулимс гүйлгэнэж байж билээ. Аав минь надад хайртай, надад сайн сайхныг хүсдэг байсан юм.

	Надад хөгшин эцэг минь хөөрхийлөлтэй санагдаж, далайн аяллын тухай цаашид юу ч бодолгүй гэртээ байхаар хатуу шийдвэрлэв. Гэвч хэдхэн өдөр болоод миний бодож байсан зүйл замхран, дахиад л далайн эрэгт татагдаж эхлэв. Надад усан онгоцны далбаа, шураг, далайн хүчит давлагаа, цахлай шувуу, үл мэдэгдэх газар нутаг, онгоцны дохионы галууд энэ бүхэн үзэгдэн зүүдлэгдэх боллоо.

	Аавтайгаа ярьснаас хойш 2-3 долоо хоногийн дараагаар би ямар ч гэсэн оргоё гэж шийдлээ. Ээж минь баясгалантай тайван байсан тэр цагт би дэргэд нь очоод их л эелдэг зөөлнөөр:

	— Би нэгэнт 18 нас хүрлээ. Одоо хууль цаазын хэрэгт суралцахаас хожимджээ. Хэрэв би ямар нэгэн албан ажилд орлоо ч гэсэн хэдхэн өдөр болоод л алс нутагт оргох байсан. Би харийн газар орныг үзэж, Ази, Африкт очихыг хүсэж байна. Би ямар нэг ажил хийлээ ч гэсэн тэр ажлаа дуустал хийх тэсвэр надад алга. Туршиж үзэхээр богино хугацаагаар ч гэсэн далайд явуулж өгөхийг аавтай ярьж өгөөч дээ. Хэрэв надад усан цэргийн амьдрал сонирхогдохгүй бол эргэж ирчхээд дахиад хаашаа ч явахгүй. Аав намайг зүгээр явуулж өгөх гүй юм бол би түүний зөвшөөрөлгүйгээр явна шүү, гэж ээждээ хэллээ.

	Ээж, надад их уурлаж:

	— Чи далайн аяллын тухай, аавтайгаа ярьсныхаа дараахан бодож байдаг чинь сонин юм даа. Харь холын хязгаарын тухай үүрд мартахыг эцэг чинь шаардсан шүү дээ. Эцэг чинь чамайг ямар ажил хийхийг чинь чамаас илүү мэдэж байгаа юм. Хэрэв чи өөрийгөө баллахыг хүсэж байгаа юм бол мөн одоохон яв. Харин бид хоёр л чиний тэнэхийг чинь зөвшөөрөхгүй гэдэгт итгээрэй. Намайг өөртөө тусална гэж чи дэмий найджээ. Үгүй, би чиний солиотой мөрөөдлийн чинь тухай эцэгт чинь ганц ч үг хэлэхгүй. Далайн амьдрал сүүл сүүлдээ чамайг гачигдал зовлонд оруулахад чи миний ээж л намайг дураар тавьсных гэж над гомдож байхыг чинь би хүсэхгүй байна, гэж хэлэв. Сүүлд нь бүр олон жилийн дараагаар ээж минь энэ яриаг эхнээс нь аваад дуустал аавд минь ярьсны нь би мэдсэн юм. Аав минь уйтгарлаж, санаа алдан, ээжид:

	— Энэ хүнд юу хэрэгтэй юм бол? Мэдэхгүй юм даа. Төрөлх нутагтаа байх юм бол энэ хүү аз жаргал, амжилтыг амархан л олох байгаа юм. Бид их баян биш боловч мөн бага сага юм байна. Хүү маань юугаар ч дутагдахгүй бидэнтэй амьдраад байж болох л байна. Хэрэв хүү маань тэнүүчлэх юм бол түүнд хүнд гай зовлон учирч эцгийнхээ үгэнд ороогүйдээ гомдох болно. Үгүй, би түүнийг яасан ч далайд явуулахгүй. Төрсөн нутгаасаа алс гараад ганцаардана. Бас гай зовлон тохиолдвол тайтгаруулах хань нөхөр ч түүнд олдохгүй. Ингэхлээр тэр өөрийнхөө тэнэг хэргийг гэмшивч хожимдох болно! гэж хэлсэн ажээ.

	Гэлээ ч гэсэн би хэдхэн сарын дараагаар өөрийнхөө гэрээс оргосон юм. Энэ явдал ингэж эхэлсэн юм. Би нэг удаа Гулль хотод хэдэн өдрөөр явлаа. Энэ хотод өөрийнхөө эцгийн усан онгоцоор Лондонд очих гэж бэлтгэж байсан өөрийн үерхдэг сайн нөхөртэйгөө би уулзсан юм. Тэр хүү намайг хамт явъя, замын хөлс авахгүй гэж ятгаж эхэллээ.

	Би ингээд л эцэг эхээсээ асуулгүй 1651 оны 9 дүгээр сарын 1-нд 19 настайдаа Лондон орох усан онгоц дээр суулаа. Ингэж байгаа нь хөгшин эцэг, эхийнхээ санал зөвлөгөөг хэрэгсэлгүй тэднийг орхиод, хүүгийн үүргийг эвдсэн муухай хэрэг болсон юм. Ингээд л би тэр дороо өөрийнхөө хийсэн явдлыг гэмшиж эхлэв.

	 

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. Тэнгис дээрх анхны тохиолдол

	 

	Манай хөлөг онгоц Хамберийн адгаас гарч амжаагүй байтал хойд зүгээс хүйтэн салхи салхилав. Тэнгэр үүлээр бүрхэгдлээ. Хөлөг онгоц хүчтэй дайвалзаж эхлэв.

	Би тэнгист ганц ч явж үзээгүй учир надад хачин эвгүй муухай байлаа. Миний толгой эргэн, хөл чичирч, бөөлжис хутгаад золтой л уначихсангүй. Хөлөг онгоцны зүг асар том давлагаа ирэх бүрд бид живж байгаа юм шиг санагдаж байв. Усны өндөр давлагааны ирмэг дээрээс хөлөг онгоц доошлох бүрд нь одоо ч онгоц дээшээ гарахгүйдээ гэж итгэж байв.

	Хэрэв би амьд үлдэж хөрст газар дээр миний хөл дахиад л гишгэх юм бол тэр дороо гэртээ, эцэгтээ очно, тэгээд бүх амьдралынхаа турш хөлөг онгоцон дээр дахиад яасан ч гарахгүй дээ гэж мянга дахин тангараглаж явлаа.

	Ийм бодол гагцхүү тэнгисийн шуурга шуурч байсан тэр үед надад л төрж байсан юм. Гэвч салхи намжиж, тэнгисийн давлагаа намхарч, би айхаа болилоо. Би тэнгист бага зэрэг дасаж эхлэв.

	Үнэндээ, би тэнгисээс айснаасаа бүрэн ангижирч чадаагүй байтал, тэр өдөр үдээс хойш тэнгэр цэлмэж, салхи бүр намжин гайхамшигтай сайхан орой боллоо.

	Би шөнийн турш бөх унтчихжээ. Маргааш нь тэнгэр бас цэлмэг хэвээрээ л байв. Өчүүхэн ч салхигүй, нар гийгүүлсэн дөлгөөн тэнгис надад хэзээ ч үзээгүй сайхан зураг шиг санагдаж байв. Тэнгисээс айх миний өвчний ор мөр нь ч үлдсэнгүй. Би бүр тайвшраад зугаатай хөгжилтэй боллоо. Өчигдөр, аймшигтай ширүүн, догшин юм шиг байсан тэнгис өнөөдөр надад ийм намуухан, тааламжтай байгааг сонирхолтойгоор ажиглан харсаар явлаа.

	Өөртэйгөө хамт явахыг ятгасан нөхөр маань миний дэргэд хэрэг болгож ирээд мөрөн дээр алгадаж:

	— Боб оо! Чамд ямар санагдаж байна? Өчигдөр чамд аймшигтай байсан гэдгээр чинь мөрийцсөн ч яах вэ. Чи өчигдөр өчүүхэн салхи гарахад их айснаа хүлээх үү? гэв.

	— Өчүүхэн салхи гэнэ ээ? Айхавтар салхи шүү! Энэ чинь бүр галзуу салхи байсан юм. Би ийм аймшигтай шуургыг төсөөлөн бодож ч чадахгүй байна.

	Аймшигтай шуурга гэнэ ээ! Ээ тэнэг! Чинийхээр бол аймшигтай шуурга байх нь ээ? Биднийхээр бол энэ чинь юу ч биш! Нээрэн чи чинь тэнгисийн жуулчлалыг мэдэхгүй шүү дээ, айсан чинь муу хэрэг байна даа... явъя, нэг нэг хундага архи авчруулж уугаад тэнгисийн шуурганы тухай мартъя. Хараач, яасан цэлмэг өдөр вэ! Мөн ч сайхан өдөр шив дээ? гэв.

	Миний намтрын энэ гашуудалтай хэсгийг хураангуйлж, ажил хэрэг маань ердийн усан цэргийнх шиг л болсон гэдгийг зөвхөн дурдъя. Би согттолоо архи ууж, өөрийнхөө бүх амлалт, тангараг, гэр лүүгээ даруйхан эргэх тухай бодож байсан сайхан сэтгэл энэ бүхнээ архины гүнд живүүлэв. Салхи нам гүм болохын хамт би давалгаанд залгигдчих вий дээ гэж айхаа больж, өөрийнхөө бүх бодож байснаа мартав.
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	Зургаа дахь өдөр бид Ярмут хотыг алсаас харцгаав. Хүчит шуурганы дараах салхи намуухан байсан тул бид аажимхан урагшилсаар Ярмут хотод зангуугаа хаяж зогсов. Бид аясын салхийг хүлээж Ярмут хотод долоо, найм хоног байж билээ.

	Энэ хугацаанд Ярмут хотод Ньюкаслаас олон хөлөг онгоц ирэв. Бид удаан зогсолгүйгээр салбар голоор нь явж их голд орох байсан боловч салхи улам ширүүсэж, таван өдрийн дараагаар улам их хүчтэй салхилав. Салхи хүчтэй болсон ч гэсэн манай онгоцны зангуу ба таталга нь бат бэх байсан учир усан цэргүүд өчүүхэн ч айхгүй байлаа. Тэд, хөлөг онгоцонд ямар ч аюулгүй гэж итгэн усан цэргийнхний заншлаар чөлөөтэй бүх цагаа хөгжилтэй тоглоом зугаагаар өнгөрүүлж байлаа.

	Гагцхүү ес дэх өдрийн өглөө салхи улам ширүүсэж удсан ч үгүй тэнгисийн аймшигт шуурга болов. Хал үзсэн усан цэргүүд ч хүртэл их айцгааж байлаа. Манай ахмад миний дэргэдүүр өрөөндөө орж, гарч явахдаа «Бид сүйрлээ! Бид сүйрлээ! Өнгөрөх нь!» гэж амандаа үглэж байхыг нь би хэд хэд дахин сонссон билээ.

	Гэлээ ч гэсэн ахмад маань сандарсангүй. Усан цэргүүдийн ажиллагааг соргог ажиглаж, өөрийнхөө хөлөг онгоцыг аврах бүх арга хэмжээг авч байв.

	Энэ хүчит шуурга түрүүчийнхтэйгээ адил бас л сайн сайхан өнгөрчих байх гэж би итгэж байснаас энэ хэрдээ айхгүй байсан юм. Харин ахмад өөрөө, бид нас эцэслэх цаг иржээ гэж бүгдэд хэлэхэд нь би ухаангүй айж, өрөөнөөсөө онгоцны талбар дээр гүйн гарав.

	
Миний амьдралд ийм аймшигт үзэгдлийг үзэх явдал хэзээ ч гарч байгаагүй юм. Тэнгист яг л өндөр уул шиг асар том давлагаа гарч гурав дөрвөн минут бүрд л бидэн дээр нургилан ирж байв.

	Эхлээд би айсандаа болоод эргэн тойрноо ч харж чадахгүй хөшчихсөн юм шиг зогсож байв. Тэгээд би эргэж харсан чинь бидэнд ямар их аюул тулж ирснийг мэдэв. Бидний хажуухан талд зангуундаа зогсож байсан хүнд ачаатай хоёр хөлөг онгоцон дээрх усан цэргүүд хөлөг онгоцоо жаахан ч гэсэн хөнгөрүүлэхийн тулд шургуудаасаа хөрөөдөцгөөж байв.

	Бидний өмнө хагас милийн зайтай зогсож байсан хөлөг онгоц мөн сая усанд живчихлээ гэж нэг хүн сандарсан дуугаар хашхирч байв. Бас нэг хоёр хөлөг онгоцны зангуу нь тасарч, тэнгисийн шуурга цэлгэр их тэнгист аваад явчхав. Тэдгээрийг тэнд юу хүлээж байгаа бол? Тэр онгоцнуудын бүх шургууд нь хүчтэй шуурганд хуга цохигдсон байв.

	Жижиг онгоцнууд илүү тогтвортой байсан боловч зарим нь бас л сандарч хоёр гурван жижиг онгоц бидний хажуугаар мөн л их тэнгист яваад өгөхийг нь харлаа.

	Орой нь хөлөг онгоцны жолооч, онгоцны бага дарга хоёр ахмад дээр ирээд, хөлөг онгоцоо аврахын тулд урд шургаа хөрөөдөж авах нь чухал байна гэж мэдэгдэв.

	Ганц ч минут удаашруулж болохгүй юм! Тушаал өгөөч, бид хөрөөдье гэж тэд хэлцгээв.

	Дахиад жаахан хүлээе, шуурга намжиж ч магадгүй гэж ахмад татгалзаж хэлэв.

	Ахмад шургаа хөрөөдөхийг огт хүсээгүй боловч хөлөг онгоцны бага даргаас хэрэв шургаа хэвээр байлгах л юм бол живнэ дээ гэж батлан хэлэхэд нь ахмад аргагүй зөвшөөрөв.

	Урд шургаа хөрөөдчихсөн чинь дунд шураг хүчтэй ганхаж, хөлөг онгоцыг ганхуулж байсан учир түүнийг бас хөрөөдөх хэрэгтэй болов.

	Шөнө болох үеэр онгоцны ёроол руу бууж явсан усан цэрэг, онгоцны ёроолоор ус орсон байна гэж гэнэт хашхирав. Онгоцны ёроол руу бас нэг усан цэргийг илгээсэнд тэр усан цэрэг онгоцонд орсон ус, бүр дөрвөн фут1 болжээ гэж мэдэгдэв.

	Тэгэхэд нь ахмад:

	— Усыг шахаж гарга! Бүгдээрээ помпанд!2 гэж командлав.

	Энэ командыг сонсоод айснаас миний зүрх цохихоо больж, би үхэж байгаа юм шиг надад санагдан хөл минь чичирч, ар тийшээ орон дээр ойчив. Гэвч усан цэргүүд намайг чичлэн түлхчиж залхууралгүй ажиллахыг шаардаж байв.

	— Чи ажил хийхгүй юунд ганцаараа хэвтэж байна вэ? Хүн бүхэн ажил хийж байхыг харахгүй байна уу? Бид ажил хийсээр үхтлээ ядарлаа гэхэд нь:

	Юу ч хийх вэ дээ, би помпанд очиж ус шахаж гаргах ажлаас хийлцэж эхлэв. Энэ үед салхины эсрэг зогсож чадахаа больсон ачааны жижиг онгоцнууд зангуугаа аваад их тэнгист гарч байв.

	Тэднийг хараад манай ахмад бид үхлийн аюулд байгааг тэдэнд мэдэгдэх дохио болгож их буугаар буудах тушаал өгсөн байв. Их буугаар галлахыг сонсоод би чухам учрыг нь ололгүй одоо л манай хөлөг онгоц эвдэрлээ дээ гэж бодож билээ. Надад их аймшигтай санагдсанаас би муужран унав. Энэ үед хүн бүр өөрийнхөө амийг аврахаа бодож байснаас биш надад хэн ч анхаарлаа хандуулаагүй байлаа.

	Надтай ямар явдал тохиолдсоныг хэн ч мэдэхийг сонирхсонгүй. Усан цэргүүдийн нэг нь намайг хөлөөрөө түлхэж зайлуулаад помпанд очлоо. Хүн бүхэн намайг аль эрт үхсэн байна гэж итгэцгээж байжээ. Би ингэж их удаан хэвтжээ. Сэхээ орж дахиад л ажиллаж эхлэв. Би гар таталгүй ноцолдож байсан боловч хөлөг онгоцны ёроолын ус улам дээшилсээр байв.

	Хөлөг онгоц маань живчхэж магадгүй л байв. Тэнгисийн шуурга бага зэрэг намдаж байсан боловч бид буудалд орохоос нааш усан дээр тогтож байх өчүүхэн ч боломж үнэндээ байгаагүй юм. Ийм ч учраас ахмад маань хэн нэгэн хүн үхлээс аварч магадгүй гэж найдаж, буугаар үргэлжлэн буудаж байв.

	Ингэж байтал ойр байсан нэг жижиг онгоц бидэнд туслахаар завиа түргэн буулгав. Хүчит салхи энэ завийг минут бүрд л хөмрүүлчих байсан боловч завь бидэнд ойртсоор хүмүүс нь манайхныг аврахаар амиа хайрлахгүй сэлүүрдэж байсан боловч манай хөлөг онгоцонд ойртох ямар ч бололцоо байхгүй байсан учир бид тэр завинд орж чадсангүй. Бид тэдэн рүү урт бүдүүн олс шидэв. Олсыг тэнгисийн долгион ийш тийш нь шидээд байсан учраас нөгөө талынханд баригдаж өгөхгүй их удав. Аз завшаан болоход тэдгээр зоригт хүмүүсийн нэг нь самбаачилж амжилтгүй олон оролдлогынхоо дараагаар олсны торгон үзүүрийг барьж авав. Ингээд бид завийг өөрсөд рүүгээ татаж авчраад бүгдээрээ онгоцон дээрээсээ завь руу харайн буухад муужран унасан Робинзоныг мөн буулгажээ. Бид тэдгээр хүмүүсийн хөлөг онгоцонд очихыг бодсон боловч усны долгионыг давж чадсангүй, харин биднийг долгион, тэнгисийн эрэг рүү аваачив. Ганцхан эргийн зүгт л завийг сэлүүрдэж болох байв.

	Үүний дараа 15 минут ч өнгөрөөгүй байтал манай хөлөг онгоц усанд сууж эхлэв. Бидний сууж явсан завийг хөөж байсан долгион нь их өндөр байсан учир бид тэнгисийн эргийг харахгүй л явж байлаа. Манай завийг өндөр долгионы орой дээр гаргасан тэр мөчид л бид эрэг дээр олон хүн цугларч, урагш хойш гүйлдэж, биднийг ойртож очихын хамтаар тусламж үзүүлэх санаатай байгааг харж амжлаа. Гэвч бид эрэг рүү тун аажим ойртож байлаа.

	Гагцхүү тэр оройдоо туйлын их ядарч байж бид хуурай газар дээр гарав. Бид Ярмут хот руу явган явж хүрэв. Энэ хотынхон биднийг сайхан угтаж авсан юм. Бидний сүйдэж явааг хотын хүмүүс аль эрт мэдээд сайхан орон байр гаргаж, сайн хоолоор дайлав. Бас тэгээд зорьсон газар болох Лондонд юм уу, Гулль хүрч чадах мөнгөөр биднийг хангаж өгөв.

	Гулль хотоос холгүй Иорк хотонд миний садны хүмүүс суудаг ба би тэдэн дээр очих ёстой байсан юм. Миний дураараа оргосныг тэд уучилж, бид бүгдээр баяр баясгалантай байх байсан юм.

	Гэвч тэнгист тохиолдож болох сонин явдлуудын тухай тэнэг мөрөөдлөө би одоо ч гэсэн орхиогүй байсан юм. Миний эрүүл бодол санал минь тэнгист тохиолдох гай гамшиг чамайг дахиад хүлээж байна гэж хэлж байсан боловч дахиад л яаж байгаад хөлөг онгоцонд суугаад далай тэнгисээр явж, бүх ертөнцийг тойръё даа гэж бодож байж билээ.

	Миний нөхөр (нөгөө живсэн онгоцны ахмадын хүү) энэ үед уруу царайтай, уйтгартай байв. Живсэн онгоцондоо гутсаар байсан эцэгтэйгээ энэ залуу, намайг танилцуулав. Далайн аялалд миний шуналтайг хүүгээсээ мэдээд өвгөн ахмад над руу сүрхий харж:

	— Залуу минь чи дахиад хэзээ ч тэнгист явсны хэрэг алга. Би чамайг танхилхан, аймтгай, тэгээд ч өчүүхэн бага аюулд л санаа сэтгэлээр унадаг гэж дуулсан. Иймэрхүү хүмүүс усан цэрэг байж яаж чадах вэ. Гэртээ эргэж түргэхэн очоод эцэг эхдээ энэ гэмт явдлаа илэрхийлэн хэлж уучлал гуй. Чи өөрөө тэнгист аялах нь ямар аюултай байдгийг биеэрээ үзлээ шүү дээ, гэж хэлэв.

	Энэ хүний ярьж байгаа нь зөв гэж би бодсон учир түүнийг юу ч гэж эсэргүүцэж чадсангүй. Би, эцэг эхийнхээ нүдэнд үзэгдэх нь надад аймшигтай ичгэвтэр байсан учраас гэртээ буцаагүй юм. Манай айл зэргэлдээх хүмүүс миний амжилтгүй явдлыг шоолж, бүх найз нөхөд, танилуудын маань доог болох юм шиг санагдаж байсан юм.

	Хүмүүс, ялангуяа залуу насандаа, бидний тэнэг гэж нэрлэдэг гэм буруутай хэрэг үйлдэгсдийг шившигт гэж үзэх биш, харин тэднээс буруугаа гэмшиж байх минутдаа (зөвхөн энэ явдалд нь тэднийг ухаантан гэж нэрлэж болмоор боловч) хийсэн сайн сайхан хэргийг нь шившигт хэрэг гэж үздэг юм байна даа гэж би хожим байнга боддог болсон билээ. Би тэр үед яг л тийм байсан юм. Онгоц сүйрэх үед үзэж өнгөрсөн азгүй явдлын тухай бодох минь бага багаар арилсаар Ярмутад хоёр гурван долоо хоног байсныхаа дараагаар би Гулль хот руу биш, харин Лондон руу явсан юм.

	 

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон олзлогдов. — Оргосон нь

	 

	Эдгээр бүх тохиолдлын үед би усан цэрэг болоогүй маань надад их завшаангүй хэрэг болсон юм. Би усан цэрэг болсон сан бол үнэндээ хуучнаасаа илүү ажиллаж, сүүл сүүлдээ тэнгисийн аяллын ажлыг сурч, тэгээд хөлөг онгоцны жолооч юм уу, болж өгвөл ахмад нь ч болчхож болох байсан байх даа. Гэвч тэр үед би юмны учрыг сайн мэддэггүй байснаас болж бүх замаас ямагт хамгийн мууг нь сонгож авдаг байжээ.

	Тэр үед надад ганган хээнцэр хувцас, карман3 дүүрэн мөнгө байсан ба хөлөг онгоцон дээр эзэн хүн шиг юу ч хийлгүй, юу ч суралгүй байдаг байв.

	Дүрсгүй, залхуу жаалууд дэмий бөөгнөрч, ялимгүй богино хугацаанд замаа алддаг байлаа. Ийм явдал мөн намайг хүлээж байсан боловч завшаан болоход би Лондонд ирэхэд ахимаг насны, нэр хүндтэй ахмадтай танилцсан минь миний анхаарлыг татах болов. Ингэж танилцахын өмнөхөн тэр ахмад өөрийнхөө хөлөг онгоцоор Африкийн эргээр явж, Гвинейн аралд очоод ирсэн байжээ. Энэ аялал нь ахмадад багагүй ашигтай болж, одоо дахиад тэр хязгаартаа явахаар бэлтгэж байсан ажээ. Ахмадад миний таалагдах болсны учир нь тэрхэн хугацаанд овоо дориун ярьсных юм. Ахмад чөлөөтэй цагаа үргэлж надтай өнгөрүүлж миний, далайн тэртээх орныг үзэх хүсэлтэйг мэдээд өөрийнхөө хөлөг онгоцоор аялалд хамт явахыг сануулан ярихдаа:

	— Явахад чинь чамаас юу ч шаардахгүй. Би хоолны мөнгө, замын хөлс авахгүй, онгоцон дээр чи миний зочин л байх болно. Хэрэв чамд ямар нэг зүйлсийг авч явах бололцоотой бол түүнийгээ чи Гвинейд их хонжоотой худалдаад их ашиг олж болох юм. Чамд ч ашигТай болж юу магад, туршаад үз л дээ, гэв.

	Энэ ахмад нийтэд их л итгэгдсэн хүн учир би түүний урилгыг дуртай хүлээж авлаа.

	Гвиней руу явахдаа би 40 фунт стерлингээр4 зэрлэг хүмүүст их гүйлгээтэй байдаг хүүхдийн төмөр ба хув тоглоом, шилэн эдлэл зэргийг авав.

	Би өөрийнхөө ойрын хамаатан садандаа худалдаа хийхээр бэлтгэж байгаагаа бичиж, энэхүү дөчин фунтийг олсон ба тэд маань миний анхны ажилд өчүүхэн цөөн мөнгөөр ч болсон туслалцахыг аав, ээжид минь ч ятгасан байж ч болох юм.

	Африкт ингэж явсны минь миний амжилттай ганц аялал байсан гэж хэлж болох билээ. Өөрийнхөө амжилттай явдлыг би ахмадын хувиа боддоггүй сайн санаатайнх гэж үзэх ёстой байв. Явах замдаа ахмад надтай тооны ухааныг судалж, намайг хөлөг онгоцны ажилд сургаж байв. Ахмад надад өөрийнхөө туршлагыг ярихдаа дуртай байсан ба би ч түүнийг сонсож, түүнээс сурч авахад дуртай байлаа.

	Аялсан явдал намайг усан цэрэг ч болгов. Худалдаачин ч болгов. Би хүүхдийн төмөр ба хув тоглоомуудаа таван фунт, есөн унцы5 алтан элсээр сольж, Лондонд буцахдаа их мөнгө авсан билээ. Ингээд би өөрийгөө Гвинейтэй амжилттай худалдаа хийсэн үйлдвэрийн баян эзэн гэж үзэх болов.

	Гэсэн ч миний найз ахмад Лондонд буцах замдаа нас барсан завшаангүй явдал тохиолдож, надад одоо нөхөр ёсны зөвлөгөө тусламж өгөх хүнгүй хоёр дахь аймшигт аяллаа хийх явдал тулгарав.

	Би Англиас мөн тэр л хөлөг онгоцоороо гарав. Энэ бол хамгийн аз хийморьгүй аялал байсан ба хүн, ямар нэг цагт ийм аялал хийж явсан болов уу даа.

	Бид явсаар үүрийн гэгээгээр Канарын арлууд, Африк хоёрын хоорондуур гарах үед далайн дээрэмчид довтлов. Эд нь Салех нутгийн турк хүмүүс байж билээ. Тэд, биднийг алсаас хараад онгоцныхоо бүх далбааг дэлгэж бидний хойноос хөөв.

	Анхандаа бид зугтаад гарчихна гэж бодоод бас л бүх далбаагаа хөөргөсөн юм. Гэвч тав зургаан цагийн дараа тэд, биднийг гүйцэх нь тодорхой болохоор нь тулалдаанд бэлтгэх хэрэгтэй боллоо гэж мэдэцгээв. Бидэнд арван хоёр, дайсанд арван найман их буу байлаа.

	Үдээс хойш гурван цагийн орчим дээрэмчдийн хөлөг онгоц биднийг гүйцсэн боловч дээрэмчид том алдаа хийлээ. Тэд онгоцны хойд талаас биш, харин найман их буу байсан, онгоцны зүүн хажуугаар ирэв. Тэдний энэ алдааг ашиглаж бид, тэдэн рүү найман их буугаа чиглүүлж галлав.

	Туркчууд хоёр зуугаас цөөнгүй хүнтэй байсан учир тэд, бидний буудалтын эсрэг зөвхөн их буугаар ч биш, бас хоёр зуун жижиг буугаар гал нээв.

	Завшаан болоход биднээс хүн алагдсангүй, бүгд бүрэн бүтэн гэмтэлгүй өнгөрөв. Энэ тулалдааны дараагаар дээрэмчдийн онгоц хагас миль6 холдож, шинэ довтолгоонд бэлтгэв. Бид ч гэсэн мөн л шинэ хамгаалалтад бэлтгэж байв. Энэ довтолгоогоор дайснууд нөгөө талаар ирж онгоцны захаас дэгээдэж аваад жаран хүн онгоцны талбарт үсрэн гарч юуны өмнө л шураг, хэрэглэл зэргийг тайрч унагаахыг оролдов. Бид тэднийг буудаж, онгоцны талбарт гарсан хэсгийг хоёр дахин буудаж алсан боловч онгоц маань цааш явах найдвараа алдсан учир бууж өгөх л хэрэгтэй болов. Манай талаас гурван хүн алагдаж, найман хүн шархтсан байв. Биднийг олзолж аваад мавруудын7 мэдлийн далайн усан буудлын хот Салехад аваачив.

	Надаас бусад англичуудыг нутгийнхаа гүн ард байдаг догшин султаны ордон руу явуулж, харин намайг нас залуу хөнгөн шаламгай байсан учир дээрэмчний хөлөг онгоцны ахмад өөртөө үлдээж боол болгосон юм.

	Чамд эрт орой хэзээ боловч гай зовлон тохиолдож, хэн ч чамд туслахгүй дээ гэж эцгийн минь урьдчилан харж хэлж байсан нь санаанд орж би гашуудан уйлав. Яг одоо л тийм гай зовлон намайг бүрхэв гэж би бодсон боловч улам хүнд гай зовлон өмнө минь намайг хүлээж байсныг мэдээгүй ажээ.

	Дээрэмчний хөлөг онгоцны ахмад - миний шинэ ноён маань намайг дэргэдээ үлдээж дахиад л далайн онгоцыг дээрэмдэхээр явахдаа авч явах байх даа гэж итгэж байв. Миний шинэ ноён яваандаа бас Испанийн буюу Португалийн цэргийн хөлөг онгоцныхны аль нэгэнд олзлогдож, би суллагдах байх гэдэгт хатуу итгэж байлаа.

	Миний эзэн, тэнгист анх удаа гарахдаа намайг боолчуудын хийдэг ердийн хар ажил хийлгэхээр үлдээсэн учир дээрх найдвар маань хий дэмий хэрэг гэдгийг би удалгүй мэдэв.

	Энэ өдрөөс эхлээд л би гагцхүү оргох тухай л бодох болов. Би бие ганц, хүч чадал муу учир зугтааж болохгүй байв. Олзлогдсон хүмүүсийн дунд итгэлтэй англи хүн ганц ч байсангүй.

	Би аврагдах өчүүхэн ч найдлагагүйгээр олзонд хоёр жил шаналав. Гэлээ ч гэсэн гурав дахь жилд надад зугтах арга олдсон юм. Энэ явдал ингэж болсон юм. Миний эзэн, долоо хоногт тогтмол нэг юм уу, хоёр удаа хөлөг онгоцныхоо завийг аваад тэнгисийн эргээр загасчилдаг байсан юм. Ингэж явах бүрдээ эзэн маань намайг Ксури гэдэг нэртэй жаал хүүгийн хамтаар авч явдаг байв. Бид хоёр чадлынхаа хэрээр хүчтэй сэлүүрдэж, эзнээ зугаацуулдаг байлаа. Үүний зэрэгцээгээр би бас муугүй загасчин байсан учир эзэн маань Ксури бид хоёрыг, өөрийн холын төрлийн нэгэн өвгөн мавраар харгалзуулж, заримдаа загасанд явуулдаг байв.

	Нэг өдөр өөрийнхөө далбаат завиар миний эзэн хамт зугаацан хөвөхөөр хоёр том мавр эзнийг урив. Энэ явалтдаа зориулж эзэн минь урьд өдрөөс эхлэн ихээхэн идэх юмыг завинд хүргүүлсэн юм. Бүр хоёр жилийн өмнө эзэн маань хөлөг онгоцны дарханд онгоцондоо жижиг өрөө хийж, хүнс агуулах байр хийгээрэй гэж тушааж хийлгэсэн агуулах газарт би тэр идэх юмыг хийв.

	— Зочид ан хийх гэж магадгүй, гурван буу онгоцноос аваачаад завинд хийчхээрэй, гэж надад эзэн хэлэв. Би тушаасан бүхнийг хийж, маргааш нь завины талбарыг угаагаад шурагт нь дарцаг босгож, завинд суугаад зочдыг хүлээж байв. Гэтэл эзэн маань ганцаараа ирээд зочдод ажил гарсан учир явахгүй гэнэ гэж хэлэв. Тэгээд эзэн маань жаал хүү Ксури, өвгөн мавр бид гуравт тэнгисийн эргээр завиар явж загас агна гээд

	— Миний найзууд манайд ирж оройн хоол идэх учир та нар хүрэлцэхүйц их загас бариад ирээрэй, гэж хэлэв.

	Яг энэ үед л миний дотор эрх чөлөөний тухай аль эртний мөрөөдөл маань дахиад сэргэж билээ. Одоо би завьтай болсон учир эзнийг явахтай нь хамт загас барихад биш, харин алс явахдаа бэлтгэж эхлэв. Үнэндээ би хаашаа явахаа мэдэхгүй байсан боловч эрх чөлөөгүй байдлаас ангижрахад зам бүхэн сайхан байлаа.

	— Өөрсдөө идэх ямар нэг юм авах юм сан. Зочдод зориулж бэлтгэсэн юмыг нь эзнээс асуухгүй идэж болохгүй шүү дээ, гэж өвгөн маврт би хэлэв.

	Өвгөн мавр миний саналтай нийлж хатаасан талхтай том сагс, гурван хувин давсгүй ус авчрав.

	Би эзнийхээ архитай авдрыг хаана байдгийг мэдээд, өвгөн маврыг идэх юм авчрах хооронд нь бүх лонхнуудыг завинаас гаргаж эзэнд бүр эрт бэлтгэж байсан юм шиг агуулах газарт өрж тавьсан юм. Эдгээрээс гадна би хэсэг лав (жин нь тавин фунт), гархины ороолт, сүх, хөрөө, алх зэргийг авчрав. Энэ бүгд нь хожим бидэнд их хэрэг болсон ба ялангуяа бид лаваар лаа хийгээд хэрэглэж байсан юм.

	Би дахиад л цагаан сэтгэлтэй өвгөн маврыг мэхлэв. Өвгөний нэрийг Измаил гэдэг учир бид бүгдээрээ түүнийг Моли гэж нэрлэдэг байж билээ. Тэгээд би:

	— Моли ээ, онгоцон дээр эзний ангийн буу байна. Жаахан дарь, хэдэн сум байдаг ч болоосой, бидэнд үдийн хоолондоо хэрэглэх намгийн зуун хурга буудах явдал тохиолдож ч яаж мэдэх вэ, эзэн, дарь, хорголон сум зэргээ хөлөг онгоцон дээр хадгалдгийг нь би мэднэ, гэж хэлэв.

	— За тэгье, аваад ирье, гэж өвгөн хэлэв. Тэгээд өвгөн, арьсан савтай нэг хагас фунт илүү хэртэй дарь, тав юм уу зургаан фунт хорголон сумтай сав, бас сумнууд авчрав. Эдгээрийг бүгдийг нь завинд хийв. Түүнээс гадна жижиг юм агуулах өрөөнөөс жаахан дарь олоод архины үлдцийг нь урьдчилан асгачихсан том шилэндээ хийв.

	Алс явахад чухал хэрэглэгдэх юмаа ингэж зэхэж аваад бид онгоц зогсдог газраас загасанд явж байгаа юм шиг гарч явав. Би дэгээгээ усанд хаясан боловч юу ч барьсангүй (би бүр зориуд, дэгээнд загас орсон ч татаж авалгүй явж байсан юм).

	— Эндээс бид юу ч барихгүй нь. Гар хоосон харивал, эзэн биднийг таалахгүй шүү дээ. Жаахан цаашилж эргээс хөндийрч тэнгисээр явбал загас баригдаж юу магад, гэж өвгөн маврт би хэлэв.

	Миний хуурч байгааг сэжиглэлгүй, өвгөн мавр надтай санал тохирч далбааг хөөргөв.

	Би завины хойд тал дээр залуурын ард сууж аваад завиа тэнгист орж гурван миль газар явах үед нь дахиад л загас барих гэж байгаа юм шиг далбаагаа дэлгэв. Ингээд би жаал хүүд залуураа өгөөд өвгөн маврын ар талаас нь очоод түүнийг гэнэт өргөн авч ус руу шидэв. Мавр тэрхэн дороо усанд далд ороод үйсэн бөглөө шиг хөвөн гарч ирэв. Тэр өвгөн дэлхийн захад хүрсэн ч чиний хамт явна гэж хэлээд завиндаа гаргаж аваач гэж надаас гуйж байлаа. Өвгөн мавр завины араас дорхноо гүйцчихмээр түргэн хөвж байлаа (салхины хүч бага байсан учир завь маань дөнгөж л хөдөлж байсан юм).

	Мавр тэр дорхноо биднийг гүйцэх гэж байгааг хараад би дотор өрөөнд орж, ангийн бууны нэгийг нь аваад мавр луу чиглүүлж:

	— Би чамайг хорлохгүй, харин чи одоохон намайг орхиж гэртээ түргэн буц! Чи сайн усч болохоор тэнгис намуухан байхад эрэгт амархан хөвөөд хүрчихнэ. Одоохон буц! Би чамайг яах ч үгүй. Би өөрөө эрх чөлөөтэй болохыг хатуу шийдсэн учир хэрэв чамайг завинаас хоцрохгүй бол толгойг чинь буудлаа шүү, гэж хэлэв.

	Тэгэхээр өвгөн мавр эрэг тийш эргэж сэлсэн ба амархан ч гарсан байх гэж би итгэж билээ. Би энэ өвгөнийг авч явж болох байсан боловч түүнд итгэж болохгүй байсан юм.

	Өвгөн маврыг завинаас хоцроход нь би жаал хүүд:

	— Ксури! Хэрэв чи надад үнэнч байх юм бол би чамайг сайн сайхан байлгана. Чи надаас хэзээ ч урвахгүй гэдгээ тангарагла! Тэгэхгүй бол би чамайг тэнгист шиднэ, гэж хэлэв.

	Жаал хүү миний нүд рүү эгц харж инээгээд, үхтлээ чамд үнэнч байна. Хүссэн газарт чинь хамт явна гэж тангараглав. Тэр хүү бүр үнэн сэтгэлээсээ ярьж байсан учир би итгэхгүй байж чадахгүй байж билээ.

	Маврыг эрэгт ойртоогүй байхад нь би зүгээ буруулан Гибралтар луу явсан гэж бодогдохоор салхины эсрэг хөвсөөр байлаа. Харин үдшийн бүрий болохын хамт эргийг барьж дорно зүгийг чиглэн явав.

	Зөөлөн салхи салхилж, тэнгис ч дөлгөөн намуухан байсан учир бид хоёр хурдан явж байв. Маргааш нь гурван цагийн үед анх эхлээд хуурай газар дайралдахад нь Мароккийн султан ба Африкийн хаадын эзэмшил газрын хязгаараас алсуур, Салехаас өмнүүр зуун тавин мильд явж байна гэж би бодлоо. Бидний ойртож очсон эрэгт хүн огт байсангүй. Гэвч би олзлогдсон үедээ их зүдэрч зовж байсан учир одоо дахиад мавруудад баригдчихаас айж, миний өчүүхэн завийг өмнө зүг рүү хөөж байгаа сайхан салхийг ашиглан таван өдрийн турш зогссон ч үгүй, эрэг дээр гарсан ч үгүй шувт урагшаа л хөвсөөр байлаа.

	Таван өдрийн дараагаар салхины чиглэл өөрчлөгдөж, өмнө зүгээс салхилсан учир дайсан хойноос хөөж яваа болов уу гэж айхаа больж эрэгт гарахаар шийдээд жижиг голын адагт завиныхаа зангууг буулгав. Энэ нь ямар гол болох, хаагуур урссан, түүний эргээр ямар хүмүүс амьдардгийг би мэдэхгүй байлаа. Голын эргээр хүн амьтангүй байсан нь хүнээс зугтаж яваа надад их тохиромжтой байлаа.

	Надад гагцхүү давсгүй цэвэр ус л хэрэгтэй байж билээ.

	Голын адагт орой очоод харанхуй болохын хамт хуурай газар гарч бүх ойр орчныг үзэхээр би шийдвэрлэв. Гэвч харанхуй болохын үед эргээр зэрлэг араатнууд бужигнаж улих, чарлах, бархирах, хуцах, аймшигтай дуу сонстож, хөөрхий Ксури маань айснаасаа болж арай л амь нь гарчихсангүй, намайг өглөө болтол эрэг рүү битгий яваач гэж гуйж байлаа.

	— Тэгье, хүлээе! Харин өдөр биднийг хүмүүс харчихвал, энэ догшин арслан, барсаас дор болж магадгүй юм шүү, гэж би түүнд хэлэв.

	— Тэгвэл бид хоёр тэр хүмүүсийг буудахгүй юу. Тэгээд л тэр чинь зугтчихна шүү дээ гэж Ксури инээмсэглэн хэлж байв.

	Жаал хүү зоригтой байгаа нь надад аятайхан санагдаж билээ. Түүнийг уйтгарлуулахгүйн тул би балга архи өгөв.

	Би Ксурийн зөвлөснийг дагаж бид хоёр шөнөжин завин дээрээ, завинаас гаралгүй буугаа бэлхэн барьж зогсоод бүр өглөө болтол нүд аньсангүй. Биднийг аргамжаа тавьснаас хойш хоёр гурван цагийн дараа бүр өөр маягийн асар том араатны (бид ч өөрсдөө мэдэхгүй байв) бархирах аймшигтай дууг сонсов. Араатнууд эрэг рүү ирж голд ороод биеэ сэргээх гэж байгаа юм шиг хөрвөөж байхдаа шүдээ тачигнуулж бархиран ульж байв. Ийм зэвүүцмээр дууг би тэр үеийг хүртэл сонсоогүй байсан юм.

	Ксури айснаас болж чичирсээр байсан ба үнэнийг хэлэхэд би ч бас л айж байж билээ. Гэвч бид хоёр манай завь руу хөвж байгаа нэг аймшигт амьтны дууг сонсоод улам их айлаа. Бид түүнийг харж ч чадсангүй, түүний хүнд амьсгаадаж, тургиж байгаа дуугаар нь асар том догшин аймшигт амьтан байна гэж тааварлав.

	— Энэ лав арслан шиг байна. Зангуугаа аваад эндээс зайлъя, гэж Ксури хэлэв.

	— Үгүй, Ксури! Бид зангуугаа авч болохгүй. Харин зангууныхаа аргамжийг сунгаж, тэнгист жаахан цаашилъя. Араатнууд бидний хойноос хөөхгүй байх гэж би татгалзаж хэлэв.
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	Энэ үгийг дөнгөж хэлээд байтал манай завинаас хоёр сэлүүрийн зайтай газарт үл танигдах араатан байгааг харлаа. Би жаахан сандарсан боловч тэр дороо буугаа авч буудахад нөгөө араатан маань эргээд эрэг рүү хөвөн зугтаав.

	Миний бууны дуу гарсны дараагаар эрэг дээр ямар аймшигтай дуу гарсныг төсөөлөн бодож ч болохгүй байв. Эндхийн араатан гөрөөснүүд урьд өмнө ийм дуу сонсоогүй байсан байх. Тэгээд би шөнийн цагаар эргээр явж болохгүй юм байна даа гэж бүрэн итгэв. Харин өдрийн цагаар түр зуур ч болсон гарч болох болов уу гэдгийг бид бас л мэдэхгүй байлаа. Ямар нэг зэрлэг хүнд хорлогдох нь арслан барсын хумсанд базагдахаас дээргүй юм. Гэвч бидэнд ганц ч дусал ус байгаагүй учир ямар ч байлаа гэсэн энэ орчмоор юм уу, эсвэл өөр нэг газраар эрэг дээр гарах хэрэгтэй болов.

	Бид хоёр их ундаасаж зовсоор байтал арай гэж урт удаан хүлээсэн өглөө ч боллоо. Ксури, хэрэв та намайг явуулбал би эрэг хүртэл гүехэн газраар нь яваад цэвэр ус олж ирэх юм сан гэж хэлэв. Чи заавал явдаг, би явж болдоггүй байдаг нь юу билээ гэж намайг асуухад:

	— Хэрэв зэрлэг хүн ирвэл тэр намайг идээд, та амьд үлдэнэ шүү дээ гэж Ксури хариулав. Ийнхүү хариулснаараа Ксури надад их хайртай нь мэдэгдэж, миний сэтгэл ихэд уярав.

	— Ксури минь хоёулаа явъя. Хэрэв зэрлэг хүн ирвэл бид түүнийг буудчих дээр л чамайг ч идэхгүй, намайг ч идэхгүй шүү дээ, гэж би хэлэв.

	Би, жаал хүүд хатсан талх, балга архи өгөөд бид эрэг тийш ойртож, ус авах хоосон хоёр хувин, буунаас өөр юу ч авалгүй эргийн зүг гүехэн газраар явав. Би онгоцоо харж байхын тулд эргээс холдсонгүй. Голын адгаар зэрлэг хүмүүс завиар ирж болох юм шүү дээ гэж би айж байлаа. Ксури маань эргээс миль хэрийн газарт хонхор байхыг хараад тэр лүү хувин бариад гүйлээ.

	Гэнэт харсан чинь Ксури эргээд гүйж байлаа. «Түүнийг зэрлэг хүмүүс хөөж байгаа юм биш байгаа! Эсвэл тэр ямар нэг зэрлэг араатнаас айсан юм биш байгаа!» гэж би айдас хүрч бодоод түүн рүү гүйж ойртоход нуруунд нь ямар нэг том юм зүүлттэй байгааг ажив. Ксури, манай нутгийн туулайн хэрийн ямар нэг жижиг амьтныг алсан ба түүний үс нь туулайнхаас өөр өнгөтэй, хөл нь урт байв. Бид хоёр энэ андаа их баярлаж, Ксури, хонхорт цэвэр их сайхан ус байгааг оллоо гэсэнд нь би бүр ч их баярлаж билээ.

	Хувингаа усаар дүүргэж, алсан туулайгаараа өглөөний их хоол хийж идээд, бид алсын замд оров. Ингээд энэ нутагт бид хүний ямар ч мөртэй тохиолдсонгүй. Энэ жижиг голын адгаас гараад алсын замд явж байхдаа цэвэр ус авахаар эрэг рүү сэлүүрдэх явдал нэлээд хэд тохиолдож билээ.

	Нэг удаа өглөө эрт бид зангуугаа нэгэн өндөр хошууны дэргэд хаяв. Усны түрэлт аль эрт эхэлчихсэн байлаа. Надаас соргог нүдтэй Ксури надад шивгэнэж:

	— Эргээс зайлж явъя. Тэр хажуу дээр хэвтэж байгаа аймшигт амьтныг хараач! Тэр амьтан таг унтаж байна. Харий сэрчихвэл бидэнд л муу болно, гэж хэлэв. Ксурийн заасан зүгт үнэхээр аймшигт араатан байгааг би харав. Тэр араатан уулын хошуун дор хэвтэж байсан асар том арслан байв.

	— Ксури сонсож бай. Чи эрэг дээр гараад энэ арсланг алчих, гэж би хэлэв.

	Жаал хүү маань их айж:

	— Би түүнийг алах гэж үү? Тэр чинь намайг ялаа залгиж байгаа юм шиг л залгичихна шүү дээ, гэж хэлэв. Би Ксурийг бүү хөдлөөрэй гэхээс өөр үг ч хэлэлгүй, завиныхаа өрөөнөөс бүх буугаа (гурван буу л байсан юм) авч, хамгийн том нүсэр нэг буугаа урьдчилан сайн дарь ба хоёр тугалган сумаар цэнэглээд, нөгөөд нь хоёр том сум хийж, гурав дахид нь жижигхэн таван сум хийв.

	Нэг дэх буугаа авч нарийн онилж араатныг буудаж алав. Би түүний толгойг оносон боловч тэр араатан савраараа нүүрээ хаасан нь сум сарвуунд нь тусч, өвдөг орчмын нь ясыг хэмхэлсэн мэт хэвтэж байлаа. Арслан архирч үсрэн босоод шархтсанаа мэдэхийн хамт газар унаад, дараа нь гурван хөл дээрээ босож, урьд өмнө би хэзээ ч сонсож байгаагүй цөхөрсөн дуу гарган эргээс холдон явав.

	Би түүний толгойг оноогүйдээ гутрангуй байсан боловч тэр дороо хоёр дахь буугаа авч арслангийн хойноос буудав. Энэ удаа л сум яг онилсон газарт тусч, арслан дөнгөж сонстох сөөнгө дуу гарган газарт ойчив. Шархтсан араатныг хараад Ксурийн айдас арилж эрэг дээр гарах зөвшөөрөл гуйв.

	— За яв даа, гэж би хэлэв.

	Жаал хүү усанд үсэрч ороод, нэг гартаа буу барьж байсан учир нөгөө гараараа эргийн зүг сэлэв. Жаал хүү унасан араатны дэргэд тулж очоод чихэнд нь бууныхаа амыг тулгаж буудаад бүр алав.
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	Арсланг агнах нь аятайхан байсан боловч түүний махыг хоолонд хэрэглэж болдоггүй учир хэнд ч хэрэггүй араатанд гурван сум үрсэндээ би харамсаж байлаа. Гэвч Ксури алагдсан арслангаас ямар нэг юм авна гээд завинд ирэнгүүт сүхээ өгөөч гэв.

	— Яах нь вэ? гэж асуув.

	— Түүний толгойг нь тайрчихъя, гэж тэр хариулав. Ксури толгойг нь тастаж чадсангүй, харин ганцхан саврыг нь тайраад завиндаа авчирлаа. Савар нь учиргүй том байж билээ. Энэ завсар би арслангийн арьс бидэнд хэрэг болж юу магад гэж бодоод арьсыг нь авахыг туршихаар шийдээд, дахиад л эрэг рүү очсон боловч энэ ажлаа яаж хийхээ мэдэхгүй байлаа.

	Бид хоёр, бүтэн өдөр ажиллаад дөнгөж орой нь л арьсыг нь салгаж авав. Арслангийн арьсыг хуулахад Ксури надаас илүү шалмаг байж билээ. Бид тэр арьсыг жижиг бүхээгийнхээ орой дээр дэлгэж, хоёр өдөр болсны дараа арьс маань наранд бүр хатахаар нь дэвсгэр хийж авсан юм.

	Эргээс холдож, бид чанх өмнө зүг рүү арав-арван хоёр өдөр дараалан зүгээ өөрчлөлгүй хөвсөөр байлаа. Бидний хүнс дуусах дөхөж байсан учир хүнснийхээ нөөцийг аль болох гамтайгаар зарцуулахыг эрмэлзэж явав. Усны эрэг дээр бид зөвхөн цэвэр ус л авахаар гардаг байсан юм.

	Би Гамби, Сенегал голуудын адагт буюу өөрөөр хэлбэл Европын ямар нэг хөлөг онгоцтой дайралдана гэж итгэж байсан Ногоон хошуунд нийлсэн хэсэгт хүрэхийг зорьж явлаа.

	Энэ газруудад хөлөг онгоцтой дайралдахгүй бол би их тэнгист арал эрэхээр гарна, эсвэл хар арьстны дунд үхнэ, өөр зам надад байхгүй гэдгийг мэдсэн байж билээ.

	Европоос гарсан хөлөг онгоц нь хаашаа ч явлаа гэсэн Гвинейн эрэг, Бразили буюу Ост-Индэд ч явахдаа Ногоон хошууны хажуугаар гардаг тул миний бүх хувь заяа Ногоон хошууны дэргэд Европын ямар нэг онгоцтой гагцхүү дайралдах нь уу гэдгээс хамаарна гэдгийг би мөн мэдэж байсан юм.

	«Хэрэв дайралдахгүй бол надад лав үхэл тулгарна даа гэж би өөртөө хэлж явлаа».

	 

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Зэрлэг хүмүүстэй уулзсан нь

	 

	Арван өдөр өнгөрлөө. Бид өмнө зүг рүү үргэлжлэн явсаар байлаа.

	Анхандаа эрэг дагуу эзгүй байсан ба дараа нь эрэг дээр хоёр гурван газарт зогсоод биднийг харж байсан хар арьстай нүцгэн хүмүүсийг бид харлаа. Эрэг дээр гарч тэдэнтэй ярилцах юм билүү гэж бодсон боловч миний сэргэлэн зөвлөх Ксури:

	— Битгий яв! Битгий яв! Хэрэггүй! гэж хэлэв. Гэлээ ч гэсэн би эдгээр хүмүүстэй ярилцъя гэж эрэг рүү ойртон очлоо. Зэрлэг хүмүүс миний яах гэж байгааг мэдсэн шиг эргээр биднийг даган гүйцгээж байв.

	Тэд, буу зэвсэггүй, ганцхан хүний гарт урт нарийхан саваа байгааг би харлаа. Тэр хүний гарт жад байна. Тэд, жадаа их хол гайхалтай сурамгай шиддэг юм гэж Ксури хэлэв. Иймд би тэднээс жаахан холхон байж, өөрсдийгөө өлсөж хоол ундаар гачигдаж байгаагаа ойлгуулах гэж дохионы тусламжтайгаар ярив. Миний дохиог тэд ойлгож, завиа зогсоож бай, бид та нарт идэх юм авчиръя гэсэн дохио өгөхөд нь би далбаагаа буулгаж завиа зогсоов. Хоёр зэрлэг хүн хаа ч юм, гүйж одоод хагас цагийн дараа хатсан, хоёр хэсэг том мах, энэ нутагт ургадаг талхны ямар нэгэн үрт ургамлын тариатай хоёр шуудай авчрав.

	Бид энэ мах, тариа хоёрыг юуны мах, ямар тариа болохыг нь мэдэхгүй байсан боловч эдгээрийн аль алиныг нь авахад бэлхэн байгаагаа илэрхийлэв.

	Өгч байгаа бэлгийг яаж авдаг билээ? Бид зэрлэг хүмүүсээс айгаад эрэг дээр гарч чадахгүй, тэд ч бид хоёроос айж байлаа. Тэд өөрсдийгөө аюулгүй гэдгээ мэдэгдэхийн тулд авчирсан хүнсний зүйлээ эрэг дээр тавиад өөрсдөө холдож зогсоцгоов. Бид хүнсний зүйлийг завиндаа авчирсны дараа л тэд хуучин байрандаа эргэж ирэв.

	Зэрлэг хүмүүсийн сайхан санаа нь бидний сэтгэлийг уяруулж, тэдэнд бэлгийн оронд нь юм өгч чадаагүй учир зөвхөн л дохио тэмдгээр баяр хүргэв.

	Гэвч мөн тэр минутад бидэнд гайхалтай явдал тохиолдож, зэрлэг хүмүүст бид их тус хүргэсэн юм. Бид хоёр холдож амжаагүй байтал уулын цаанаас аймшигт хоёр араатан гарч ирээд, байдаг хурдаараа тэнгис рүү гүйхийг харав. Нэг нь нөгөөгөө хөөж явах шиг бидэнд харагдав. Эрэг дээр байсан хүмүүс, ялангуяа эмэгтэйчүүд нь их айж уйлцгаан, зарим нь цорхиролдон уйлцгаав.

	Жад барьсан нөгөө зэрлэг хүн маань л байрандаа үлдэж, бусад нь тарж гүйлдэв. Гэвч араатнууд хар арьстны хэнийг ч хөндөлгүй шууд тэнгис рүү ирэхээр нь тэр араатны асар том болохыг би ажив. Араатнууд гүйнгүүт усанд үсэрч ороод тургиж, хөвж байгааг нь үзэхэд тэнгисийн усанд л цэнгэх гэж энд ирсэн юм байхдаа гэж бодогдож билээ.

	Гэнэт тэдний нэг нь манай завь руу бүр ойртон сэлж ирэв.

	Би ирэхийг нь хүлээлгүй, буугаа цэнэглэж дайсантай тулахаар бэлтгэв. Буудах зайнд орж ирэхийн нь хамт гохоо буулгаж, араатны толгойг буудав. Буудсан дор тэр араатан усанд далд ороод, дараа нь усны мандалд нэг ил гарч, нэг далд орсоор эргийн зүг эргэж хөвөв. Тэр араатан цусаа урсган усанд хахаж цацлан үхэлтэй тэмцсээр явсан боловч эрэгт хүрч чадалгүй үхэж, усны ёроолд живэв. Миний бууны гал, дуу хоёрыг сонсоод зэрлэг хүмүүсийн яаж айн сандарсныг ямар ч үгээр гаргаж болохгүй байлаа. Тэд айснаасаа арай л үнхэлцэг нь хагарсангүй, үхчихсэн юм шиг газарт унацгаасан билээ.

	Гэвч тэр араатан алагдсан ба би тэдэнд эрэгт ойртох дохио өгсөнд тэд зоригжиж, усны дэргэд шахалдан бөөгнөрч байгааг харахад усан дороос алагдсан араатныг олох гэж байгаа нь ил байлаа. Араатны живсэн орчмын ус цусаар будагдаж ялгаран байсан учир би түүнийг амархан олов. Алагдсан араатныг олсоор уяж, нөгөө үзүүрийг нь зэрлэг хүмүүс рүү шидсэнд тэд түүнийг эрэг дээр татаж гаргав. Энэ амьтан ер бусын гоё толботой арьстай том ирвэс байсан билээ.

	Зэрлэг хүмүүс ирвэсийн дэргэд зогсоцгоож, гайхаж баярласандаа гараа дээш өргөцгөөн, ирвэсийг юугаар алсныг ч тэд мэдэхгүй байлаа. Нөгөө нэг араатан нь миний буудалтаас айж, эрэг өөд хөвсөөр гараад уул руугаа хурдлан зугтсан ажээ.

	Зэрлэг хүмүүс ирвэсийн махыг авах гэж хүсэж байгааг би ажаад, түүнийг тэдэнд бэлэг болгож өгвөл зүгээр юм гэдэг бодол надад орж ирсэн юм. Би, тэдэнд араатныг авч болно гэсэн дохио өгөв. Тэд, надад их баярлацгааж, тэр дороо ажлаа хийж эхлэв. Тэдэнд хутга байгаагүй боловч ирлэсэн богинохон хавтгай модоор ажиллаж, бидний хутгаар ч авч чадахгүй үхсэн араатны арьсыг түргэн шаламгай өвччихөв. Тэд намайг мах ав гэсэнд би татгалзаж, махыг та нарт өгье гэсэн дохио үзүүлж, ирвэсийн арьсыг гуйсанд тэд надад дуртай өгөв. Түүнээс гадна тэд, хүнсний шинэ нөөц надад авчирсанд тэдний бэлгийг нь би их баяртай авлаа. Дараа нь би өөрийнхөө хувингийнхаа нэгийг нь авч дотроо юмгүй хоосон гэдгийг нь үзүүлэхийн тулд уруу нь харуулж усаар дүүргэж өгөөч гэж дохиж гуйв. Тэгтэл зэрлэг хүмүүс нэг юм хэлж хашхирцгаав. Төдхөн хоёр эмэгтэй хүн, шатаасан хоёр том шавар (зэрлэг хүмүүс шаврыг наранд шардаг байх) сав авчрав. Энэ савуудаа тэр хоёр эрэг дээр тавиад мөн л урьдын адил холдоцгоов. Би Ксурийг эрэг рүү гурван хувинтай нь явуулж хувингуудаараа дүүрэн ус авчруулав.

	Ийм маягаар ус, мах, талх хийх тариа аваад бид нөхөрсөг зэрлэг хүмүүсээс салж, арван нэгэн өдрийн турш эрэг рүү эргэлгүй, замаа хуучин чиглэлдээ үргэлжлүүлэв. Бид, шөнө болгон салхигүй нам гүм үеэр гал гаргах буюу өөрсдийнхөө хийсэн бүрхүүлтэй лааг асааж ямар нэг онгоц манай өчүүхэн галыг ажна байх гэж найдаж байсан боловч бид замдаа ганц ч хөлөг онгоцтой дайралдсангүй. Бид, яван явсаар арван таван милийн газарт тэнгис рүү их түрж орсон зурвас газрыг харав. Салхигүй, сайхан агаартай байсан учир би энэ зурвас газрын үзүүрт хүрэхээр их тэнгис рүү эргэж явав. Энэ зурвас газрын үзүүртэй зэрэгцэж ирээд би далайн талын эргээс зургаан милийн газарт байгаа өөр нэг хуурай газрыг харлаа. Энэ зурвас газар нь Ногоон хошуу, харин тэд алсад сүүмэлзэж байгаа газар нь Ногоон хошууны арлуудын нэг нь байх гэж бүр зөв тааварласан ба арал их хол байсан учир түүн рүү чиглэхийг ч бодсонгүй. Гэнэт би жаал хүүгийн:

	— Ноёнтоон, ноёнтоон! Хөлөг онгоц! Далбаа! гэж хашхирах дууг сонсов. Гэнэн бага Ксури айгаад арай л ухаан нь зайлчихсангүй. Ксури энэ хөлөг онгоц бол бидний хойноос эзний явуулсан хөлөг онгоц гэж боджээ. Гэвч би мавруудаас их хол явсан учир тэд, бидэнд бүр аюулгүй гэдэгт итгэж байсан юм.

	Би бүхээгээс үсрэн гарч тэр хөлөг онгоцыг хараад Португалийн хөлөг онгоц болохыг нь ажаад «Энэ лав Гвинейн эрэг рүү чиглэж яваа байх», гэж бодов. Гэвч би бүүр анхааралтай хараад тэр онгоц эрэг рүү эргэлгүй өөр зүгт явж байгааг мэдлээ. Тэгэхэд нь би ямар ч гэсэн хөлөг онгоцныхонтой ярилцъя гэж бодоод бүх далбаагаа хөөргөж тэнгист орж явав.

	Удсан ч үгүй байдаг хурдаараа явлаа ч гэсэн хөлөг онгоцныхонд дохиогоо мэдүүлэхээр ойртож амжихгүй болох нь илэрхий боллоо. Миний гашуудаж эхэлсэн тэр үед тэд, хөлөг онгоцны талбараасаа биднийг дурандаж харцгаасан байжээ. Энэ лав Европын живсэн ямар нэг онгоцноос яваа завь гэж хөлөг онгоцныхон бодсоныг нь би дараа мэдсэн билээ. Хөлөг онгоц, надад ойртож очих боломж өгөхийн тулд зангуугаа хаяж зогссон ба түүнд би гурван цагийн дараа л сэлүүрдэж очсон билээ.

	Намайг хэн болохыг эхлээд португал хэлээр, дараа нь испани хэлээр, франц хэлээр асуусан боловч эдгээр хэлний алиныг ч би мэдэхгүй байж билээ. Харин сүүлд нь шотландын нэг усан цэрэг надтай англиар ярьж, би түүнд, олзлогдоод зугтсан англи хүн гэж хэлэхэд надтай хамт яваа Ксуритай хамт хөлөг онгоцондоо их дуртайгаар урив. Удсан ч үгүй бид завиныхаа хамт онгоцны талбар дээр гарав.

	Би өөрийгөө эрх чөлөөтэй боллоо гэж санахдаа ямар их баярласнаа илэрхийлэх үг олдохгүй байв. Би боолчлол, намайг заналхийлж байсан үхлээс аврагдлаа. Миний хувь заяа хязгааргүй их байжээ. Би баярласандаа өөртөө байсан бүхнээ амийг минь аварсан ахмадад намайг аюул гамшгаас ангижруулсанд нь шагнал болгож өгөхийг хүссэн боловч ахмад, татгалзав.

	
	— Би танаас юу ч авахгүй. Таны бүх юм чинь биднийг Бразил ортол л бүрэн бүтэн байх болно. Би таны амийг аварсны явдал бол өөрөө ч ийм золгүй явдалд тохиолдож болох юм гэдгийг л мэдсэнийх юм. Хэрэв та, надад ийм тусламж үзүүлсэн бол би тэр цагт ямар их баярлах байсан гэж санана. Бид Бразил руу явж байна гэдгийг бүү мартаарай, Бразил, Англиас хол учир тэнд та энэ юмгүйгээр, өлсөж үхэж болох юм. Би таныг дараа нь үхүүлэх гэж аварсан юм биш. Үгүй үгүй, сеньор8 минь би танаас юу ч авалгүй Бразил хүргэнэ. Харин таны энэ юмыг чинь танд өөрийн чинь идэш хүнсээ хангах, эх нутагтаа буцахад замын хөлс болгох боломж өгнө, гэж ахмад хэлэв.



	 

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, Бразилд суусан нь. — Тэр, тэнгист дахиад явлаа. — Хөлөг онгоц нь сүйрэв

	 

	Ахмад маань сайхан санаатай зөвхөн үг дээрээ ч биш, ажил хэрэг дээрээ хангалуун хүн байж билээ. Тэр амласнаа чин үнэнчээр биелүүлдэг байсан. Миний хөрөнгөнд усан цэргүүдийн хэн нь ч хүрч болохгүй гэдгийг тушааж, надад хамаарах бүх юманд нарийн тодорхой бүртгэл хийж миний юмыг өөрийнхөө юмтайгаа нийлүүлж тавихыг тушаагаад Бразилд ирэхийн хамтаар миний юмыг бүгдийг нь өгөхийн тулд надад нөгөө бүртгэлээ гардуулан өгөв.

	Миний завь маань ёстой сайн завь байсан учир ахмад завийг минь худалдаж авахыг хүссэн байжээ. Ахмад миний завийг онгоцондоо хэрэглэхээр худалдаж авъя гэж хэлээд үнэнд нь хэдийг авах вэ гэж асуулаа.

	— Та, надад өчнөөн их сайн сайхан тус хүргэсэн тул би завиндаа хэзээ ч үнэ хэлэхгүй гэж бодож байна. Хэдийг өгвөл өг, өгснийг чинь авна гэж би хариулав. Тэгэхэд ахмад, чиний завинд чинь наян червонцийг Бразилд очихынхоо хамтаар өгөх гэрчилгээ бичиг өгөх ба хэрэв Бразилд ирээд ямар нэг хүн миний өгсөн үнэнээс илүү үнэ өгвөл би мөн тэднийг л өгнө гэж хэлэв.

	Бразил хүртэл бид сайн сайхан явлаа. Замдаа бид усан цэргүүдэд тусалж тэд ч бидэнтэй найзлав. Хорин хоёр өдөр явсны дараа бид, Бүхнээс Ариун гэгчийн буланд оров. Энд би, аюул маань ард үлдсэн чөлөөт хүн болохоос биш, боол биш «Миний амьдрал шинээр эхэлнэ дээ» гэж бодож байв.

	Португалийн хөлөг онгоцны ахмад, надад ямар сайхан сэтгэлээр харьцаж байсныг би хэзээ ч мартахгүй. Тэр надаас замын хөлсөнд сохор зоос ч авсангүй, миний гурван хувинг минь хүртэл, бүх юмыг минь бүрэн бүтнээр нь өгөв. Надаас арслангийн арьс авч, оронд нь дөчин алтан мөнгө, ирвэсийн арьсанд хорийг, ер нь надад онц хэрэгцээгүй, худалдахад тохиромжтой зүйлс болох дарстай хайрцаг, хоёр буу, хэрэглэж үлдсэн тос (хагасыг нь лаанд хэрэглэсэн юм) зэргийг бүгдийг нь худалдаж авав. Нэг үгээр хэлэхэд би өөрийнхөө хогшлын ихэнх хэсгийг ахмадад зарчхаад Бразилын эрэг дээр гарсан ба миний халаасанд хоёр зуун хорин алтан мөнгө байсан билээ.

	Миний замын үнэнч хань Ксуригээс салах явдал надад тааламжгүй байлаа. Тэр бол миний үнэнч итгэлт нөхөр, намайг эрх чөлөөтэй болоход тусалсан хүн. Гэвч би түүнд юу ч хийж өгөх вэ, бас тэгээд би Ксурийг тэжээж чадна гэдэгт итгэхгүй байсан юм. Иймээс ч ахмадад тэр хүү их таалагдаж, хөлөг онгоцондоо дуртай авч усан цэрэг болгоё гэхэд нь би тун их баярлав.

	Бразилд ирсэн дороо миний найз ахмад намайг өөрийнхөө нэг танилын гэрт суулгасан юм. Энэ хүн бол нишингийн талбай ба сахрын заводын эзэн нь байсан юм. Би эднийд он удтал байсны ачаар сахар үйлдвэрлэж сурсан юм.

	Эндхийн газар эзэмшигчид ямар сайхан амьдарч, ямар түргэн баяжиж байгааг ажаад би Бразилд сууж сахрын үйлдвэрийг эрхлэхээр шийдлээ. Би илүү бүх мөнгөөрөө хэсэг газрыг түрээслэн авч, ирээдүйд тариалах газар ба бууц газрынхаа төлөвлөгөөг зохиож эхлэв.

	Миний газартай зэргэлдээх газрыг эзэмшигч нь Лиссабон хотоос ирсэн Уэллс гэдэг хүн байсан юм. Энэ хүн Англи гаралтай боловч аль дээр үед Португалийн харьяат болсон байжээ. Бид хоёр удалгүй найзалж хамгийн дотно нөхөрсөг харилцаатай болов. Анхны хоёр жил бид хоёр тариалангаас зөвхөн өөрсдийгөө тэжээх ургац авсан юм. Хөрсийг сайн боловсруулснаар их ургац авч бид баяжив.

	Бразилд өөрийнхөө ажил хэргээ байнга өргөтгөж дөрвөн жил суухдаа би гагцхүү испани хэл сураад зогсоогүй, мөн бидэнд хамгийн ойр тэнгисийн орчмын хот Сан-Сальвадорын худалдаачидтай танилцаж, тэндээс олон хүн миний анд нөхөд болцгоосон билээ. Бид олон удаа уулзалдаж, би хоёр удаа Гвинейн эрэгт аялж, тэндхийн негрүүдтэй хүзүүний зүүлт, чимэг, хутга, хутганы хуй, сүх, жижиг толь зэргээр наймаа хийж алтан элс, зааны яс зэргийг авдаг байсан тухайгаа ярьдаг байсан билээ.

	Тэд миний яриаг ямагт их сонирхон сонсож, тэдэнд миний ярьсан зүйлийг удаан шүүмжлэн ярьдаг байсан юм. Нэг удаа тэдний гурав нь над дээр ирж, бидний бүх яриа нууц учир бусдад хэлж болохгүй гэдэг амлалт надаас аваад:

	Таны байсан газраас бүхэл бүтэн алттай элс ба бусад зүйлийг амархан авчирч болно гэж та хэлсэн шүү дээ, Бид, Гвиней рүү алт авах хөлөг онгоц явуулахаар бэлдэх гэж байна. Та Гвинейд явалцана уу? Энэ ажилд та нэг зоос ч оруулахын хэрэггүй, бид танд борлуулахад хэрэглэх бүх юмыг өгнө. Та ажлынхаа хөлсөнд уг ашгаас бидний авах хэмжээний хувийг л авах болно гэж хэлэв.

	Энэ ажлаас би татгалзаж, үржилт хөрстэй Бразил нутагт удаан хугацаагаар суух ёстой байсан боловч надад тохиолдож байсан азгүй явдлын гэмтэн нь ямагт би байсан гэдгийг давтан хэлье. Тэнгисийн шинэ тохиолдлуудыг үзэх явдалд би их сонирхож баярласнаас болж толгой минь эргэж билээ.

	Үүний урьд эцгийнхээ сайн санааны зөвлөгөөг сонсолгүй жуулчлах хүслээ барьж чадахгүй байсан шигээ энэ удаа ч Бразил нөхдийнхөө хүслийн эсрэг зогоож чадаагүй юм. Би тэдэнд хэрэв та нар миний аялах хугацаанд миний эзэмшил газрыг харж хандаж, намайг эргэж ирэхгүй юм бол миний зааснаар ажиллуулж байх юм бол Гвинейд дуртай явна гэж хариулав.

	Тэд миний хүслийг биелүүлэхээ бүрэн амлацгааж үүрэг авсан манай бичгийн гэрээгээр бататгав. Энэ гэрээнд би өөрийнхөө талаас, хэрэв би үхэх юм бол миний бүх хөдлөх ба үл хөдлөх хөрөнгийг амийг минь аварсан Португалийн хөлөг онгоцны ахмадад өгөхийг хүсээд мөн хөрөнгөнийхөө хагасыг Англид суугаа миний хөгширсөн эцэг эхэд явуулаарай гэж нэмж хэлэв.

	Хөлөг онгоц ч бэлхэн болж, миний кампани нөхөд хэлсэн ёсоор хөлөг онгоцонд бараа таваар ачсан байлаа. Ингээд дахиад л 1659 оны есдүгээр сарын 1-нд би хөлөг онгоцон дээр гарав. Энэ өдөр бол би эцгийнхээ гэрээс найман жилийн өмнө оргон гарч залуу насаа хорлосон тэр өдөр байж билээ.

	Бид аяллынхаа арван хоёр дахь өдөр экваторыг огтлон гарч хойд өргөргийн долоон градус, хорин хоёр минутын орчим явж байх үед гэнэт аймшигт салхи дайрлаа. Энэ салхи зүүн өмнө зүгээс салхилж, дараа нь бидний эсрэг, сүүлд нь зүүн хойд талаас тасралтгүй айхавтар хүчтэй салхилсаар байлаа. Бид, арван хоёр өдрийн турш салхины эрхэнд орж, тэнгисийн долгион хаашаа л хөөвөл тийшээ л хөвж байв.

	Энэ бүх арван хоёр өдрийн турш би минут бүрд үхлээ хүлээж, мөн бидний хэн нь ч гэсэн амьд үлдэнэ гэж бодоогүй байсныг хэлээд ч яах вэ? Нэг өглөө эрт (салхи бас л түрүүчийнхээ хүчээр салхилж байв) усан цэргүүдийн нэг нь:

	Газар! Газар! гэж хашхирав.

	Би ямар эргийн хажуугаар манай хөөрхий онгоц хөвж байгааг мэдэхээр өрөөнөөсөө гүйж гарч амжаагүй байтал онгоцоо газардсаныг мэдэв. Энэхэн зуур давшгүй хүчтэй долгион гэнэт ирж, онгоцны бүх талбараар дүүрсэнд бид аргагүй л тэр дороо дотор өрөөнд орох болов.

	Онгоц маань элсэнд гүн суусан учир түүнийг гаргаж авах тухай бодохын ч хэрэггүй боллоо. Одоо өөрсдийнхөө амийг л аврах ганц зүйл үлдээд байлаа. Бидэнд хоёр завь байсан ба нэг нь хүчит шуурганы үед жолоонд зад цохигдоод тэнгист явжээ. Нөгөө нэг нь үлдсэн боловч түүнийг усанд буулгаж амжих эсэхийг хэн ч мэдэхгүй байсан юм. Энэ завсар онгоц маань минут бүрд хоёр хуваагдсаар байсныг хэзээ ч ухаараагүй байсан билээ.

	Ахмадын туслагч завь руу түргэн очоод усан цэргүүдийн тусламжтайгаар түүнийг хөлөг онгоцны захаар давуулан хаяв. Биднийг арван нэгүүл завинд сууж хөдлөхөд шуурга жаал намдаж байсан боловч асар том долгион эрэг дээр оволзож, хүчит долгионы эрхэнд бид автагдав. Ийнхүү оволзож байгаа тэнгисийг галзуу тэнгис гэж нэрлэж болохуйц байлаа.

	Бидний байдал улам аюултай болж, завийг маань дорхон нь л зад цохиж аврагдах боломжгүй болох нь тодорхой байв. Бидэнд далбаа ч байгаагүй, хэрэв далбаа байсан бол бүр ашиггүй байх байсан. Бид цаазлагдахаар туугдаж яваа хүмүүс шиг зүрх шимшрэн, эрэг рүү сэлж байв. Завь газарт ойртохын хамт долгион түүнийг хөмөрнө гэдгийг ч мэдэцгээж байсан. Бид салхинд хөөгдөн бүгдээрээ сэлүүр дээрээ налан хэвтэцгээж, үхэлдээ өөрсдөө ойртож байлаа. Ингэж биднийг дөрвөн миль газар хөвүүлээд гэнэт завины маань хойд талаас их хүчтэй, уул шиг өндөр давлагаа атиран ирж, завийг хөмрөн аваачихад сууж явсан хүмүүс дуу ч гаралгүй усан орж хоцорлоо.
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	Хоромхон зуур хүчит салхи биднийг зүг бүрд шидэв. Намайг давлагаа бүрхсэн тэр цагт миний сэтгэл санаа яаж балартаж байсныг тоймлож болохгүй байж билээ.

	Би сайн сэлдэг байсан боловч энэ усан дороос шууд гарч амьсгаа авах хүч надад байсангүй, би арай л үхчихсэнгүй. Давлагаа намайг авч газрын зүгт шидээд бутран, эргэлээ. Би ус их залгисан учир ухаан алдсан байжээ. Би жаахан сэхээрч газар ойр (миний санаснаас ойрхон байсан юм) байгааг хараад үсрэн босож эргийн зүг сандран гүйв. Тэгээд бас нэг долгион дайрахаас өмнө эрэг хүрнэ гэж бодож байснаа ер нь түүнээс зайлж чадахгүй шүү гэж бодлоо. Тэнгис нь тэмцэж болшгүй галзуу дайсан мэт намайг хөөгөөд их уул шиг юм бүрхээд ирлээ.

	Би, намайг эрэг рүү аваачсан тэр долгионыг эсэргүүцсэн ч үгүй, харин долгион газарт хүрэнгүүт эргэхэд нь дахиад тэнгист орчихгүйн тулд аль болохоор л самарч тэмүүлсэн юм. Дараагийн долгион нь өндрөөрөө хорь гучин футаас9 доошгүй асар том байлаа. Энэ долгион намайг хөмрөн авч, ер бишийн хурдтайгаар газар луу долгилов.

	Би арай л үхчхэлгүй, тэнгисийн урсгалд бүх хүчээрээ удаан хөвсөн ба гэнэт хаашаа ч юм бэ дээ дээш нь намайг шидэж байгааг мэдэв. Удсан ч үгүй надад сайхан завшаан тохиолдож, миний толгой гар хоёр усны мандал дээр гарч, хоёрхон секундийн дараа над дээр өөр долгион ирсэн боловч энэхүү өчүүхэн богино амсхийлт нь надад хүч чадал сэхээрэн бодох завшаан өгсөн юм.

	Шинэ долгион дахиад миний толгой дээгүүр бүрхсэн боловч би энэ удаа усан дор төдий л удсангүй. Долгион задраад ухрахад нь би түүнд автчихсангүй, харин эрэг рүү хөвж тэр дорхноо хөл дор газар байгааг мэдэв.

	Би хоёр гурван секунд зогсож, цээж дүүрэн амьсгалж байгаад бүх хүчээрээ эрэг рүү гүйлээ. Ингээд энэ үед ч гэсэн би хүчит тэнгисээс зайлж чадсангүй. Долгион дахиад л миний хойноос долгилон ирж байв. Тэнгисийн долгион дахин хоёр удаа бүрхэн авч, тэрхэн хэсэгтээ их намхан байсан эрэг тийш аваачив.

	Сүүлийн долгион нь намайг хавчил хад руу ухаан алдтал минь хүчтэй шидлээ. Нэг хэсэгтээ би яаж ч чадахгүй байсан ба хэрэв тэр минутад тэнгис над руу дахин долгиолбол би ч усанд зайлшгүй автах байсан. Завшаан болоход яг чухал цагтаа л би ухаан орлоо.

	Тэнгисийн долгион дахин бүрхэх гэж байгааг хараад би хадан хясааны ёрдгороос чанга зуурч, амьсгалаа барин долгионыг эргэн буцахыг нь хүлээв. Эндээс газарт ч ойр, долгион ч тийм асар их биш байлаа. Долгион ухрахад нь би дахиад л урагш гүйж эрэгт их ойртсонд дараах долгион толгой дээгүүр бүрхэн ирсэн боловч намайг тэнгист аваачиж чадаагүй билээ.

	Би цаашаа бас хэдэн алхам гүйж хатуу газар дээр зогсож байгаагаа баяртай мэдэрч эрэг орчмын хад өөд авирч мацсаар өндөр товцогт хүрээд, өвсөн дээр унав.
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	Намайг хүртэл ус давлагаалахгүй учир одоо надад аюулгүй боллоо. Ер нь нэг үгээр хэлэхэд авснаас гарсан хүний баясгалант сэтгэгдлийг тодруулан гаргаж чадах тийм үг байхгүй байх гэж би боддог! Би гүйж, харайж, гараа сарвагануулж байснаар ч барахгүй, бас дуу дуулж, бүжиглэж байв.

	Миний бүх санаа бодол минь аз завшаантайгаар аврагдсан баясгалангаар дүүрсэн байлаа.

	Гэвч тэр үед би живж үгүй болсон нөхдөө гэнэт бодлоо. Аяллын хугацаандаа тэдний олонхтой нь ойр дотно нөхөрлөж амжсан учир надад их харамсалтай байж билээ. Тэдний нүүр царай, нэрсийг нь дурсан санаж байв. Ай зайлуул даа, би долгионоор хуурай газар дээр хаягдсан, тэдний хэрэглэж байсан гурван шляп, нэг оройвч малгай, хоёр өөр шаахайгаас өөр ор мөр нь ч үлдсэнгүй, тэдний хэнийг нь ч би дахиад хараагүй билээ.

	Би, хөлөг онгоцоо зогсож байсан зүг харахад онгоц маань их хол байсан учир өндөр давлагааны цаана дөнгөж л үзэгдэх төдий байлаа. Тэгээд ч би өөртөө: «Энэ хүчит шуурган дунд энэ алс холын эрэгт ирчихдэг нь ямар хувь заяа вэ» гэж хэлэв.

	Үхлийн аюулаас ангижирсандаа ийм үгсээр халуун талархлаа илэрхийлээд би, хаана ирснээ ч мэдэхгүй учир хуурай газар ч гэсэн далай шиг аюултай гэдгийг санаж, одоо надад хамгийн чухал нь ахар богино хугацаанд үл таних газрыг нарийн чанд судлан мэдэх явдал мөн гэж бодлоо.

	Энэ тухай бодохтойгоо зэрэг миний сэтгэлийн түгшилт улам их болж, би амиа аварсан боловч аюул гамшиг, зол заяагүй явдлаас аврагдаж чадаагүй шүү дээ гэдгийг мэдсээр байлаа. Бүх хувцас маань нэвт норчихсон боловч сольж өмсөх юу ч байсангүй. Тамир тэнхээ оруулах идэх юм, цэвэр усны аль нь ч байсангүй. Ямар ирээдүй намайг хүлээж байсан бэ? Өлсөж үхэх байсан уу, зэрлэг араатанд тасчуулах байсан уу? Ер нь надад буу байгаагүй учир гөрөөс ч агнаж чадахгүй, араатнаас биеэ ч хамгаалж чадахгүй байсан нь их л уйтгартай байлаа.

	Надад зөвхөн хутга, тамхитай төмөр хайрцаг хоёроос өөр юу ч байсангүй. Би цөхрөнгөө барж солиотой юм шиг эргийн дагуу урагш хойш дэмий л гүйж байлаа. Шөнө болох ойртоход би их уйтгартайгаар: «Энэ нутагт махчин араатан байдаг бол намайг яах бол? Тэд чинь шөнийн цагаар л анд гардаг шүү дээ» гэж өөрөөсөө асуув.

	Надад ойрхон их мөчирлөг бүдүүн мод байсан тул түүн дээр гарч мөчир дунд нь сууж өглөө болгохоор шийдэв. Зэрлэг араатнаас аврагдах үүнээс өөр арга бодож олсонгүй.

	«Өглөө болохоор л энэ эзгүй хоосон нутагт амьдрах боломжгүй тул ямар үхлээр үхэх болж байгаагаа бодож амжина гэж өөртөө хэлэв».

	Ам цангаж, их зовоож байв. Ойр орчим цэвэр ус байгаа эсэхийг харахаар эргээс дөрвөн миль яваад л, миний аз завшаан болоход жижиг горхитой дайралдав. Ус уугаад, өлссөнөө гайгүй болгохын тулд амандаа тамхи хийгээд мод руугаа очиж мөчир дээр нь гарч, нойрон дундаа унахааргүйгээр суув. 
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	Дараа нь дайсны довтолгооноос сэрэмжилж, богино мөчир тайрч бүдүүн саваа бэлтгэж аятайхан сууж байснаа, маш их ядарснаасаа болж таг унтчихжээ. Бусад хүний унтаж чадахааргүй орон дээр би сайхан унтаж чадсан ба бие минь ч сайхан амарсан байлаа.

	 

	
ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон эзгүй арал дээр. — Хөлөг онгоцноос эд хогшил авчирсан ба өөртөө орон сууц барив

	 

	Би нойрноос их орой сэрлээ. Тэнгэр цэлмэж, тэнгисийн долгион зогсож салхи намжсан байв.

	Бидний орхисон хөлөг онгоц хуучин байраасаа зайлж эрэгт ойртсон байхыг нь гайхан харж байв. Тэр онгоц, долгионд шидэгдэж миний арай л гэмтэлгүй гарсан тэр цавчим хаднаас холгүй зогсож байлаа. Өнгөрсөн шөнө усны түрлэг ихсэж, манай онгоцыг газардсан байраас нь хөдөлгөж энд авчирсан байх нь ээ. Тэр хөлөг онгоц миний хоносон газраас нэг миль илүүгүй зайтай газар усан дээр бараг тэгшхэн зогсож байгааг харахад долгионд эвдрээгүй юм шиг байлаа.

	Би тэрхэн дороо хөлөг онгоц дээрээ очиж хүнсний зүйл ба бусад юмсыг нь авъя гэж бодож модноос бууж дахин эргэн тойрноо харлаа. Хамгийн түрүүнд л, хүчит долгионд шидэгдсэн эрэг дээр, баруун гар талд хэвтэж байгаа завиа харав. Миний завины хэвтэж байгаа эрэг рүү гүн түрж орсон, хагас милийн өргөн хошуу, замыг минь хааж байсан учраас завин дээрээ шууд очиж болохгүй байв.

	Хөлөг онгоц дээр очиж, идэх юм олж ирэх нь хамгийн чухал байсан учир би хойшоо эргэж онгоц руугаа явлаа. Үдээс хойш тэнгисийн долгион бүр намжиж, ус их татарсан учир би хөлөг онгоцондоо хүртэл дөрөвний нэгэн миль хэртэй хуурай газраар явав. Бид хүчит шуурганаас айж өөрийнхөө хөлөг онгоцоо орхиж яваагүй байсан бол бүгдээрээ л амьд байх байж даа гэж зүрх шимшрэн бодож билээ. Хүчит шуурга өнгөртөл гагцхүү хүлээх л хэрэгтэй байж, тэгсэн бол бид аятай сайхнаар эрэгт хүрээд би ч гэсэн ингэж хүнгүй цөлд зовж явахгүй байх байсан.

	Өөрийнхөө ганцаардлын тухай бодоод уйлсан боловч ер нь нулимс уй гашууг татруулдаг биш дээ гэж бодоод ямар ч болсон эвдэрхий хөлөг онгоцондоо хүрье гэж онгоц руугаа явлаа. Гэвч хөлөг онгоцондоо авиран гарч чадахгүй нэг бэрхшээл надад тохиолдлоо.

	Манай онгоц гүехэн газар зогсож байсан учир уснаас бараг бүхлээрээ цухуйж байсан ба харин онгоц дээрээ авиран гарахад барих юм огт олдохгүй байв. Би онгоцоо тойрч удаан сэлээд (миний нүдэнд эхлээд л тусаагүйд нь гайхав), хөлөг онгоцны урт олсыг харав. Тэр олс онгоцны нэг нүхээр их дээр унжиж байсан учир тун их зүдэрч байж барьж авав. Би олсоор дамжиж онгоцны өмнөд хэсгийн, цэргүүдийн өрөөнд хүрсэн ба онгоцны доод тал цөмөрч дотоод өрөө усаар дүүрсэн байлаа. Онгоц хатуу, элсэрхэг гүехэн газар зогсож, хойд тал нь их өргөгдөж, урд талыг нь бараг ус шүргэж байсан учир хойд хэсэгт нь ус орсонгүй, тэнд байсан юм ч норсонгүй. Би юуны урьд ямар юм нь гэмтсэн, ямар юм нь зүгээр байгааг мэдэхээр онгоцны хойд тал руу яаран очив. Тэгсэн чинь онгоцонд байсан бүх хүнсний зүйл маань бүр хуурай хэвээрээ байлаа. Би их өлсөж байсан тул хамгийн түрүүнд л агуулахад ороод хатсан талхыг авч, цаг үрэхгүйн тулд явангуут идээд, онгоцоо үргэлжлэн ажиглан харж байлаа. Одоо хийгдэхээр тулгарч байгаа ажлуудыг амжилттай хийхийн тулд хоолны өрөөнөөс олдсон шимтэй хатуу архинаас хэд сайн балгав.

	Энэ хэрэг болох юмсаа эрэг дээр зөөхөд надад юуны өмнө л завь хэрэгтэй байлаа. Гэвч завиа авчрах нөхцөлгүй байсан тул биелэхгүй юмыг бодолгүйгээр ямар нэгэн өөр арга бодох хэрэгтэй байв. Онгоц дээр запаас шураг, шурагт залгах мод ба хавтгай мод зэрэг байжээ. Эдгээр материалаар би сал хийх гэж шийдээд ажилдаа шаламгайлан оров.

	Би хөнгөнөөс нь хэдэн гуалин шилж аваад урсгачихгүйн тулд гуалин бүрийг олсоор урьдчилан холбож усанд хаяв. Тэгээд онгоцноосоо бууж, дөрвөн гуалинг бие рүүгээ татаж, хоёр талын үзүүрийг нь чанга холбож уяад дээр нь хоёр гурван хавтгай мод зөрүүлээд тавьчихсан чинь нэг л салархуу юм болчхов. Энэ сал нэлээд бөх байсан боловч их ачаа даахгүй жижигхэн байсан юм. Би онгоц дээр дахин авирч гараад онгоцны мужааны хөрөөг олж запаас шургаа гурван хэсэг хувааж мөн л салан дээрээ бөхөлсөнд сал маань өргөн бөгөөд нэлээд тогтвортой ч болов. Энэ ажил надаас их хүчийг шаардсан ба амьдралд хэрэгтэй бүх чухал зүйлсээр нөөцтэй болох гэдэг хүсэл надад тусалж байсан юм. Би энэ ажлыг жирийн нөхцөл байдалд хийсэн бол хүч хүрэхгүй л байсан байх даа.

	Одоо миний сал өргөн, бат бэх учир үлэмж ачаа даахаар байв. Саландаа юу ачиж, усны түрэлтэд автуулчихгүйн тулд юу хийх вэ? Удаан бодсоны ч хэрэг алга, яаравчлах л хэрэгтэй байв. Юуны өмнө би онгоцноос авсан бүх банз моднуудыг сал дээрээ тавиад дараа нь усан цэргүүдийн хэрэглэж байсан гурван авдрын цоожийг нь эвдэж, доторхыг нь бүгдийг нь хаяад авдрыг нь авлаа.

	Тэгээд би бусдаас илүү хэрэглэгдэх юмсыг авч гурван авдарт дүүртэл хийв. Нэг авдарт нь цагаан будаа, хатсан талх, голландын гурван дугуй бяслаг, онгоцонд гол махан хоол болж байсан ямааны борцолсон таван хэсэг том мах, хөлөг онгоцонд байсан тахианд (тахиаг би аль эрт идсэн ба тариа ч бага үлдсэн байсан) өгөхөөр Европоос авсан арвайн үлдэгдэл зэрэг идэшний зүйлийг хийв. Энэ арвай нь буудайтай холимог ба надад их хэрэг болох байсан боловч харин дараа нь үзэхэд, оготно идээд бохирлочихсон байсан юм. Түүнээс гадна би хэдэн хайрцаг дарс, манай ахмадын хэрэглэж байсан будааны зургаан галлон10 архи олов.

	Энэ хайрцгуудыг сал дээрээ авдартайгаа хамт тавив. Ачаалах ажил хийж байх хооронд усны түрлэг эхэлж, эрэг дээр миний орхисон хантааз, цээживч, цамц зэргийг минь тэнгист аваад явчихсаныг нь харамсалтай харав.

	Одоо надад ердөө л урт оймс, (өвдгөөр татсан богинохон ёрог) өмд л үлдсэн ба би үүнийг хөлөг онгоц руу сэлж очихдоо тайлаагүй байсан юм. Энэ хэрэг маань надыг ганцхан хоолны тухай ч биш, хувцасны тухай мөн бодох болгов. Онгоцон дээр олон тооны платъе11 байсан боловч би одоохондоо ганцхан хосыг л авсан ба учир нь бусад олон зүйлс юуны өмнө ажлын багаж хэрэгсэл маань миний сэтгэлийг үлэмж татаж байв.

	Би их удаан эрж байж хөлөг онгоцны мужааны хайрцгийг олсон ба энэ маань үнэндээ надад алтаар дүүргэсэн хөлөг онгоцоор ч өгөхгүй үнэт олз байсан билээ. Би энэ хайрцагт ямар ямар багаж хэрэгсэл байдгийг нь сайн мэддэг учир доторхыг нь ч үзэлгүй салан дээрээ тавилаа. Одоо надад буу, сум л зэхэж авах ажил үлдэв.

	Хөлөг онгоцныхоо дотор өрөөнөөс би ангийн хоёр буу, хоёр пистолет12 олоод түүнийгээ дарийн сав, шуудайтай үрлэн сум, хуучирч зэвэрсэн хоёр сэлмийн хамтаар салан дээрээ тавив.

	Би онгоцон дээр гурван бочк13 дарь байдгийг мэдсэн боловч чухам хаа байгааг нь мэддэггүй байсан юм. Энэ дарийг нарийвчлан эрж байж гурвуулыг нь олов. Нэг бочктой дарь нь норчихсон, нөгөө хоёр нь хуурай байсныг олж мөн л буу, сэлмийн хамт салан дээрээ тавилаа. Одоо саландаа дүүрэн ачаа ачсан тул замдаа орох хэрэгтэй байв. Эрэг хүртэл далбаа ч үгүй, залуур ч үгүй салаар явахад хялбар биш байлаа. Урдаас өчүүхэн л салхилбал миний завийг хөмрүүлчих байсан билээ.
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	Завшаан болоход тэнгис намуухан дөлгөөн байсан ба усны түрлэг эхлэхээр би эрэгт хүрэх байлаа. Аясын зөөлөн салхи хөдөлсөн нь миний явах чиглэлийн дагуу байлаа. Иймд би онгоцны завины хугархай сэлүүрийг авч эргэх замдаа яаравчлав. Удсангүй жижигхэн тохойг харж, тэр зүгт салаа чиглүүлэв. Би их хүч гаргаж урсгалыг хөндлөн явсаар энэ тохойд орсон ба тохойн ус гүехэн байсан учир сэлүүрээ хатгаж зогсов.

	Усны таталт эхлэхээр миний сал бүх ачаатайгаа эрэг дээр гарчихсан байв. Би одоо орчин тойрноо сайн ажиглаж, бүх эд хогшлоо алдалгүй хадгалах, сууц барих сайн тохиромжтой газар олох явдал тулгарав. Би бас л хаана ирснээ мэдээгүй байв. Тив дээр ирчхэв үү, арал дээр ирчхэв үү. Энд хүн амьдардаг болов уу, махчин араатан байдаг болов уу?

	Надаас хагас миль ч юм уу, жаахан хол газар цавчим өндөр товцог харагдахад нь түүн дээр гарч эргэн тойрныг харахаар шийдэж, ангийн буу, пистолет14, дарийн сав зэргээ аваад тагнахаар явав.

	Товцгийн оройд авирч гарахад хэцүү байсан боловч арай гэж гараад миний хувьд ямар гашуудалт явдал тохиолдсоныг харав. Би арал дээр ирчихсэн байв. Хэрэв баруун зүгт есөн мильд байгаа хэдэн ёрдгор хад, хоёр арлыг оролцуулахгүй юм бол цаана нь газар харагдахгүй эргэн тойрон далай үргэлжилж байв. Энэ арлууд нь миний байгаа арлаас жижигхэн байлаа.

	Би бас өөр нэг нээлт хийв. Арал дээрх ургамал нь зэрлэг ба хаана нь ч хагалагдсан газар харагдахгүй байв. Иймд, хэрэг дээрээ энд хүн байгаагүй байх нь ээ! Махчин араатан ч энд бас байхгүй юм шиг. Ганц ч араатан амьтан харагдахгүй байлаа. Энд миний үл мэдэх янз бүрийн шувууд олноороо бужигналдаж байсан ба би хожим нь шувуу буудаад түүний махаар нь хоол хийж болдог эсэхийг нь шувууны дүрс хэлбэрээр нь огт тодорхойлж чадаагүй юм. Тэр товцгоос бууж яваад би ойн захад модон дээр сууж байсан асар том шувууг буудаж алав.

	Энэ буудалт маань энэхүү зэрлэг нутагт цуурайтсан анхны бууны дуу байж болох юм даа гэж би бодлоо. Ойн дээгүүр үй олон шувуу нисэж байхад нь би буудаж амжсангүй. Шувуу бүр янз бүрээр хашхирч байсан боловч эдгээр дууны аль нь ч миний дууг нь таньдаг шувуудын дуунаас шал өөр байлаа.

	Миний алсан шувуу өднийхөө өнгөөр ч гэсэн, хошууныхаа хэлбэрээр ч гэсэн, манай Европ нутгийн харцагыг санагдуулж байлаа. Гагцхүү түүний хумс нь л нэлээд богино байсан ба махнаас нь ой гутам муухай үнэр үнэртсэнээс болж би идэж чадсангүй. Анхны өдөр хийсэн ажлууд ийм л байсан юм. Дараа нь би сал дээрээ очиж юмаа эрэг дээр зөөж өдрийн хагасыг өнгөрүүлэв.

	Орой тийшээ би дахиад л бас хаана, яаж хонодог билээ гэж бодов. Шуудхан газар хэвтчихээсээ айв. Ямар нэг махчин араатан довтолбол яах вэ? Иймд би унтах аятайхан байр эрэг дээр сонгож олоод тал бүрээр нь хайрцаг, авдруудаа тойруулж, энэ хашааныхаа дотуур хавтгай моднуудаараа овоохой маягтай юм барив. Би хоолоо дуусахаар яаж хоол олж иднэ дээ гэж бас л бодлого болсоор байв. Шувуунууд ба манай тэндхийн туулайрхуу янзтай ямар нэг хоёр гөрөөс миний бууны дуугаар ойгоос үсрэн гарч байснаас өөр ямар ч амьд юмыг би энд үзээгүй билээ. Гэвч энэ хэр би өөр ажлаар голлон хөөцөлдөж байв. Би хөлөг онгоцноос авах байсан юмаа бас л бүгдийг нь аваагүй байсан. Тэнд надад хэрэг болох олон юм, юуны өмнө онгоцны далбаа, олсон аргамж зэргийг авах ёстой байлаа. Иймд надад ямар нэг юм саад болохгүй бол онгоцонд дахин очъё гэж шийдлээ. Манай хөлөг онгоцыг, ганцхан хүчтэй шуурга л зад цохино гэж бодож байлаа. Би бусад бүх ажлаа хойшлуулаад онгоцноос юмаа түргэн авчрах хэрэгтэй байв. Онгоцноосоо сүүлчийн ганц хадаасыг ч хүртэл эрэг дээр авчрахгүйгээр тайвширч чадахгүй байсан юм. Ийм шийдвэр гаргаад би салаараа явах уу, түрүүчийнх шигээ сэлж очдог юм бил үү гэж бодоод сэлж очих нь илүү тохиромжтой юм гэж шийдэв. Энэ удаа л би дөрвөлжин судалтай цамц, даавуу өмд, оймсгүй өмссөн шаахайнаас бусдыг нь тайлав.

	Би онгоц дээр түрүүчийн шигээ олсоор татаж гараад шинэ сал хийж, ашигтай олон зүйлс авчирсан юм. Хамгийн түрүүн мужааны жижиг өрөөнд орж дайралдсан бүхнээ авсан ба тухайлбал, хоёр гурван ууттай хадаас (том, жижиг), халив, сүхний хоёр толгой, хамгийн гол нь их ашигтай зүйл билүү зэргийг авав. Дараа нь би манай зэвсгийн өрөөнөөс олсон зүйлс болох гурван төмөр царил, бууны сумтай хоёр бочк, жаахан дарь аваад бас онгоцноос боломжтой хэсэг платье, бас запаас далбаа, дүүжин ор, хэдэн дэвсгэр, дэр зэргийг авав. Энэ бүхнийг би сал дээр тавьсан ба миний аз завшаан болоход эрэг дээр цөмийг нь бүрэн бүтэн гаргасан юм.

	Хөлөг онгоц руу явахдаа би, намайг байхгүй хойгуур хүнс рүү ямар нэгэн махчин араатнууд бүү довтлоосой гэж айж байсан юм. Гэвч аз болоход ийм явдал гарсангүй. Гагцхүү ямар нэг жижиг амьтан ойгоос гүйж гарч ирээд миний авдрын нэгэн дээр нь сууж байв. Намайг хараад жаахан зайлж гүйгээд тэрхэн дороо зогсчхоод хойд хөл дээрээ босож их намуун тайвнаар, ямар ч айсан шинжгүйгээр надтай танилцах гэж байгаа ч юм шиг миний нүүр лүү харсаар байлаа.

	Энэ амьтан үзэсгэлэнтэй сайхан, мануултай л ойролцоо байж билээ. Би буудахаар шагайхад тэр амьтан өөртөө заналхийлж байгаа аюулыг мэдэхгүй, байраасаа ч хөдлөхгүй байв. Талх бага байсаар байхад тэр амьтанд би хэсэг хатсан талх хаяж өгсөн нь миний бодолгүй хэрэг, би талхаа хэмнэх хэрэгтэй байсан юм. Гэлээ ч гэсэн энэ амьтан надад таалагдсанд нь би хэсэг талх хуваалцчихсан хэрэг юм аа.

	Тэр гүйж ирээд хатсан талхыг үнэртэж, түүнийг идээд их сэтгэл ханамжтайгаар амаа долоож, дахиад хаяж өгөхийг хүлээж байгаа нь ил байлаа. Гэвч би дахиад түүнд юу ч өссөнгүй. Тэр ч жаахан сууж байгаад яваад өгөв. Үүний дараагаар би өөртөө майхан барих ажилдаа оров. Үүнийг би онгоцны далбаа ба ойгоос огтолж авсан нарийн модуудаар хийсэн юм.

	Би майхандаа нар, бороонд гэмтэж болох зүйлсээ оруулаад, хүмүүс ба зэрлэг араатны гэнэтийн довтолгооноос болгоомжилж хоосон хайрцаг, авдруудаа майхнаа тойруулан тавив.

	Майхныхаа амыг гадна талаас нь авдраар хажуу тийш нь харуулж таглаад дотор талаас нь банз модоор халхлав. Ингээд би хөнжлөө газар дээр дэлгэж, хажуудаа буугаа, дэрнийхээ хажууд хоёр пистолетоо тавиад хэвтэв. Энэ бол онгоц сүйрснээс хойш миний, хөнжилд унтаж өнгөрүүлсэн анхны шөнө билээ. Би өнгөрсөн шөнө бага унтсан ба өдөр нь хөлөг онгоцноос салаар эд хогшил зөөж, дараа нь эрэг дээр гаргаж, бүхэл өдөр амралгүй ажилласан учир өглөө болтол таг унтчихжээ.

	Хэнд ч гэсэн одоо минийх шиг эд хогшлын асар их нөөц байгаагүй байсан байх гэж би боддог. Гэвч надад бас л бага юм шиг бодогддог байлаа. Одоохондоо онгоц бүтнээрээ түүнийг өөр тийш нь авааччихаагүй байгаа дээр нь ашиглаж болох ганц юмыг ч болов авчирч чадах бүхнээ тэндээс эрэг дээр авчрах нь чухал гэж үзэж байв. Иймд би өдөр бүр усны түрлэгийн үеэр онгоц руугаа явж, шинэ шинэ юмыг авчирч байлаа.

	Миний гурав дахь явалт маань онцгой амжилттай болсон юм. Би бүх тоног хэрэгсэл, олс зэргийг бүгдийг нь авсан. Бидэнд далбааны сэлбэг болж байсан далбааны нөөц том хэсэг даавуу, онгоцон дээр үлдээсэн норчихсон дарьтай бочк зэргээ энэ явалтдаа бүгдийг нь авсан юм. Сүүл сүүлдээ би бүх далбаагаа хэсэг хэсэг болгож хувааж авчрав. Хувааж тастахдаа би хайрласангүй. Тэгэхдээ, далбаа надад далайн аялалд хэрэгтэй нь огт биш, түүний үнэт чанар нь далбаа хийсэн даавуунд нь л байсан юм.

	Одоо ингээд нэг хүний хүчээр өргөж чадах бүх юмыг цөмийг авсан байв. Гагцхүү нүсэр зүйлс л үлдэж, би дараа нь авахаар явсан юм. Канатаас эхэлж авах болов.

	Би канат15 бүрийг амархан өргөж чадахаар болгон таслаад гурван хэсэг канат авчрав. Түүнээс гадна би онгоцноосоо сүхээр авч чадах бүх төмрийн зүйлүүдийг аваад үлдсэн бүх хавтгай модыг хөрөөдөж, түүгээрээ томхон сал хийж, эдгээр бүх хүнд зүйлсээ аваад эргэх замдаа оров. Миний сал их хүнд ачаатай учир залж явахад онц хэцүү байсан тул энэ удаа миний хувь заяа ямраар ч шийдвэрлэгдэж болох байлаа.

	Юмаа бөөгнөрүүлсэн тохойн эрэг рүү би ойртон очтол сал маань хөмрөхөд би бүх юмтайгаа усанд уначхав. Энэ хэрэг эргээс холгүй болсон учир би живчихсэнгүй, харин миний бараг бүх юм усан дор орж, хамгийн гол нь миний хайрлаж байсан төмөр маань живчхэв.

	Усны таталт эхлэхэд нь би канатын бүх хэсэг, хэдэн хэсэг төмрийг эрэг дээр гаргасан боловч усанд живсэн хэсэг бүрийг авах гэж их ядарсан юм. Онгоц руугаа өдөр дараалан очиж, очих бүрдээ би ямар нэг шинэ юм авчирч байлаа.

	Би энэ арал дээр гучин өдөр амьдрахдаа арван нэгэн өдөрт нь онгоц руу очиж, хоёр гараараа өргөж чадах бүхнийг эрэг дээр авчрав. Хэрэв намуун сайхан цаг агаар цааш үргэлжилсэн бол би хөлөг онгоцоо бүгдийг нь хэсэг хэсгээр нь авчрах л байсан даа гэж боддог юм.

	Арван хоёр дахь рейсийн бэлтгэлийг хийж байхдаа шуурга хөдөлж байгааг би мэдлээ. Гэлээ ч гэсэн би усны түрэлтийг хүлээж байгаад хөлөг онгоц руугаа явав.

	Түрүүчийн очилтуудынхаа үед би хөлөг онгоцны доторх өрөөг бүр сайн нэгжиж чадсан учир тэндээс одоо юу ч олдохгүй мэт санагдсан юм. Гэтэл миний нүдэнд гэнэт хоёр хайрцагтай жижиг шүүгээ харагдсан ба түүний нэгэнд нь сахлын нимгэн хутга, хутганы хуй, багц орчим сэрээ, хутга, нөгөөд нь мөнгө байсны хагас нь европынх, хагас нь бразилын алтан, мөнгөн монет, нийлээд л гучин зургаа орчим фунт стерлингийн хэр мөнгө байв.

	Энэ мөнгийг хараад би инээд алдчихав.

	— Хэрэггүй новш, үүгээр би яах билээ дээ? Энэ хэсэг алтыг би бүгдийг нь энэ хэрэггүй хутгануудаас дуртай өгчих байсан. Түүнийг авах хэрэг надад алга. Тэнгисийн ёроол руу живбэл живэг. Хэрэв энэ мөнгө шалан дээр хэвтэж байсан ч би түүнийг авахаар бөхийх ч хэрэггүй байсан л даа гэж хэлчхэв.

	Гэвч жаахан бодож байгаад би мөнгийг авч далбааны тасархайд боогоод хадгалав. Тэнгис шөнөжин шууран долгилж, би өглөө майхнаасаа гарсан чинь хөлөг онгоцноос маань ор мөр нь ч үлдсэнгүй.

	Би энд ирсэн анхны өдрөөс л намайг зовоож байсан, зэрлэг, махчин араатны алийг нь ч довтлуулахгүй байхын тулд юу хийх вэ гэдэгт бүх ажлаа зориулж байлаа. Ямар орон сууц барья даа? Агуй ухах уу? Майхан босгох уу?

	Би сүүлдээ аль алиныг нь хийхээр шийдэв. Энэ үед эрэг дээр миний сонгож авсан байр маань намгархаг, тэнгисийн дэргэдэх нам газар учир сууц барихад тохиромжгүй нь илэрхий болов. Иймэрхүү газарт амьдрах нь онц хортой ба ойр хавь цэвэр ус ч үгүй юм. Би сууц барихад нэлээд тохиромжтой өөр хэсэгхэн газар олохоор шийдэв.

	Миний байр нарны хурц шаралт, араатны аль алинаас нь хамгаалагдсан, чийг бамгүй, ойрхон цэвэр устай тийм газар байх нь тохиромжтой байсан юм. Үүнээс гадна бас миний сууцаас тэнгис харагддаг байлгахыг би их хүсэж байлаа.

	«Арлаас минь холгүй, тэнгист хөлөг онгоц гараад ирж болох юм. Хэрэв би тэнгисийг харж байхгүй бол ийм юмыг харахгүй өнгөрчих юм гэж би өөртөө хэлэв». Үүнээс миний горьдлого бас тасраагүй байсныг харж байгаа биз дээ.

	Удаан эрэл болсны дараагаар би арай гэж өндөр товцгийн хажуугийн тэгшхэн талбайд сууц барихад тохиромжтой хэсэг газар олов. Товцгийн оройгоос тэр талбай хүртэл цавчим ханатай учир дээд талаасаа довтлох аюулаас айхгүй байж болохоор байв. Энэхүү цавчим хананы яг талбайн дэргэд агуйн ам шиг жижигхэн хонхорхой байсан боловч тэнд ямар ч агуй байгаагүй билээ. Яг энэ хонхорхойн эсрэг талд жижиг ногоон талбай дээр би майхнаа шаах гэж шийдэв. Энэ байр маань тэр товцгийн баруун хойд эргэцэгт байсан тул бүр орой болтол сүүдэрт байдаг байв. Харин орой нар шингэх үед тэр газрыг гийгүүлдэг байжээ.

	Майхнаа шаахын өмнө би хурц үзүүртэй мод авч, тэр хонхорхойн өмнө нь өргөнөөрөө арван ярдын16 хагас дугуй зурав.

	Тэгээд би бүх хагас дугуйгаараа дээд талыг нь хурц үзүүрлэсэн бат бэх, өндөр гадаснуудыг хоёр эгнээ болгон газарт шаав. Гадаснуудын хооронд, дээд талыг нь хүртэл хөлөг онгоцноосоо авсан канатын хэрчээсээр дүүргэв. Би түүнийг эгнээгээр нь нэгийг нь нөгөө дээр нь холбож бэхлэлт хашаагаа дотор талаас нь тулгууруудаар бэхлэв. Миний бэхлэлт хашаа маань түүнийг нэвтэлж, давж ямар ч хүн, ямар ч араатан орж чадахааргүй маш сайхан болов. Энэ ажлыг хийхэд их цаг, хөдөлмөрийг гаргаж билээ. Ялангуяа ойд нарийн мод хөрөөдөж, түүнийгээ барилгынхаа байранд авчирч шулж, газарт суулгах ажил их хүнд байлаа.

	Хашаа нь битүү, хаалгагүй байсан юм. Би сууцдаа орох, гарахдаа шат хэрэглэдэг. Гарч, орох хэрэгтэй болохдоо л шатаа хашаагаа түшүүлж тавьдаг байсан юм.

	 

	
ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон шинэ орон сууцад. — Янгир, янзага хоёр

	 

	Миний бүх хөрөнгө-хоол хүнс, буу ба бусад зүйлсийг бэхлэлт хашаагаа давуулж авчрахад надад хүнд байсан юм. Би энэ ажлыг чуу чамай л давсан юм. Одоо ч гэсэн том бөгөөд бат бөх майхан шаах шинэ ажил хийх болов.

	Халуун орнуудад бороо үлэмж их ордог ба жилийн тодорхой үед олон өдрөөр тасралтгүй цутгадаг нь мэдээжийн хэрэг. Ус чийгээс хамгаалахын тулд би жижиг майхныхаа гадуур арай том нэг майхан босгож, хоёр давхар майхан шаав. Хөлөг онгоц дээрээс далбааны хамт авсан брезентээрээ гадна талын майхнаа бүрхэв.

	Одоо би шууд газар дээр тавьчихсан дэвсгэр дээр биш, харин манай хөлөг онгоцны ахмадын туслахын хэрэглэж байсан тохилог дүүжин орон дээр унтлаа. Бороонд муудчих идэх юмс ба бусад зүйлсээ майхандаа оруулав. Эдгээр бүх юмаа бэхлэлт хашааныхаа дотор оруулахад түр зуурын хаалга болж байсан нүхийг сайн бөглөөд өнөөх налуу шатаараа ордог боллоо. Ийм маягаар би аливаа нэг аюулаас тусгаарлагдсан бат бөх цайзад амьдарч, бүр тайван нойрсож чадах болсон юм.

	Бэхлэлт хашаагаа бөглөөд би ууланд байсан хонхорхойг улам гүнзгийрүүлж, агуй ухаж эхлэв. Агуй маань майхны ард тулж, миний зоорь болсон юм. Ухаж авсан чулуунуудыг би майхны цаана үүдэндээ зөөж хашааны дотор талд нь овоолов. Тэнд би бас шороо асгасан учир хашаа доторх хөрс нь нэг хагас футаар өндөр болсон юм. Энэ ажлуудад би багагүй цагаа үрсэн юм. Мөн тэр үед би бусад ажлыг хийж байсан ба хэд хэдэн тохиолдол учирсныг ярихыг хүсэж байна.

	Би гагцхүү майхнаа босгож, агуй ухахыг бэлтгэж байх тэр үед хэсэгхэн хар үүл гарч их бороо орсон юм. Дараа нь цахилгаан цахиж, аймшигт аянгын дуу гарлаа. Үүнд: ер бусын юм байгаагүй, намайг цахилгаан ч айлгасан биш, харин миний санаанд цахилгаанаас ч хурдан энэ нь «миний дарь байх шүү!» гэдэг бодол оров.

	Зүрх минь шимшрэв. Би аймшигтайгаар «Аянгын ганц ниргэлт л миний бүх дарийг устгачихна шүү дээ! Харин би дарьгүйгээр өөртөө идшээ олж, махчин араатнаас хамгаалах боломжоо алдана» гэж бодов. Тэр үед тэсрэлтээс болж юуны өмнө би өөрөө үхчхэж ч болох байснаа бод оо ч үгүй байсан нь хачин хэрэг шүү.

	Энэ явдлаас надад хүчтэй сэтгэгдэл төрж, аянга өнгөрсөн дор би орон сууцаа тохинуулан бэхлэх ажлаа түр хойшлуулаад оёх, дархлах ажилд орж дарийн хайрцгууд хийж хүүдийнүүд шидэв. Дариа бүгдийг нь нэгмөсөн тэслүүлчихгүйн тулд хэсэг хэсэг болгон хувааж, ангид нь байлгах хэрэгтэй байсан юм. Энэ ажилд бараг л хоёр долоо хоног явчхав.

	Миний бүх дарь нийтдээ л 240 фут орчим байсан. Би энэ бүх дарийг зуун хэсэгт хувааж хүүдий, харцагануудад хийгээд чийг нэвтрэхгүй уулын ангалагт хүүдий, хайрцагтай дариа хийж, газар бүхнээ нарийвчлан тэмдэглэв.

	Норсон дарьтай торхондоо зовсонгүй, энэ дарь тэртээ тэргүй муу юм гээд түүнийгээ өөрийнхөө «гал тогооны өрөө» гэж нэрлэдэг агуйдаа тавилаа.

	Энэ бүх хугацаанд би өдөрт нэг удаа юм уу, заримдаа түүнээс ч олон удаа зугаалах, мөн нутгийн байгальтай танилцах, хэрэв амжил болбол ямар нэг гөрөөс буудахаар буугаа авч гэрээсээ явдаг байсан юм. Ийм аялалд явсан анхныхаа өдөр би арал дээр янгир байдгийг нээж олж, их баярласан боловч энэ янгирууд нь ер бусын соргог, хөнгөн шалмаг учир тэдэнд гэтэж ойртох өчүүхэн ч боломжгүй байв. Гэвч энэ маань намайг гутруулсангүй. Би эрт орой хэзээ боловч эднийг агнаж сурна гэдэгт эргэлзсэнгүй.

	Янгирууд уулын оройд байж байгаад бэл хөндийд намайг байхыг хараад зайлж зугтсан ба харин намайг уулын оройд байхад тэд бэл хөндийд байхдаа намайг харахгүй байх шиг байсан сонирхолтой үзэгдлийг би удсан ч үгүй ажиж мэдсэн юм. Үүн дээрээс би, янгирын нүд нь дээр байгаа юмаа хардаггүй тийм амьтан юм байна даа гэдэг дүгнэлт хийлээ. Тэр цагаас эхлээд л ямар нэг толгой дээр авирч гараад л оройгоос нь янгир луу бууддаг болов.
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	Анхныхаа буудалтаар залуу янгир алчихсан чинь хөхүүл янзагатай байсан юм санжээ. Би үнэн сэтгэлээсээ янзагыг нь өрөвдөв. Эх нь уначихсан байхад янзага нь түүний дэргэд тайван зогсож над руу харсаар байлаа. Би алагдсан янгирыг авч мөрөн дээрээ тавиад явахад янзага нь дагаж байсан маань ч бага хэрэг билээ. Ингэж бид миний гэрт хүрэв. Би эх янгирыг нь газар тавьж янзагыг нь аваад бэхлэлт дээгүүрээ хашаанд оруулж тавив. Би янзагыг гэрийн болгож дасган бойжуулж болох байх гэж бодсон чинь тэр янзага өвс ч идэж чадахгүй байсан учир түүнийг алсан юм. Энэ хоёр амьтны махыг би удаан идэв. Би ерөөсөө өөрийнхөө хүнсний нөөц, ялангуяа хатсан талхаа аль болохоор хэмнэхийг хичээж, бага иддэг байсан юм.

	Би өөрийнхөө шинэ сууцад бүр төвхнөөд ямар нэгэн аргаар пийшин барих буюу эсвэл ямар нэгэн гал голомтгой болъё гэж бодлоо. Мөн түүнчлэн мод нөөцөлж авах нь ч чухал байсан юм. Энэ зорилтыг би яаж шийдсэн, яаж өөрийнхөө зоорийг их болгосон, амьдралын зарим тохилог зүйлсээр өөрийгөө яаж аажмаар хүрээлүүлснээ цаашдын хуудаснууд дээр тодорхой ярьж өгье.

	 

	
НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзоны календарь. — Робинзон сууцаа тохижуулав.

	 

	Арал дээр ирж сууснаас хойш удалгүй надад хэрэв календарь хөтлөхгүй бол цагийн тооллыг алдаж тэгээд бүр ажлын өдрөөс амралтын өдөр ням гарагаа ялгахаа болих нь байна гэж гэнэт бодогдов. Том гуалинг сүхээр цавчиж өнгөлөөд түүнийгээ би тэнгисийн шуурганд шидэгдэж гарсан эргийнхээ элсэнд суулгаж тэр модондоо хөндлөвч мод хадаад дээр нь том үсгээр:

	 

	1659 ОНЫ 9 ДҮГЭЭР САРЫН 30-НД

	АНХ УДАА БИ ЭНД, 

	ЭНЭ АРАЛ ДЭЭР ИРЭВ

	 

	гэж сийлээд календариа хийв.

	Түүнээс хойш би өөрийнхөө шон модон дээр өдөр бүр богинохон хэрчээс гаргаж байлаа. Зургаан богино хэрчлээс өнгөрөөд л нэг урт хэрчлээс гаргаж ням гарагийг тэмдэглэж байсан ба сар бүрийн эхний өдрийг тэмдэглэсэн хэрчлээсээ бүр урт гаргаж байлаа. 
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	Ийм маягаар би календариа өдөр, долоо хоног, сар, жилүүдээр хөтөлж байлаа. Дээр хэлсэн ёсоор онгоц руу арван нэгэн удаа явж, авчирсан зүйлсээ тоочихдоо би онц үнэтэй биш боловч надад багагүй их хэрэгтэй байсан олон жижиг юмсын тухай дурсан ярьсангүй. Жишээлбэл, ахмад, түүний туслах хоёрын өрөөнөөс нь би чернил17, үзэг, цаас, гурав, дөрвөн компас18, астрономийн зарим нэг хэрэгсэл, дурангууд, газрын зураг, хөлөг онгоцны журнал олж авсан юм. Энэ бүгдийг надад хэрэг болох эсэхийг мэдэлгүйгээр ямар ч гэсэн би нэг авдартаа хийж тавьсан ба тэгээд надад португал хэл дээр бичигдсэн хэдэн ном олдсоны нь бас л авсан юм.

	Бидний хөлөг онгоцонд хоёр муур нэг нохой байсан юм. Хоёр муурыг нь би сал дээр тавьж эрэг дээр гаргасан ба нохой маань ч бүр намайг хамгийн түрүүн очиход дагаад ус руу үсэрч орж, хөвөөд гарчихсан юм. Тэр нохой олон жилийн турш миний найдвартай туслагч байсан ба надад үнэнч, шударга байсан юм. Тэр нохой гагцхүү ярьж чаддаггүйгээс биш, надад бараг л хүн шиг сайн нөхөр байсан юм. Нохойг минь хэл сургаж өгвөл би түүнд ямар ч шан өгөхөөс буцахгүй байсан.

	Чернил, үзэг, цаасаа би аль болохоор хэмнэхийг оролдов. Чернил, байсан үедээ л би өөртэйгөө учирсан бүхнийг тодорхой бичдэг байсан ба ширгэчихээр нь чернил хийж чаддаг ч үгүй, түүний оронд юу хэрэглэж болохыг мэдэхгүй ч байсан учраас тэмдэглэлийнхээ ажлыг зогсоодог байлаа.

	Ер нь надад чухал эд хогшлын ийм их нөөц байсан боловч чернилээс гадна бас малтуур, хүрз, зээтүүний зэрэг газар хөрсний ажлын багажийн алин ч байсангүй дутагдаж байлаа. Бас утас зүү ч байсангүй. Миний хувцас бүр урагдсан боловч би удалгүй хувцасгүй явж сурсан юм. Надад хэрэгтэй багаж хэрэгсэл хангалтгүй байснаас миний аливаа ажил маань онц удаан, их хүч шаарддаг байсан юм.

	Миний сууцыг тойрсон шивээн дээр бараг л нэг жил шахам ажиллаагүй юм. Ойд бүдүүн шургааг цавчиж, шон хийгээд түүнийгээ майхандаа авчрах энэ бүхэнд их цаг хэрэгтэй байсан юм. Энэ шонгууд их хүнд байсан учир би нэгийг нь л нэг явж авчирдаг ба ингэсээр байгаад хоёр өдрийг зөвхөн шон хийж гаднаа авчирч, гурав дахь өдөр нь би түүнийг газарт суулгадаг байлаа.

	Шонг газарт шаахдаа би эхлээд хүнд муна хэрэглэж байсан ба дараа нь хөлөг онгоцноос авсан төмөр царил надад байгаагаа санав. Би царилаар ажиллах болсондоо ажлаа хөнгөвчилсөн гэж хэлээгүй юм. Ер нь шонг газарт шаах гэдэг чинь их хүнд, төвөгтэй ажил юм.

	Надад энэ ажил төвөгшөөгдөх байсан гэж үү? Би арлаар тэнэж хоол эрэхээс өөр ажил надад байгаагүй учир бусад цагаа яаж нөхцөөхийг мэдээгүй байсан шүү дээ. Би энэ ажлаа өдрөөс өдөрт нямбайлан хийв. Заримдаа бүр цөхрөнгөө бартал уйтгарладаг байж билээ. Энэхүү уйтгарт бодлоо тайтгаруулахын тулд би үзгээ авч, миний хөөрхийлөлтэй байдалд бага зэрэг ч гэсэн сайн тал байсан гэдгийг өөрөө өөртөө нотлохыг оролддог байлаа.

	Би тал хуудсыг хоёр үед хуваагаад зүүн талд нь «муу нь», «баруун талд нь «сайн нь» гэж ялган бичив. Үүнд:

	 

	1.

	Муу нь: Би хоосон уйтгарт арал дээр хаягдаж надад аврагдах ямар ч найдлага байсангүй.

	Сайн нь: Гэвч би, миний нөхөд шиг усанд живчхэлгүй амьд үлдсэн юм.

	 

	2

	Муу нь: Би бүх хүн төрөлхтнөөс алслагдсан, би хүмүүсийн ертөнцөөс үүрд хөөгдсөн эзгүй хээрийн амьтан.

	Сайн нь: Гэвч энэ эзгүй газарт өлссөнөөс болж үхээгүй билээ.

	 

	3.

	Муу нь: Надад хувцас цөөн учир удахгүй би нүцгэн биеэ бүрхэх юмгүй болчих нь.

	Сайн нь: Гэвч энд цаг уур дулаан учир хувцасгүй ч байсан болох юм.

	 

	4.

	Муу нь: Хэрэв над руу хортой хүмүүс юм уу, зэрлэг араатан довтолбол би хамгаалж чадахгүй байв.

	Сайн нь: Би хэнтэй ч үг солилцохгүй, хэн ч намайг сэргээж тайтгаруулахгүй байна.

	 

	5.

	Муу нь: Гэвч энд хүн ч байхгүй араатан ч байхгүй, намайг галзуу махчин араатнуудтай Африкийн эрэгт хаячхаагүйд нь би өөрийгөө хувь заяатай хүн гэж үздэг.

	Сайн нь: Гэвч би амьдралын чухал зүйлүүдийг нөөцөлж, өөрийнхөө сүүлчийн өдрийг хүртэл хүнс хоолоор хангаж чадсан юм.

	 

	Эдгээр бодлууд маань надад их дэмжлэг үзүүлэв. Би цөхөрч гутрахын хэрэг алга. Би хамгийн хүнд уй гашуудалтай үед ч гэсэн тайтгарч болох юм гэж мэдэж тайвшраад сэтгэл минь үлэмж сэргэсэн билээ. Тэр үеийг хүртэл энэ арлаас яаж явъя даа гэдэг ганцхан бодол бодож, хаа ч юм бэ, тэнгисийн алс тэртээд хөлөг онгоц харагдахгүй байгаа даа гэж бүтэн цагаар ч харж зогсдог байв. Одоо, хоосон найдлагаа төгсгөл болгож, арал дээрх амьдралаа яаж сайжруулъя даа гэж би бодох болсон билээ. Би өөрийнхөө сууцыг бүр эрт төсөөлөн бодож байсан юм. Сууц маань хоёр давхар бат бөх шивээ хэрмээр хүрээлэгдсэн, уулын ташуу дээрх майхан л байсан билээ. Гэвч миний хашааг одоо хана хэрэм гэж нэрлэж болох байсны учир бол би түүний гадна талаас нь хоёр фут зузаан шороог тулгаж асгасных юм.

	Бас нэлээд хугацаа өнгөрөөд (бүтэн хагас жилийн дараа л гэж санаж байна), би өөрийнхөө асгасан шороон дээр шургааг моднуудыг уулын хэвгий түшүүлж тавиад дээр нь мөчир, өргөн урт навчнуудыг тавив. Ингэснээр миний бяцхан ордон маань саравч дор байх болж, дээр хэлснээр жилийн тодорхой улиралд миний арал дээр тасралтгүй цутгадаг борооноос айхгүй болов. Би бүх эд хогшлоо өөрийнхөө цайз болох хашаандаа эхлээд авчирч, дараа нь майхныхаа арын товцогт ухсан агуйдаа зөөснийг уншигчид дээр мэдсэн билээ. Эхний үед миний эд хогшил тавьсан газартаа л бүх хашаагаар хөглөрч байсан билээ. Юм маань ингэж эмх замбараагүй хөглөрснөөс надад эргэх газар ч олдохгүй ямагт орооцолдож байлаа. Бүх юмаа эмхтэй байлгахын тулд агуйгаа өргөтгөх хэрэгтэй болов.

	 

	[image: Image]

	 

	Агуйгаа өргөтгөсний дараагаар хашаандаа үүд хийчихвэл зэрлэг араатны довтлолтоос хамгаалж чадах учир агуйгаа өргөтгөж, цааш нь ухах ажилд оров. Зол болоход уулын чулуу нь хэврэг элсэн чулуу байв. Би бодсон хэмжээгээрээ газрыг баруун тийш ухаж бүр баруун тийш нь эргүүлж ухаад хашааныхаа гадна талаас гарц гаргав.

	Газар доогуур нэвт гарсан энэ гарц нь миний сууцын арын хаалга байсан юм. Энэ арын хаалга нь хашаанаасаа гарах ба эргэж ирэх боломжийг надад өгсөн төдий биш мөн миний агуулахын талбайг үлэмж их болгосон юм. Энэ ажлаа дуусгаад би модон эдлэл хийж эхлэв. Сандал ширээ надад их хэрэгтэй байсан. Би сандал ширээгүйгээр өчүүхэн ч гэсэн тохилог байдалтай суух бололцоогүй, хүн шиг сууж хоол идэж, юм бичиж, ном уншиж ч чадахгүй байсан юм.
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	Ингээд л би мужаан болов. Энэ үеийг хүртэл амьдралдаа, би гартаа мужааны багаж бариагүй байсан ба гагцхүү төрөлхийн төсөөлөн хийх чанар, хөдөлмөрт чармайж байсны ачаар би бага багаар дадлагажиж, хэрэв надад бүх чухал багаж байсан бол дуртай юмаа хийж чадах л байсан байх. Хэн ч ийм болхи аргаар, ийм их цагийг зарж юм хийж байгаагүй боловч би бүр багажгүйгээр юм уу бараг багажгүй зөвхөн сүх, харуул хоёроор олон тооны юмыг хийсэн юм. Гагцхүү хавтгай мод хийхийн тулд мод тайрч, мөчрийг нь цэвэрлээд хоёр талаас нь цавчиж шулаад хавтгай болгох хэрэгтэй байсан юм. Бүхэл бүтэн модноос ганцхан хавтгай мод гаргаж авдаг байсан учир энэ арга маань тохиромжгүй, тун ашиггүй арга байлаа. Гэвч яаж ч чадахгүй нь энэ байдлыг тэсвэрлэхээс л биш. Тэр үед миний цаг, хөдөлмөр хоёр их хямд байжээ. Эдгээрийг хааш нь юунд ч зарцуулсан нь адил юм биш үү дээ?

	Ингээд би юуны өмнө өөртөө сандал, ширээ хоёр хийж авсан юм. Би сандал ширээ хийхдээ хөлөг онгоцноос авсан хавтгай модоо хэрэглэсэн билээ. Дараа нь өөрийнхөө болхи аргаар урт хавтгай модоор өргөнөөрөө нэг хагас футын хэмжээтэй давхар тавиур хийж дарийнхаа зоорины хананд хадсан билээ. Тавиур дээрээ багаж хэрэгсэл, хадаас, төмрийн хэлтэрхий зэрэг зүйлээ хэрэг болох цагтаа амархан олж болохоор эмх цэгцтэй байрлуулан тавилаа.

	Түүнээс гадна би дарийн зоориныхоо хананд дэгээ гаргаж ангийн буундаа, пистолет зэрэг бусад зүйлээ өлгөв. Үүний дараагаар миний агуйг хэн ч харсан түүнийг лав л аж ахуйн бүх чухал зүйлийн агуулах юм байна даа гэж бодох байсан байх даа. Надад ч гэсэн энэ агуулахыг харахад тэнд аливаа нэг сайхан юмс, тийм эмх журамтай хураагдаж, өлгөгдөж, аахар жижиг юм бүр миний гарын дор байсан нь тохиромжтой байсан билээ.

	Энэ үеэс эхлээд л би өөрийн өдрийн тэмдэглэлийг хөтөлж эхэлсэн ба өдрийн турш хийсэн бүхнээ бичдэг байлаа. Эхний үед би ажил ихтэй байсан учир бичиж амжихгүй байсан юм. Тэр үед бас намайг айлгаж байсан зүйлийг өдрийн тэмдэглэлдээ бичих болно доо гэдэг тэнэг бодол намайг зовоож байлаа.

	Сүүл сүүлдээ би уй гашууг тэсвэрлэн давж, өөрийгөө урагшгүй мөрөөдөл, найдлагаар хуурахаа больж, өөрийнхөө сууцыг тохижуулж, гэрийнхээ бүх аж ахуйг эмхтэй болгож, сандал ширээ хийх зэргээр ер нь бололцоогоороо л тохилог тавлагхан болж аваад өдрийнхөө тэмдэглэлийг бичиж эхлэв. Түүнд бичигдсэн ихэнх үйл явдал нь түрүүчийн бүлгүүдээс уншигчдад тодорхой болсон боловч би түүнийг, энд бүрэн тайлбарлая. Одоохондоо надад чернил байгаа дээрээ би өдрийн тэмдэглэлээ нямбай хөтөлж байснаа давтаж хэлье. Чернил байхгүй болчихоор нь өдрийн тэмдэглэлээ аргагүй л зогсоох болсон юм.

	 

	
ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Робинзоны өдрийн тэмдэглэл. — Газар хөдлөв

	 

	1659 оны 9 дүгээр сарын 30. Их тэнгист явсан хөлөг онгоц маань аюулт шуурганд сүйрэв. Надаас бусад бүх хүмүүс живж үхээд, хувь заяагүй Робинзон Крузо би л цөхрөлийн арал гэж нэрлэсэн энэ арлын эрэг дээр үхлүүт шидэгдсэн байлаа.

	Шөнө орой болтол би хоол ч үгүй, орон сууц ч үгүй, надад хувцас, буу, зэвсэг ч байхгүй, дайсан довтолбол хаа ч нуугдах газаргүй гэдэг аймшигт бодол намайг гуньхруулж байлаа. Надад аврагдах арга огт үгүй байлаа. Нэг бол намайг зэрлэг араатан тастаж хаяна, эсвэл зэрлэг хүмүүс ална, үгүй бол өлсөж үхнэ гэдгийг л би бодсоор байсан юм.

	Шөнө болоход би араатнаас айж модон дээр гарч, бороо орж байсан боловч бүхэл шөнөжингөө таг унтсан юм.

	Аравдугаар сарын 1. Өглөөгүүр би сэрээд хөлөг онгоцыг газардсан газраас нь усны түрлэг зайлуулж эрэг рүү нэлээд ойртуулчихсаныг нь харав. Энэ явдал шуурга намжихын хамт хөлөг онгоцондоо очиж идэх юм ба бусад чухал зүйлээ авч, нөөцөлж болох юм гэдэг найдлага надад төрүүлэв. Амь үрэгдсэн нөхдийн тухай гуньхрал надаас салаагүй байсан боловч би жаахан сэргэв. Бид хөлөг онгоцон дээрээ байсан бол зайлшгүй аврагдах байсан даа гэж надад ямагт бодогдож байлаа. Тэгсэн бол бид түүний эвдэрхийгээр жижиг онгоц хийж түүн дээрээ гарч энэхүү үхлийн байраас мултарч гарах байсан байх даа.

	Усны таталт эхлэхийн хамт би хөлөг онгоц руугаа явлаа. Эхлээд би тэнгисийн ус нь татарсан газраар явж байгаад дараа нь сэллээ. Энэ өдөр өдөржингөө бороо тасраагүй орсон боловч шурга бүр намдсан байв.

	Аравдугаар сарын 1-нээс 24-нийг дуустал би эд хогшлоо салаар зөөх ажил хийв. Би хөлөг онгоцонд ус татрахын хамтаар сэлж очоод л усны түрлэг эхлэх дээр л буцаж гардаг байв. Бороо үргэлжлэн орж байв. Тэнгэр дорхноо цэлмэх боловч удаан хугацаагаар цэлмэг байж чадахгүй л байлаа. Эндхийн өргөрөгт энэ хугацаа бол борооны үе л байдаг шиг байна.

	Аравдугаар сарын 25. Өдөржин, шөнөжин бороо орж, хүчтэй нөөлөгтэй салхи салхилж байлаа. Шөнө нь хөлөг онгоц бут цохигдсон байв. Түүний зогсож байсан газар нь зөвхөн усны таталтын үеэр ямар нэг хэмхэрхий хэсэг нь сүүмийн харагдаж байлаа. Төр өдөржингөө би юм хүмээ нааш цааш нь болгож холхисоор өнжив.

	Аравдугаар сарын 26. Сууцаа барихад тохирохоор газар олчих шиг санагдав. Түүнийгээ тойруулж шивээ барих хэрэгтэй болох байх.

	Аравдугаар сарын 27-ноос 30-ныг дуустал бороо бараг үргэлжлэн орж байсан боловч би шинэ байрандаа өөрийнхөө юм хүмээ зөөв.

	Аравдугаар сарын 31. Би өглөөгүүр ямар нэг гөрөөс буудъя гэж бодоод, ташрамд нь орчин тойрныг харж үзэхээр буугаа авч арлаар тэнэв. Янгир алав. Түүний янзага нь намайг дагаж бүр гэрт хүрсэн боловч тэр өвс идэж чадахааргүй нялх байсан учир удалгүй түүнийг алав.

	Арван нэгдүгээр сарын 1. Шинэ байранд уулын бүр дэргэд нь том майхан босгож, дотор нь дүүжин ор зүүв.

	Арван нэгдүгээр сарын 4. Гөрөөлөх, ажил хийх, унтах, зугаалах зэрэгтээ тодорхой цаг тогтоож өөрийнхөө цагийг хуваарилав. Бороогүй байвал өглөөнөөс хоёр гурван цаг орчим буугаа барьж, арлаар яваад дараа нь арван нэгэн цаг хүртэл ажил хийгээд, арван нэгэн цагт өглөөнийхөө хоолыг идэж, арван хоёр цагаас хоёр цаг хүртэл (энэ үед өдрийн жин халуун болдог учир) амраад, хоёр цагаас дахиад ажлаа хийдэг.

	Сүүлийн хоёр өдрийн бүх ажлын цагт би ширээ хийв. Тэгэхэд би бас л муухан мужаан байсан билээ. Хэрэгцээ гэдэг чинь юм бүхэнд л сургадаг юм чинь! Би юм бүхнийг хийж чаддаг болно даа. Над шиг ийм байдалд орчихвол ямар нэгэн хүн ийм уран болж чадах нь эргэлзээгүй юм.

	Арван нэгдүгээр сарын 13. Бороо орж байлаа. Газар агаар хоёр мэдэгдэхүйц сэргэж амьсгалахад хөнгөн байсан боловч тэнгисийн аймшигт дуу тасралтгүй нижигнэж цахилгаан цахиж байсан учир би дариа шатчих вий гэж айж байлаа. Аянга өнгөрсний дараа би бүх нөөц дариа нэг зэрэг дэлбэлүүлэхгүйн тулд бүр хэсэг хэсгээр нь тасалж олон газарт хадгалахаар шийдэв.

	Арван нэгдүгээр сарын 14, 15, 16. Энэ бүх өдөрт би нэгд нь л нэгээс хоёр фунт дарь багтах жижигхэн хайрцгууд хийв. Өнөөдөр би бүх дариа хайрцгууддаа хувааж хийгээд нэгийг нь нөгөөгөөс нь аль болох зайтайгаар уулын ангалд хадгалав. Өчигдөр нэг том шувуу алж ямар шувуу болохыг нь таньсангүй. Түүний мах амтлаг байсан билээ.

	Арван нэгдүгээр сарын 17. Өнөөдөр би эд хогшлоо аятайхан байрлуулахын тулд майхныхаа ард элсэрхэг ууланд агуй ухаж эхэлсэн юм. Гэвч энэ ажлыг хийхэд хүрз, зээтүү, түрдэг тэрэг юм уу, эсвэл сагс чухал хэрэгтэй байсан боловч ийм юмс надад байгаагүй учир ажлаа зогсоох болов.

	Эдгээр юмны оронд юу хэрэглэх вэ, эсвэл яаж хийх вэ гэдгийг удаан бодов. Зээтүүний оронд төмөр царилаар ажилласан чинь болмоор байсан боловч их л хүнд байлаа. Одоо хүрз, түрдэг тэрэг хоёрыг л хийх хэрэгтэй байв. Хүрзгүйгээр ажил хийж огт болохгүй байсан боловч түүнийг юугаар хийх, оронд нь юуг хэрэглэж болохыг би шийдмэг бодож чадахгүй байв.

	Арван нэгдүгээр сарын 18. Ердийн нэг уян хатан байдгаар нь Бразилд «төмөр мод» гэж нэрлэдэг мод (эсвэл тэр төмрийн)-ыг ойгоос олов. Нэг модыг их ядарч байж тайрав. Сүх маань бүр мохчихжээ. Энэ модны голоос том мөчир тайрч авсанд их хүнд байсан учир тэр мөчрийг арай гэж л авчирлаа. Би түүгээрээ хүрз хийхээр шийдлээ. Энэ мод их хатуу байсан учир ажил маань их л цаг, хөдөлмөр үрсэн боловч хүрз хийчхэв. Бариул нь манай Англид хийдгээс дутахгүй боловч, хүрз нь бат бөх биш байлаа. Төмрөөр бүрэх хэрэгтэй байсан боловч надад нимгэн төмөр байгаагүйгээс болж удаан хэрэглэгдэж чадаагүй юм. Гэвч би эхний үед хүрзээ газрын ажилд сайн ашиглаж чадсан ба орчлон ертөнцөд ганц хүрзийг ийм сонин аргаар, ингэж их хөдөлмөр үрж хийгээгүй байх гэж боддог.

	Надад бас түрдэг тэрэг юм уу, сагс хоёрын аль нэг нь дутагдаж байлаа. Сагсны тухай би бодохыг ч зүрхэлсэнгүй. Түүнийг сүлжиж хийхэд уян хатан бураа хэрэгтэй байсан учир ойд өчнөөн төчнөөн эрээд эрээд олоогүй юм. Түрдэг тэрэг хийж чадах байсан боловч түрдэг тэргэнд дугуй хэрэглэдэг болохоор дугуйг яаж хийдгийг ч мэдэхгүй байлаа. Түүнээс гадна дугуйг төмөр голд суулгадаг байтал тэр нь ч надад байсангүй учир энэ бодлыг орхих хэрэгтэй болов. Түрдэг тэрэгний оронд би, тоосгочин хүмүүс шохой хийдэг тэвш шиг маягийн тийм савыг хавтгай моднуудаар хийв. Би энэ тэвшээрээ ухсан шороогоо зөөдөг байлаа.

	Тэвш хийхэд хүрз хийхээс амархан байлаа. Шороо зөөх модон тэвш, хүрз, түрдэг тэрэг хийх гэсэн амжилтгүй оролдлогоо энэ бүгд нь буугаа аваад анд явж байсан өглөөний цагуудыг гаргаад, хамгийн бага хэмжээгээр л дөрвөн өдрийг зарцуулсан юм. Би бараг өдөр бүр анд гарч байсан ба ямар нэгэн гөрөөс алж ирэхгүй байсан удаа ч ховор байв.

	Арван нэгдүгээр сарын 23. Хүрз, тэвш хийх ажлаа дуусав. Эдгээрийг хийж дуусмагц агуй ухах ажилдаа дахин ороод хүчнийхээ хэрээр өдөржин ажиллаж байлаа. Надад дарийн зоорь, юм агуулах байр, гал тогооны байр, хоол идэх байр л нэгмөсөн болж чадах их уужим тасалгаа хэрэгтэй байсан юм.

	Арван хоёрдугаар сарын 10. Би ингэж яг арван найман өдөр ажиллаад өөрийнхөө энэ ажлыг дууслаа гэж үзэж байсан чинь гэнэт өнөөдөр агуйн нэг захаас шороо нь нурлаа. Би агуйг дэндүү өргөн болгочихжээ дээ. Нурсан шороо их байсан учир, хэрэв энэ үед би агуйд байсан бол лав авслагдчихаас зайлахгүй байжээ гэж бодож байв. Энэхүү харамсалтай явдал нь нурсан бүх шороог агуйнаас гаргах, хамгийн гол нь агуйн хүнхэрт тулгуур хийх зэрэг их ажил тарив. Хүнхэрт тулгуур хийхгүй бол шороо хэзээ ч дахин нурахгүй гэж итгэх аргагүй байв.

	Арван хоёрдугаар сарын 11. Энэ өдрөөс эхлэн агуйд бэхлэлт хийх ажилдаа оров. Хоёр тулгуур мод тавьж тус бүрийн нь орой дээр хоёр хоёр хавтгай мод зөрүүлэн хадав.

	Арван хоёрдугаар сарын 17. Эхний хоёр тулгуур модыг бүр бэхлээд бас түрүүчийн хоёр тулгуур модны адил хавтгай модтой хэд хэдэн тулгуур модыг тавив. Тулгуур моднуудыг би эгнүүлэн зоосон нь дарийн зооринд мөн хаац болж өгсөн юм. Энэхүү ажил маань бүтэн долоон хоногийг эзлэв. Энэ өдрөөс арван хоёрдугаар сарын 20-ныг дуустал дарийнхаа зооринд мод босгож хадаад өлгөж болох бүх юмаа өлгөв.

	Арван хоёрдугаар сарын 20. Агуйдаа ойр хэрэглэгдэх юмаа оруулж, бүгдийг нь байр байранд нь тавив. Одоо миний аж ахуйн юм бүрэн эмх цэгцтэй болов. Би бас нэг түшлэгтэй сандал хийж, идэш уушны зүйл хийхийн тулд хэдэн жижигхэн өрөө гаргачихсан чинь нэг л шүүгээрхүү маягтай юм болчхов. Хавтгай мод надад маш цөөн үлдэж байна.

	Арван хоёрдугаар сарын 24. Өдөржин, шөнөжин их устай бороо орж, гэрээс гарсангүй.

	Арван хоёрдугаар сарын 26. Бороо тогтов. Тэнгэр цэлмэж нэлээд сэрүүхэн болов.

	Арван хоёрдугаар сарын 27. Хоёр янгир буудав. Нэгийг нь алаад, нөгөөгийн нь хөлийг шархтуулсан тул зугтаж чадахгүй байв. Би түүнийг барьж аваад хөлийг нь үзээд хугарсан байсныг нь боов.

	Анхааруулах нь! Би энэ янгирыг эмчилсэнд хөл нь борогшиж эдгэрсэн ба сайн гүйж чаддаг болов. Гэвч тэр зугтаад явчихсангүй. Би түүнтэй удаан цаг өнгөрөөж, тэр ч надад дасаад, явахыг ч хүсэхгүй болов. Тэр маань майхнаас холгүй байгаа жижигхэн нугад идээшилдэг. Би түүнийг хараад гэрийн малтай сан бол миний дарь, сум дуусах үед хүнсэндээ хэрэглэж байх сан гэж бодлоо.

	Арван хоёрдугаар сарын28, 29, 30, 31. Өчүүхэн ч салхигүй их халуун. Гэрээсээ гагцхүү оройн цагаар л анд гардаг байв. Өөрийнхөө бүх эд хогшлыг бүрэн цэгцэлсэн байлаа.

	1660 оны нэгдүгээр сарын 1. Халууны хүч буурахгүй байсан боловч би өглөө эрт орой хоёр, хоёр удаа анд гардаг байв. Үдийн үед амарч, орой нь хөндий уруудаж, арлын гүнд орж явсан ба тэнд олон янгир харсан боловч тэд их сонор байсан учир ойртож очиж болохгүй байлаа. Янгирыг нохойтойгоо хамт агнахыг хүсэж байна даа.

	Нэгдүгээр сарын 2. Нохойгоо авч яваад янгирт тавьсан боловч туршлага биелсэнгүй, янгирын бүх сүрэг нохойны өөдөөс эргэв. Нохой маань өөрт нь заналхийлж байгаа аюулыг мэдчихсэн шиг байна, янгир луу дөхөх байтугай зугтаад арилав.

	Нэгдүгээр сарын 3. Дайсны довтолгооноос бас л айсаар байсан учир хашаа барьж, тойруулан шороо асгахаар шийдэв. Асгах шороогоо аль болох өргөн, бат бэх болгохыг эрмэлзэнэ.

	Урьдах хуудаснууд дээр хашааныхаа тухай бичсэн учир одоо түүний тухай өдрийн тэмдэглэлдээ бичишгүй. Түүний хамт би ажил хэргийнхээ дундуур, хэрэв тэнгэр хэтэрхий муухайгүй л байвал, өдөр бүр гөрөөс эрж, арлаар явахаа үргэлжлүүлж байв. Ингэж хэсүүчилж байхдаа би ашигтай олон шинэ нээлт хийлээ. Жишээлбэл, би манай нутгийн зэрлэг тагтаа шиг модон дээр үүрээ барьдаггүй, харин хадны анд барьдаг онцгой төрлийн тагтаатай дайралдав. Үүр нь хадны анд байх учир хүн хүрэхэд ч үлэмж хялбар юм.

	Би нэг удаа дэгдээхэйнүүдийг үүрнээс аваад тэжээж дасгахын тулд гэртээ авчрав. Би тэдэнтэй их л ажилласан боловч тэд чийрэгжиж, далавч нь батжихынхаа хамт цувраад нисээд явчхав. Энэ явдал тэдэнд тохирох хоол надад байгаагүйгээс болсон байж ч болох юм. Энэ явдлын дараагаар дэгдээхийн мах нь амттай, махаар нь онц сайхан хоол хийж болдог байснаас би дэгдээхийг үүрнээс нь цөөн биш удаа авч хэрэглэж байлаа. Энэ хугацаанд би мужааны ажлын урлагт их амжилт олж сүх, харуулаар ёстой мужаанаас дутахгүйгээр ажиллах болсон юм.

	Гэлээ ч гэсэн надад бас л хийж чадаагүй зүйлс байсан юм. Жишээлбэл, бочк хийж чадаагүй. Надад хөлөг онгоцноос авсан, үлгэр маяг болж чадах хоёр гурван хувин байснаа аль дээр хэлсэн боловч би одоо хэчнээн нүдэж, энэ ажилд хэдэн долоо хоног үрсэн боловч юу ч хийж чадсангүй. Би ёроолыг нь ч тавьж чадахгүй, хувингийн модыг нь ч ус гоожихгүйгээр нягт байхаар цавчиж чадахгүй байлаа. Ингээд ч би энэ унжирсан ажлаа хаясан юм.

	Дэнгүй байхад тун ч хэцүү байлаа. Бүрий болохын хамт (долоон цагийн үед л бүрий болдог) хөнжилдөө орж хэвтэх болдог байв. Би Ксурийн хамтаар Африкийн эргээр явж байхдаа дэн хийж байсан тэр хэсэг лавын тухай ямагт дурсан боддог байв. Гэвч надад лав байсангүй, харин алсан янгирынхаа өөхийг ашиглаж болох юм даа гэдэг ганц бодол байв. Ингээд ч би үнэхээр янгирын өөхөөр гэрэлтүүлэгч дэн хийсэн юм. Дэнгийн савыг өөрөө шавраар хийж, наранд сайн хатаагаад харин голыг нь хийхэд хуучирсан олсыг хэрэглэсэн юм. Дэн маань их бүдэг гэрэлтүүлж, лавын дэнгээс хавьгүй муу байлаа. Тэгээд дэн маань бас сүүмгэнэж байгаад л унтарчихдаг байлаа.

	Өөрийнхөө юм хүмээ тохижуулах эдгээр ажлыг хийх үедээ би агуулахдаа орж ямар нэг хэрэгтэй юм эрж байгаад арвайтай жижиг шуудай олов. Энэ арвайг бид галуу, тахиагаа хооллохоор хөлөг онгоцон дээр авч явсан юм. Шуудайнд үлдсэн бүх арвайг оготно идчихсэн байсан ба шуудай руу нь харсан чинь дотор нь ганцхан хальс нь л үлдсэн юм шиг байв. Ингээд шуудай нь дарь хийхэд хэрэгтэй байсан учир би түүнийг хашаандаа авчраад агуйнаасаа холгүй гөвж сэгсрэв.

	Энэ хэрэг, би өдрийн тэмдэглэлдээ дээр хэлж байсан, их устай бороо орохоос өмнөхөн болсон хэрэг билээ. Би энэ явдлыг аль эрт мартсан ба ямар газар дээр шуудайгаа гөвснөө ч мэдэхгүй байсан юм.

	Тэгээд сар орчим хугацаа өнгөрсний дараа би уулын ёроолд, агуйнхаа дэргэд дөнгөж цухуйсан хэд хэдэн ногоон соёог үзэв. Эхлээд би энэ бол миний урьд өмнө ажиглаагүй байсан ямар нэг газар орны өвс байх гэж бодсон юм. Гэтэл хэдэн өдөр өнгөрсний дараагаар ногоон ишүүд нь (арав-арван хоёроос илүүгүй иш байсан юм) нахиалж, удалгүй Англид ургадаг ерийн арвайн нахиа байсныг нь би их гайхан үзсэн юм. Энэ хэрэг миний сэтгэл санааг хэчнээн их хөдөлгөснийг илэрхийлж болохгүй байна. Баярласнаас болж миний санаа бодол самгардаж, би анхны минутад л, аймшигт хоосон нутаг дахь миний амьдралыг дэмжихийн тулд үргүйгээр арвай өөрөө өөрийгөө ургуулсан хачин гайхамшигт хэрэг болжээ, гэж бодов. 
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	Энэхүү дэмий бодол миний сэтгэл санааг хөдөлгөж, би сэтгэл уярсандаа болж уйлав. «Хачин гайхамшигт явдал» үүгээр төгссөнгүй, удсан ч үгүй арвайн нахиануудын хоорондуур өөр ургамлын иш, тухайлбал цагаан будааны иш гарч ирэв. Би Африкт байхдаа цагаан будааны тариалангийн талбайг олон үзсэн тул энэ удаа амархан танив.

	Энэ арвай, цагаан будаа зэргийг миний хүнс тэжээлийн талаар санаа тавьж байгаа хүндэт бурхан өөрөө илгээсэн хэрэг байх гэдэгт би гагцхүү итгэж байсан биш, мөн арал дээр надад зориулагдсан өөр, ийм олон ургамал байгаа юм байна гэдэгт ч эргэлзсэнгүй билээ. Тэгээд ч би арлынхаа бүх булан тохойгоор, дов сондуул бүрийн доогуур шагайж, нэгжиж явсан боловч хаанаас ч цагаан будаа, арвайн алиныг нь ч олсонгүй. Гагцхүү тэгэхэд нь л би өөрийн агуйн дэргэд, шувууны хоолтой байсан шуудай гөвснөө санав. Тэр шуудайд тариа байж байгаад түүнээс нь энэ нахиа ургасан хэрэг байна. «Хачин гайхамшигт явдал» маань тун ч амархан илэрхий болов.

	Тариагаа ургаж гүйцэхэд нь (долоодугаар сард билээ) яаж нарийн чанд цуглуулсныг та нөхөд төсөөлөн бодож үзнэ үү! Би газраас тарианы ширхэг бүрийг түүж аваад хуурай, найдлагатай байрандаа хадгалсан юм. Анхны жилийн бүх ургацаа тарих үр болгож үлдээхээр шийдэж, тэр цагтаа надад үр ч хийх, талх ч хийхэд хүрэлцэх тарианы тийм нөөц хуримтална гэдэгт итгэж байлаа.

	Гагцхүү дөрөв дэх жилдээ л би тарианыхаа хэсгийг идшинд хэрэглэхийг өөртөө зөвшөөрч чадах байсан ба тэгэхдээ бас хамгийн бага хэсэг нь шүү. Үүний учир нь би анхныхаа тарилтыг цагийн байдлыг буруу мэдэж ган болохын өмнөхөн үрээ суулгасан учир олон үр ургаж чадсангүй. Гэвч энэ тухай би тэр үед нь яръя.

	Арвайнаас гадна дээр хэлснээр, хорь-гучин иш цагаан будаа ургав. Цагаан будаагаа би мөн нарийн чанд хурааж аваад, эхнийхээ хураасныг бас л тарихад зориулан үлдээв. Дараа нь цагаан будааг хүрэлцэхүйц хуримтлуулаад би түүгээрээ талх биш (талх барих байр ч надад байгаагүй) харин тэрхэн дороо талхны ор болгож боов хийв. Гэвч би төдий л удалгүй жинхэнэ талх жигнэх аргыг бодож олсон юм. Одоо, би өдрийн тэмдэглэлдээ оръё.

	Дөрөвдүгээр сарын 14-нд хашаагаа барьж дуусаад гаднаас нь шороо асгасан юм. Би битүү хаалга хийж, хашааны цаана хүний сууц байна гэдгийг гаднаас нь тааж мэдэхгүй байлгахын тулд налуу шатаар айлтгүй гарч, орж байя гэж шийдэв.

	Дөрөвдүгээр сарын 16. Шатаа хийж дуусав. Ханын дээгүүр давах бүрдээ л шатаа босгодог байлаа. Одоо би бүх талаасаа хаацлагджээ. Миний цайз, дотроо нэлээд уужим болсон ба түүнд орохдоо ганцхан ханан дээгүүр нь давж орж болох юм. Гэвч өөр нэг өдөр, хашаагаа бүрэн барьж дууссаны дараа нэг явдал тохиолдож, би маш их айв. Миний бүх хөдөлмөр ч арай л үнсэн товрог болчихсонгүй, би ч өөрийгөө золтой л буудчихсангүй.

	Энэ хэрэг ингэж гарсан юм.

	Би хашаандаа, майхныхаа ард, агуйн үүдний дэргэд ямар нэг юм хийж байтал гэнэт агуйн урд захаас яг миний толгой дээр шороо нурж, агуйн хүнхрийг бэхлэхээр миний тавьсан урд тулгуур моднууд, аймшигтай дуу гарч хугарав. Би их айсан боловч юу болсныг нь мэдсэнгүй. Надад агуйн хүнхэр нь газрын хөрсний сийрэг байснаас болж түрүүчийн шигээ л нурж байна гэж бодогдов.

	«Би хэрэв энд, хашаа дотор байх юм бол дахиад л шороонд дарагдах болно. Над дээр уул нурчихаас нь өмнө эндээс зайлъя, гэж би бодов».

	Би шатаа шүүрч аваад ханан дээгүүр давлаа. Гэвч газарт бууж амжаагүй байхдаа, энэ удаад шороо нурсны шалтгаан нь газар хөдөлснийх гэдгийг тодорхой мэдэв. Миний хөл доорх газар дайвалзаж, хэд хэдэн минутын турш тийм хүчтэй гурван хөдлөлт болсон нь хамгийн том, бат бөх байшин хүртэл нурж яйрах л байсан. Тэнгисийн дэргэд байсан хадны орой нь тасарч нижигнэн нурж байсны нь би харсан ба ийм дууг амьдралдаа сонсоогүй юм.

	Бүх тэнгис аймшигтай шуугьж, хөөсөрч байхад нь тэнгисийн доорх газрын хөдлөлт нь арал дээрхээс ч илүү хүчтэй байж дээ гэж бодогдож байв. Эхлээд сулхан, үл мэдэг салхи салхилж байгаад дараа нь хүч нь улам нэмэгдсээр хагас цагийн дараа хүчтэй салхи дэгдэв. Тэнгис хөөсрөн долгилж, аймшигт дуугаар эргээ цохилж, мод үндсээрээ булгарч байлаа. Ийм байдал гурван цаг үргэлжлэв. Би тийм догшин салхийг хэзээ ч үзээгүй юм. Дараа нь салхи жаахан намжиж эхлэв. Хоёр цагийн дараагаар салхи бүрэн намжиж, тэр дороо их устай бороо цутгав.

	Дөрөвдүгээр сарын 18-нд өдөржин бороо тасралтгүй орж байсан учир гэртээ өнжив. Би жаахан тайвширч, өөрийнхөө байдлыг нарийвчлан бодож эхлэв. Агуйд сууж бүр чадахгүй, энэ их аюултай юм байна. Арал дээр газар хөдөлдөг л болохоор эрт орой хэзээ ч гэсэн уул зайлшгүй нурж, би амьдаараа оршуулагдах юм. Иймд майхнаа л хаа нэг задгай газар л барих хэрэгтэй юм. Харин махчин араатан, зэрлэг хүмүүсийн довтолгоог өөртөө аюулгүй болгохын тулд дахиад л өндөр хана барих болох нь дээ.

	Дараачийн хоёр өдөр 4 дүгээр сарын 19, 20-нд би өглөөнөөс орой хүртэл сууц барих шинэ байр эрэв. Байр сэлгэж буухад их цаг зарцуулагдах ба бас хана хэрэмгүй байранд суух нь одоохондоо шороо нурах аюултай эвлэрч суухаас илүү аймшигтай болох нь надад илэрхий болж ирсэн юм. Гэлээ ч гэсэн би цаг алдалгүйгээр шинэ байранд хашаа барих ажлыг эхлээд дууссан цагт нь л дотор нь майхнаа босгочихно гэж бодож байсан юм.

	Дөрөвдүгээр сарын 21-нд би хашаа барихаар бүрэн шийдэв.

	Дөрөвдүгээр сарын 22-ноос 27-ны өдрийг дуустал. 22-ны бүхэл өглөө өөрийнхөө төлөвлөгөөг яаж гүйцэтгэх тухай бодов. Гол бэрхшээл нь багаж хэрэглэл дутагдаж байсанд л байлаа. Надад гурван том, олон жижиг сүх (бид тэдгээрийг худалдах гэж авч явсан юм) байсан боловч би дандаа хатуу мөчиртэй мод тайрч байснаас болж ир нь мохож эмтэрсэн байв. Надад билүү байсан боловч ганц бие хүнд түүнийг хэрэглэхэд хүнд байсан учир билүүгээ өөрөө хөдөлдөг болгох хэрэгтэй байсан юм.

	Гарын оролцоогүйгээр билүүгээ яаж эргэдэг болгох билээ гэдэг их зорилтыг би сүвэгчлэн бодож байхдаа үрсэн цаг шиг их цагийг төрийн ганц ч эр хүн, улс төрийн чухал асуудлыг бодож байхдаа үрж байгаагүй байхаа гэж би бодож байна. Тэгсээр байгаад би ременийн тусламжтайгаар хөлөөрөө эргүүлдэг дугуй хийж хоёр гар маань чөлөөтэй байхад билүүгээ эргүүлж байдаг болгов. Энэ ажлаар би бүтэн долоо хоног ноцолдсон юм.

	Анхааруулах нь! Энэ үеийг хүртэл би, хутган дамжлагатай билүүг үзээгүй ба үзсэн байлаа ч гэсэн түүнийг яаж хийгдсэнийг нь сайн ажаагүй юм. Сүүлд нь би Англид ийм билүү их дэлгэрсэн нь миний том, хүнд билүүнээс жижиг байдаг гэдгийг санав.

	Дөрөвдүгээр сарын 28, 29. Өчигдөр ч гэсэн, өнөөдөр ч гэсэн би өдөржингөө л багажаа хурцлав. Билүүний чулууг эргүүлдэг хэрэглэл маань онц сайхан ажиллаж байв.

	Дөрөвдүгээр сарын 30. Өнөөдөр би өөртөө, хатсан талх маш бага болсныг мэдлээ. Хатуу нарийн хэмнэлтийг хийх хэрэгтэй байв. Бүх шуудайгаа дахин тоолоод би өдөрт нэг ширхэг хатсан талхнаас илүүг идэхгүй гэж шийдэв. Энэ явдал их харамсалтай боловч яая гэх вэ дээ.

	 

	
АРАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, эвдэрсэн хөлөг онгоцноос юм олж авав. — Тэр, арлыг нарийвчлан судлав. — Өвдөж гуньж, гутсан нь

	 

	Тавдугаар сарын 1. Өнөө өглөө усны таталтын үеэр би холоос харахад модон бочктой адилхан ямар нэг том юмыг эрэг дээр байхыг нь ажив. Үзэхээр очсон чинь үнэхээр л бочк байлаа. Тэнд бас хөлөг онгоцны хэмхэрхий хэсэг ч байв. Энэ бүгдийг хүчтэй салхи л шидсэн хэрэг байх даа. Хөлөг онгоцны их бие тойрон харагдаж байсан зүг рүү харахад тэр онгоц уснаасаа ердийнхөөс арай л дээр цухуйж байх шиг харагдав.

	Усанд норж, хатуурч, гэмтсэн дарь бочкт байлаа. Би түүнийг усанд явуулчихгүйн тулд дээш нь нэлээд өнхрүүлж орхиод хөлөг онгоцон дээр очвол надад хэрэг болох юм олдохгүй юм болов уу гэж бодоод татарсан газраар түүний зүг явав.

	Би ойртож очоод, хөлөг онгоцны байдал бүр өөрчлөгдсөнийг нь ажив. Түүний хойд тал нь бүр салж өөр тийш шидэгдээд, онгоцыг долгион хэсэг хэсэг болгон зад цохисон байлаа. Шигдсэн онгоцны урд талын хэсэг нь элсэнд бараг бүр зургаан фут өргөгдсөн байв. Түүнээс гадна хойд талын талбараас нь элс дарж мөн тэр талаас нь эргийн зүг элс хөрлөжээ. Иймд би хөлөг онгоцонд бүр ойртож очиж чадлаа. Онгоц хүртэл милийн дөрөвний нэг орчмын зайд устай байсан учир би бас л сэлж очих хэрэгтэй болсныг уншигч нар мэдэж байгаа шүү дээ. Энэ хөлөг онгоц юунаас болж ийм хачин болчих оо вэ гэдгийг удтал бодоод олоогүй боловч дараа нь энэ бол газар хөдөлснөөс л ингэжээ гэдгийг тааварлав.

	Газар хөдлөлт онгоцыг яйртал хэмхэлсэн учир өдөр бүр салхи юм уу, усны урсгалаар их уснаас янз бүрийн юмс эрэг рүү гарч ирдэг боллоо. Хөлөг онгоцтой учирсан энэ явдал миний бүх бодож байсан зүйлийг үгүй хийв. Би шинэ байранд шилжиж буух санаатай байснаа бодохоо ч мартчихсан байв. Дараачийн өдрийн турш хөлөг онгоцны дотор өрөөнд яаж ордог билээ гэж бодсоор байв. Бүх өрөөнүүд нь элсээр битүүлэгдчихсэн байсан учир би зорьсноо биелүүлэхэд хялбар биш байсан юм. Энэ ч намайг бачимдуулсангүй. Би ямар ч бэрхшээлийн өмнө хэзээ ч буудаггүй, юунаас ч цөхөрдөггүй байхыг аль эрт сурчихсан байлаа.

	Миний байдалд аливаа нэг аар саар юм ч надад хэрэгтэй болж байдгийг би сайн мэдэх учир хөлөг онгоцыг хэсэг хэсгээр нь зөөв.

	Тавдугаар сарын 3. Хөрөө авчирч, хөлөг онгоцны бүтэн үлдсэн урд талыг нь хөрөөдөхийг оролдсон боловч усны түрлэг эхэлж ажлаа зогсоох болов.

	Тавдугаар сарын 4. Загасанд дэгээ хаясан боловч амжилт муутай, хоолонд хэрэглэдэггүй загаснууд л орчхоод байлаа. Энэ ажилд миний залхуу хүрч явъя гэсэн боловч дэгээгээ сүүлчийн удаа хаясан чинь тийм ч том биш, далайн гахай загас баригдав. Загасны дэгээг өөрөө хийж байлаа. Шижмийг нь хуучин олсны үлдэгдлээр, дэгээг нь надад жинхэнэ дэгээ байгаагүй учир төмөр утсаар хийж байв. Тэглээ ч гэсэн заримдаа би цадталаа идчих загасыг дэгээгээрээ барьчихдаг л байсан юм? Би загасыг наранд хатааж байгаад иддэг байв.

	Тавдугаар сарын 6. Хөлөг онгоцон дээр ажиллав. Талбарын хөндлөн модыг хөрөөдөж, талбараас гурван том нарсан хавтгай мод салгаж аваад хооронд нь холбож, усны түрлэгээр эрэг рүү салаар явав.

	Тавдугаар сарын 24. Бас л хөлөг онгоцны дээр ажиллаж байна. Онгоцны доод зай дахь олон юмс их дарагдсан учир би царилаар гөнжсөн анхны өргөлтөөр хэдэн бочк, усан цэргийн хоёр авдар гаргав. Салхи эрэг талаас байсан учир гаргасан юмсыг минь тэнгист хөөчхөв. Харин өнөөдөр салхи өөрчлөгдөж, долгионоор бразилын гахайн махтай том бочк эрэг дээр шидэгдсэн боловч дотор нь давстай ус, элс орчихсон учир идэж болохгүй байв.

	Зургаадугаар сарын 16. Тэнгисийн эрэг дээрээс яст мэлхий олов. Урьд нь би энд яст мэлхий үзээгүй билээ.

	Зургаадугаар сарын 17. Яст мэлхийгээ нүүрс дээр шарав. Дотроос нь жар шахам өндөг байсныг олов. Би амьдралдаа хэзээ ч ийм амтлаг мах идэж байгаагүй шиг санагдана. Энэ өдрийг хүртэл арал дээр миний махан хоол гагцхүү янгир, шувууны мах байсан нь гайхмаар ч хэрэг биш.

	Зургаадугаар сарын 18. Өглөөнөөс орой болтол бороо орж, би гэрээсээ гарсангүй. Энэ нутагт хүйтэн бороо ордоггүйг би мэддэг боловч өдөржин даарч их халуурав.

	Зургаадугаар сарын 19. Өвөл шиг л, даарч чичрээд бие бас л эдгээгүй байлаа.

	Зургаадугаар сарын 20. Шөнөжин нүд аньсангүй, халуурч, толгой өвдөж байлаа.

	Зургаадугаар сарын 21. Бие бүр ч муудав! Өвчилж тамир тэнхээ алдахаас айж байна. Тэгвэл би яана даа?
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	Зургаадугаар сарын 22. Өнөөдөр жаахан гайгүй байх шиг санагдана. Гэвч ийм байдлаар удаан байх эсэхийг мэдэхгүй байна.

	Зургаадугаар сарын 24. Нэлээд сайжрав.

	Зургаадугаар сарын 25. Маш их халуурав. Долоон цагийн турш миний бие нэг халуу оргиж, нэг хүйт оргиж байв. Хөлөрч жаахан засрах төлөвтэй л өнгөрөв.

	Зургаадугаар сарын 26. Махны нөөц дуусаж, хэдийгээр бие их ядарсан боловч анд гарах болсон нь бие гайгүй байсных биз ээ. Нэг янгир олж арай гэж гэртээ авчраад, хэсэг мах нүүрс дээр шарж идэв. Шөл буцалгая гэсэн боловч надад төмөр сав, ваарын аль нь ч байсангүй.

	Зургаадугаар сарын 27. Би дахин их халуурч, өдөржин хоол ундгүй хэвтлээ. Би цангаж үхэх шахаж байсан боловч босоод усанд явах чадалгүй байлаа.

	Зургаадугаар сарын 28. Шөнө ам ангаж их зүдэрсэн боловч майхан, агуй хоёрын алинд нь ч ганц дусал ч ус байгаагүй учир өглөө болтол л цангах болох нь ээ дээ. Гагцхүү өглөө болох гэж байхад л унтав. Тамхины ханд, архи хоёроор эм хийж уусан чинь огиулж эхлэв. Гэвч бие жаахан хөнгөрөв.

	Зургаадугаар сарын 30. Өдөржингөө л эрүүл юм шиг байв. Халуурсан ч үгүй. Буугаа авч гарсан боловч удаан хол явахаасаа айв. Яст мэлхийн өндгөөр их амтархан хооллов.

	Өчигдөр надад тус болсон нөгөө эмээ орой нь уув.

	Гэвч дараах өдөр, долоодугаар сарын 1-нд бие дахиад муудаж, түрүүчийнхээс бага боловч бас л халуурав.

	Долоодугаар сарын 3-наас дахиж халуураагүй боловч зөвхөн хоёр гурван долоо хоногийн дараа бүрэн эдгэрсэн юм...

	Энэ уйтгарт арал дээр би ингэж арван сар суув. Би аврагдах ямар ч бололцоогүй болох нь тодорхой байлаа. Надаас өмнө энд, хүний хөл гишгээгүй байх гэдэгт ч хатуу итгэж байв.

	Одоо миний орон сууц эргэн, тойрон бат бэх хашаатай болсон үед би ашигтай байж болох ямар нэг шинэ амьтан, ургамал арал дээр байхгүй юм болов уу гэдгийг мэдэхийн тулд арлыг нарийвчлан судлахаар шийдэв.

	Долоодугаар сарын 15-наас судлан үзэх ажлаа эхлэв. Юуны өмнө би салаараа очиж байсан тохой руу чиглэв. Тэр тохойд горхи урсаж байдаг байж билээ. Түүний урсгалыг өгсөж хоёр миль гаруй яваад, горхины ус давсгүй, тунгалаг, цэвэр байсан учир усны түрэлтэд хүрдэггүй юм байна гэж мэдэв. Жилийн энэ улиралд энд бороогүй байдаг учир горхи хатаж байв.

	Горхи сайхан зүлгэн дээгүүр урсдаг ба эрэг нь намхан байлаа. Эргэн тойрон шигүү өндөр өвс ногоорч, хадан хошууны хажуу дээр тамхи их ургажээ. Усны түрлэг энэхүү өндөр газар хүрдэггүй учир тамхи үзэсгэлэнтэй сайхан соёолон ургажээ.

	Тэнд бас, урьд өмнө үзээгүй ургамлууд байсан ба хэрэв тэдгээрийн чанар нь надад мэдэгдэж байсан сан бол би түүнээс багагүй ашиг олох байсан даа.

	Халуун оронд суудаг индиан хүмүүс үндсээр нь талх хийдэг кассава19 модыг би эрсэн боловч олсонгүй. Тэгж яваад би үзэсгэлэнт сайхан хэд хэдэн агра мод, нишингэ зэргийг үзэв. Гэвч би агра модноос ямар нэг идэх юм гаргаж болдог эсэхийг мэдэхгүй байсан ба харин нишингэ нь зэрлэг ургасан учир сахар гаргаж болохгүй байсан юм.

	Өөр нэг өдөр, долоодугаар сарын 16-нд би дахин тэр газраа очиж зүлгийн адгийг хүртэл өнгөрч явав. Тэндээс янз бүрийн үр жимс, бусдаас их гуа жимс байгааг үзэв. Модонд усан үзмийн ороонго салаалан ургаж, боловсорсон их хонгорцог миний толгой дээрээс унжиж байв. Би үүнийг үзээд сонирхон баярлав. Усан үзэм нь их амтлаг байв. Түүнийг наранд хатааж байгаад, хатаж үзэм болохоор нь агуулахдаа хадгалан, нөөц болгоё гэж шийдэв. Үзэм их амттай, бас эрүүл мэндэд ч ашигтай шүү дээ! Үүндээ зориулж би үзмийн хонгорцгийг аль болох ихээр түүж, модноос дүүжлэв.
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	Энэ өдөр би ойд баймаар санагдсанаас гэртээ унтахаар харьсангүй. Шөнө над руу ямар нэг араатан довтолж магад гэж болгоомжилж, арал дээр ирсэн анхны өдрийнхөө адил би модонд авиран гарч шөнийг өнгөрүүлэв.

	Би тайван сайхан унтаад өглөөгүүр цааших замдаа оров. Түрүүчийнхээ чиглэлээр хойд зүгт бас дөрвөн миль явлаа. Аяллынхаа төгсгөлд би шинэ сайхан хөндийг харав. Товцгийн нэгний нь оройгоос эх авч урссан энэ хүйтэн уст, түргэн урсгалт горхи зүүн өмнө зүгийг чиглэн урсжээ.

	Би хөндийд ороод явчхав. Тэр хөндийн баруун, зүүн талаар нь товцог толгод сүндэрлэнэ. Эргэн тойрон ногоорон, цэцэг алаглаж, сайхан үнэр ханхална. Хүний гараар бүтээгдсэн цэцэрлэг дотор явж байгаа юм шиг надад санагдаж байв. Бут бүр, мод бүр, цэцэг бүр туйлын үзэсгэлэнтэй чимэглэгдсэн байв. Дал мод, жүрж, нимбэгийн моднууд энд их ургасан боловч зэрлэг ургасан учир зарим нь жимстэй байв. Би ногоон нимбэг тасалж аваад устай хольж нимбэгийн шүүс уув. Энэ ундаа минь, миний эрүүл мэндэд ашигтай болсон билээ.

	Гурван өдрийн дараа л би гэртээ (одоо би майхан, агуй хоёроо ингэж нэрлэж байх болно) ирээд өөрийнхөө нээсэн гайхамшигт хөндийг дурсан бодож, түүний үзэсгэлэнт сайхан байрлалт, ургамал, баялаг жимст модод, тэр хөндий салхинаас яасан сайн халхдагдсан юм бэ, тэнд байгалийн сайхан ус яасан элбэг юм бэ гэдгийг бодоод, миний сонгож сууц барьсан газар маань арал дээр хамгийн адгийн муу газрын нэг нь юм байна даа гэдэгт дүгнэлт хийв. Ийм дүгнэлт хийгээд үр жимс ихтэй, тэрхүү цэцэглэж байгаа ногоон хөндийд яаж очиж сууя даа гэж бодлого болов. Энэ хөндийд, тохирох байр олоод араатны довтолгооноос хамгаалж хашаа барих хэрэгтэй байсан юм.

	Энэ бодол миний сэтгэлийг хөдөлгөж, үзэсгэлэнт хөндийн шинэ ногоон ургамалд би татагдаж байлаа. Шилжиж суух гэсэн бодол намайг их баярлуулж байв. Гэвч өөрийнхөө энэ төлөвлөгөөг нарийвчлан магадалж одоо би өөрийнхөө майхнаас тэнгисийг харсаар байвал миний хувь заяанд өчүүхэн ч гэсэн өөрчлөлт гарч болох найдлага байгаа юм шүү гэж бодоод ямар ч үед тал бүрээсээ уул толгодоор халхлагдсан хөндийд нүүж очиж болохгүй гэж өөртөө хэлэв. Тэнгист сүйрч зовсон нэг хүнийг тэнгисийн долгион энэ арал дээр авчирч хаях явдал тохиолдож болох ба хэрэв тэгвэл би тэр зол заяагүй хүнийг ямар ч байлаа гэсэн өөрийн сайн нөхөр шиг л баяртай хүлээж авна даа. Ийм тохиолдолд найдлага бага байсан ба харин алс тэнгис дэх арлын гүнд, ой мод, уулын дунд хоргодож байгаа минь, энэ шоронд өөрийгөө үүрд хорьж үхэхээ хүртэл эрх чөлөөний тухай аливаа нэг мөрөөдлийг мартахын бэлгэ тэмдэг болж байв.

	Гэлээ ч гэсэн би тэр хөндийд их дурлаж, долоодугаар сарын сүүлчийг бараг л амралтгүй өнгөрүүлэн байж тэнд өөртөө нэг сууц барив. Би хөндийд овоохой босгож, хүнээс өндөр модоор хоёр давхар хүрээлээд, хооронд нь гишүүнүүд тавьж, гарч орохдоо хуучин байрныхаа адил налуу шатаар л гарч байв. Ингээд би эндээ ч гэсэн зэрлэг араатны дайралтаас айхгүй суух боллоо. Энэ шинэ байр надад их таалагдаж, би энд хоёр гурван хоног дараалан өнгөрүүлсэн ба энэ овоохойд унтаж амьсгалахад ч үлэмж чөлөөтэй байлаа.

	«Одоо надад тэнгисийн эрэгт гэр, ойд зуслан минь байна» гэж би өөртөө хэлж билээ. Энэ зусланг барих ажил маань наймдугаар сарын эхэн үеийг хүртэл бүх цагийг эзэлсэн юм.

	Наймдугаар сарын 3-нд, миний түүж зүүсэн усан үзмийн хонгорцог бүр хатаж, сайхан хатсан үзэм болчихсон байсны нь хараад тэр дор нь авав. Түүнийг бороонд муудчихаас нь өмнө авахгүй бол өвлийнхөө бараг бүх нөөцөө алдах байсан тул түргэн авах хэрэгтэй байсан юм. Надад хоёр зуун их том боодлоос цөөнгүй хэмжээний арвин нөөц байсан юм. Би модноос үзмээ авч сүүлчийн хэсгийг агуйдаа дөнгөж оруулж байтал л хар үүл гарч их ширүүн бороо цутгав. Энэ бороо зогсолтгүйгээр хоёр сар: наймдугаар сарын 14-нөөс арван нэгдүгээр сарын дунд үеийг хүртэл орлоо. Заримдаа их үер болж, би хэд хэдэн өдрөөр гэрээсээ гарч чадахгүй байв.

	Энэ хугацаанд миний аз болоход тариа маань ургав. Миний муурын нэг гэрээсээ явчхаад хаа ч юм алга болчхов. Би түүнийг үхчихсэн юм байх гэж өрөвдөж байтал гэнэт тэр маань наймдугаар сарын сүүлчээр гурван зулзага дагуулж ирлээ.

	Наймдугаар сарын 14-нөөс 26-ныг дуустал бороо тогтсонгүй учир бие муу байх үедээ бороонд норж, салхинд цохиулахаас болгоомжилж, би гэрээсээ бараг гарсангүй. Тэнгэр цэлмэхийг хүлээж, агуйд суусаар байтал миний хүнс дуусах ойртож байсан учир хоёр дахин анд явахаар гарсан юм. Нэг дэх явалтаар би янгир алж, хоёр дахид нь наймдугаар сарын 26-нд асар том яст мэлхий барьж, сайхан хоол хийсэн юм. Ер нь тэр үед миний хооллох хэмжээ маань ийм байсан юм. Үүнд: өглөөний цайнд нэг мөчир үзэм, үдийн хоолонд янгир юм уу, яст мэлхийн хэсэг мах (чанах, буцалгах сав надад даанч байгаагүй учраас нүүрс дээр хайрдаг байсан юм), оройн хоолонд яст мэлхийн хоёр юм уу гурван өндөг иддэг байлаа.

	Борооноос хоргодож байсан энэ бүх арван хоёр өдөрт дарийн зоорио ихэсгэх гэж аль эрт шийдсэн учир өдөрт хоёр гурван цагаар газар шорооны ажил хийж байлаа. Би нэг тийш нь ухсаар байгаад хашааныхаа араар гадагш нь үүд гаргав.

	Одоо би нэвтрэн гарах үүдтэй болж, нууц хаалга хийгээд шат хэрэглэхгүйгээр чөлөөтэй гарч орж байж чадах болов.

	Энэ нь надад тохиромжтой байсан боловч дайснаас айхгүйгээр тайван унтдаг байсан түрүүчийн байр шиг бүх талаараа хамгаалагдсан биш, харин энэ үүдээр агуйд ороход амархан л байсан юм. Гэвч тэр үед би арал дээр байсан бүх хугацаандаа янгираас том амьтантай дайралдаагүй байхад юунаас ч айх вэ дээ гэдгээ бодоогүй байснаа ойлгодоггүй юм.

	Есдүгээр сарын 30. Энэ өдөр бол арал дээр миний ирсэн гашуудалт ойн өдөр юм. Би босгосон модон дээр хэрчлээсээ тоолсон чинь энд яг гурван зуун жаран таван өдөр суусан байв.

	Энэ шоронгоос эрх чөлөөтэй болж, салах завшаан хэзээ нэг цагт тохиолдох болов уу?

	Надад чернил бага үлдсэнийг саяхан мэдэв. Энэ үеийг хүртэл би өдөр бүр өөрийнхөө тэмдэглэлд аливаа нэг жижиг сажиг юм оруулж байсан ба одоо миний амьдралын онцгой явдлуудыг л бичиж, чернилээ аль болохоор хэмнэх нь чухал боллоо.

	Тэр үед эндхийн бороо ордог үе нь бороо ордоггүй үетэйгээ яг ээлжилж байдгийг ажиглаж амжсан тул би цагаас нь өмнө бороо орох, ган гачиг болохоос өмнө ажлаа хийж амждаг байлаа.

	Би энэ туршлагаа удаан ажигласны үр дүнд олж авсан ба надад тохиолдсон ганцхан явдал л үүнийг гэрчлэх юм. Бороо орсны дараа нар гудайж эхэлсэн үед би дээр хэлж байсан өчүүхэн цагаан будаа, арвайнхаа нөөцийг суулгах яг цаг нь болжээ гэж шийдсэн юм. Би түүнийгээ суулгаад тэсгэлгүй хүлээв. Гэвч гантай сарууд болж, газарт ганц ч дусал чийг үлдээгүй ба ганц ч тариа цухуйсангүй. Би нөөц болгож арвай, цагаан будаанаасаа хагасыг нь үлдээсэн минь сайн болжээ. Тэгээд «эндхийн цаг уурыг би бас сайн судлаагүй ба хэзээ үр суулгах вэ, хэзээ хурааж авах вэ гэдгийг мэдээгүй тул үрээ бүгдийг нь суулгахгүй байх нь дээр юм» гэж өөртөө хэлэв. Ган гачиг болбол бүх үр маань үхчихнэ гэж болгоомжилж байсандаа өөрийгөө магтсан юм. Гэвч бороо дөнгөж орж эхлээд хэдэн сар болсны дараагаар бүх үр маань дөнгөж саяхан суулгасан юм шиг ургасанд нь би их гайхсан юм!

	Тариа урган боловсорч байх үед би нэг нээлт хийсэн минь хожим надад багагүй ашиг болсон юм.

	Бороо зогсож, цаг агаар тогтуун, өөрөөр хэлбэл барагцаалахад арван нэгдүгээр сард би ойн зуслан руугаа явсан билээ. Тэнд хэдэн сар очоогүй байсан ба харин одоо бүх юм миний байхад л байсан хэвээрээ байсанд нь би их баярласан билээ. Гагцхүү миний овоохойг тойрсон: модод л өөрчлөгдсөн байлаа. Зуслан маань хоёр давхар модоор хүрээлэгдсэн байсан шүү дээ. Тэр хашаа нь бүрэн бүтэн, харин ойр ургасан, үл танигдах төрлийн залуу модноос авсан мөчрүүд нь оройг нь тайрсан уд мод шиг урт салаалан ургасан байв. Би энэ шинэ мөчрүүдийг хараад их гайхаж, хашаа маань бүгдээрээ цэцэглэсэн ургамал дунд байсан нь надад онц тааламжтай байлаа. Моднуудыг бүгдийг нь адилхан хэвтэй байлгахын тулд тайрсан ба их ч сайхан ургав.

	Миний зуслангийн дугуй талбай нь өргөөшөө хорин таван ярд20 хүртэл байсан боловч удалгүй моднууд (би одоо мөчрүүдийг мод гэж нэрлэх болов) нь өөрийнхөө мөчрөөр хашааг бүрхэж, өдрийн дуртай цагтаа нарнаас халхлах сайхан нягт сүүдэртэй байв. Иймд би дахиад бас хэдэн арван ийм мөчрийг аваад өөрийнхөө хуучин сууцын хашааны дагууд суулгахаар шийдэв. Би хашаанаас найман ярд зайтай газар мөчрүүдийг хоёр эгнүүлэн суулгав. Удалгүй тэдгээр маань амьд хашаа болж эхлээд, намайг халуунаас хамгаалж, хожим нь өөр нэг нэлээд чухал зүйлд хэрэг болсон юм.

	Энэ үед би, миний арал дээр жилийн цагийг зун, өвлийн үе гэж хуваах биш, харин бороотой ба ган гачигтай үе гэж хуваах хэрэгтэй юм байна гэдэгт бүрэн итгэв. Барагцаалбал энэ үес нь ингэж хуваарилагдах юм байв. Үүнд:

	 

	Хоёрдугаар сарын хагас. Гуравдугаар сар. Дөрөвдүгээр сарын хагас. - Бороотой. Нар чанх дээр байна.

	 

	Дөрөвдүгээр сарын хагас. Тавдугаар сар. Зургаадугаар сар. Долоодугаар сар. Наймдугаар сарын хагас.

	Гантай. Нар хойд зүг рүү хазайна.

	 

	Наймдугаар сарын хагас. Есдүгээр сар. Аравдугаар сарын хагас.

	Бороотой. Нар дахиад л чанх дээр ирнэ.

	 

	Аравдугаар сарын хагас. Арван нэгдүгээр сар. Арван хоёрдугаар сар. Нэгдүгээр сар. Хоёрдугаар сарын хагас.

	Гантай. Нар өмнө зүг рүү хазайна.

	 

	Борооны үе нь салхинаас хамаарч урт, богино байдаг байсан боловч ерөнхийдөө би түүнийг зөв л таамагласан байв. Бороотой цагт хээр гадаа байх нь эрүүл мэндэд хортой гэдгийг би туршлага дээрээс бага багаар мэдлээ. Иймд би бороо орох бүрийн өмнө л босгоны цаана аль болох цөөн гарахын тулд хүнсээ зэхэж аваад л бороотой саруудыг гэртээ өнгөрүүлэхийг хичээдэг байв.

	 

	
АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Робинзон арлынхаа байдалтай танилцав

	 

	Би сагс сүлжих гэж олон дахин оролдсон боловч надад олдож байсан нарийн мөчрүүд их хэврэг байсан учир юу ч болж өгдөггүй байлаа.

	Би хүүхэд байх цагтаа, манай хотод сууж байсан сагс хийдэг хүний яаж ажилладгийг нь харахаар явах гэж их дурладаг байсан юм. Энэ маань одоо надад хэрэг болж байна. Хүүхэд бүхэн ажигч байдаг ба ахмад хүмүүст туслахад дурладаг. Сагсчин хүний ажиллахыг нь хараад би удалгүй сагс яаж сүлждэгийг мэдэж, чадлынхаа хэрээр л тэр хүнд тусалдаг байсан. Тэгсээр байгаад би тэр хүнээс дутуугүй л сагс сүлждэг болсон юм.

	Гэвч одоо надад материал л дутагдаад байна даа. Тэгээд нөгөө хашаа болгож байсан модны мөчир, ер нь сагс хийж болох юм биш байгаа гэдэг бодол миний толгойд орж ирэв. Түүний мөчир, манай нутгийн бургас ба уд модныхтой адил уян хатан байх гэж бодоод туршиж үзэхээр шийдэв.

	Маргааш нь би зуслан руугаа очоод, хамгийн нарийн мөчрүүдийг нь шилж хэдийг тайрч аваад үүгээр сагс сүлжихэд яагаад сайн тохирдоггүй байдаг билээ гэж бодов. Дараа нь би ихээхэн мөчир огтолж авахаар сүхтэйгээ ирэв. Зусланд тэр төрлийн мод олон тоогоор ургасан учир би удаан ч эрсэнгүй. Тойрсон мөчрүүдээ овоохойныхоо хашааны ард тавиад далдлав.

	Борооны үе эхлэхийн хамт би сууж ажиллаад маш олон сагс сүлжив. Хийсэн сагсаараа шороо зөөх, ямар нэгэн юм хийх зэргээр олон янзаар ашиглаж байв.

	Үнэндээ миний сагс маань болхидуу хийцтэй, түүнийг би гоёж чадахгүй боловч сагс маань миний хэрэгцээг сайн хангаж байсан нь л надад хэрэгтэй байсан билээ.

	Түүнээс хойш, хуучин нь хугарч муудаад, шинэ сагс хэрэгтэй болдог учир сагс байнга сүлжих хэрэгтэй болж байв. Би том, бага янз янзын сагс хийж, хэмжээ ихтэй, бөх батыг нь тариа хадгалахад нөөцөлж байв.

	Би сагснуудаа шуудайн оронд л хэрэглэж байхыг хүссэн юм. Энэ хэрдээ надад тариа бага байсан боловч хэдэн жилийн турш тариа хуримтлуулахыг хүсэж байлаа.

	Арлыг эргэн тойрон явах гэж горхи, түүнээс дээгүүр овоохой барьсан газраа хүртэл явснаа дээр хэлсэн билээ.

	Урьд өмнө нь миний үзээгүй, нөгөө талын эрэгт тэндээс очиход чөлөөтэй байсан учир би буу, жижиг сүх, дарийн ихээхэн запаас, үрлэн сум, ангийн бууны сум зэргийг аваад бас ямар нэг юм тохиолдож магад гэж хатсан хоёр зүсэм талх, том мөчир үзэм аваад аялах замдаа орлоо. Миний хойноос байнга дагаж байдаг нохой минь гүйж явлаа.

	Овоохойдоо хүрээд би тэнд зогссон ч үгүй цаашлан баруун зүг алхав. Хагас цаг яваад би гэнэт өмнөө тэнгис, түүний дунд зурвас газар байгааг гайхан харав.

	Хурц нартай өдөр байсан учир би газрыг сайн ялгаж харсан ба харин эх газар, арал хоёрын алин болохыг тодорхойлж чадсангүй. Өндөр налуу уул баруунаас өмнө зүг үргэлжилсэн байв. Миний арлаас их хол, миний тоолсноор бол ч хэрэв илүүгүй бол дөчин мильд л энэ газар байв.

	Энэ ямар газар юм бол гэдгийг би мэдсэнгүй. Испанийн эзэмшил нутгаас холгүй байгаа өмнөд Америкийн хэсэг байж болох нь эргэлзээгүй юм байна гэдэг ганцхан зүйлийг л би лавтай мэдэж байлаа. Тэнд махчин зэрлэг хүмүүс суудаг байж ч болох ба хэрэв тэнд би оччихсон бол байдал ч эндхээс муу байх байсан байж бүрэн болох юм.

	Энэ бодол маань намайг сэргээн баясуулав. Иймд би өөрийнхөө суудаг уйтгарт хэсэг газраа хараадаг нь ч дэмий хэрэг байх нь. Миний амьдрал үүнээс ч улам их уйтгартай байж болох байсан. Далайн шуурга намайг ямар нэг өөр газар биш, яагаад заавал энд хаясан юм бол гэж үр ашиггүй гуньхралаар өөрийгөө шал дэмий зовоож байсан байх нь. Иймд би өөрийнхөө эзгүй арал дээр амьдарч байгаадаа баярлах хэрэгтэй юм байна шүү.

	Ингэж бодоод яаралгүй урагшилж явахдаа, одоо миний байгаа арлын энэ хэсэг нь анхны сууц барьсан тэр хэсгээс илүү дур татаж байна даа гэдгийг алхам бүрдээ үнэмшиж явлаа. Энд сайхан цэцгээр хучигдсан ногоон тал, үзэсгэлэн төгөлдөр өвс ургамал, уянгалан дуулдаг шувуутай.

	Энд олон тооны тоть шувуу бужигнаж байхыг нь хараад нэгийг барьж аваад дасгаж, ярьж сургахыг би их хүсэж байлаа. Амжилтгүй хэд хэдэн оролдлого хийснийхээ дараагаар би нэг залуу тотийг далавчийг нь гэмтээж байж барьж авав.

	Миний цохилтод муужирсан тоть газарт унахад нь би түүнийг гэртээ аваачив. Хожим түүнийг өөрийнхөө нэрээр нэрлэдэг болгосон юм.

	Тэнгисийн эрэгт хүрээд миний хувь заяа намайг арлын хамгийн муу хэсэгт хаяжээ дээ гэж дахин бодов.

	Энд бүх эрэг нь яст мэлхийгээр дүүрсэн байхад харин би сууж байгаа газраасаа жил хагас болоход дөнгөж гуравхан мэлхий олсон билээ. Янз бүрийн төрлийн тоо томшгүй ОлоН шувуу энд байлаа. Миний үзээгүй шувууд ч байлаа. Нэрийг нь мэдэхгүй боловч зарим шувууны мах нь онц амтархаг байсан юм. Миний мэддэг шувуудаас хамгийн сайн нь пингвин байлаа.

	Энэ эрэг бүх талаараа миний байгаа эргээс илүү дур татан байсныг дахин нэг хэлчихье. Гэлээ ч гэсэн би энд нүүж ирэх өчүүхэн ч хүсэл байгаагүй. Майхандаа хоёр жил орчим суухдаа би тэр байранд дасаж амжсан юм. Харин одоо энд бол би аяны хүн, зочин шиг л надад санагдаж, нэг л эвгүй болоод гэртээ татагдаж байлаа.

	Эрэг дээр гарч, зүүн өмнө зүг эргэж, эргийн дагуу хорин миль орчим явлаа. Дараа, энд өөр талаас ирэх учир танихын тулд өндөр шав тавиад буцах замдаа оров.

	Би өөр замаар буцахыг хүссэн юм. «Арал маань төөрчихмөөргүй жижиг юм байна. Ядлаа гэхдээ л би ууланд авирч гараад, миний хуучин сууц хаана байгааг харчих юм чинь, гэж би бодов».

	Гэвч би том алдаа хийжээ. Эргээс хоёр гурван миль ч холдоогүй байгаад уул толгод, шигүү ургасан ойгоор хүрээлэгдсэн өргөн хөндийд санамсаргүй орчихсон чинь би одоо хаана байна гэдгийгээ мэдэх ч бололцоогүй болчхов. Энэ үед би нар хаана байгааг мэдэж, нараар замаа баримжаалж, замаа олох хэрэгтэй байсан. Намайг төөрч байх үеэр гурав дөрвөн өдрийн турш тэнгэр их бүрхэг, нар хаа байгаа нь ч мэдэгдэхгүй байсан явдал бүхнээс муу байсан юм. Сүүл сүүлдээ тэнгисийн эрэг дээр шав тавьсан газраа дахиад гарах болсон юм.

	Тэндээс би хуучин замаараа буцлаа. Би яаралгүй явж, өдөр нь их бүгчим халуун, буу, сум, сүх зэрэг олон хүнд юм үүрч явсан учир амарч суусаар л явав.


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, агуйдаа буцаж ирэв. — Түүний тариалангийн ажил

	 

	Миний хэсэж явах үед нохой маань янгирын ишиг хөөж, барьж аваад ноцохоос нь өмнө гүйцэж очоод салгаж авлаа. Би хоёр ишиг олж аваад үржүүлж, бүх дариа дуусах үед өөрийгөө махан хоолоор хангаж байх гэж мөрөөдөж байсан учраас тэр ишгийг гэртээ аваачихыг хүссэн юм.

	Би ишгэнд хүзүүвч хийж, шижим олсоор хөтөллөө. Энэ шижмийг би хуучин бүдүүн олсны тасархайгаас томж аваад кармадаа авч явдаг байв. Ишиг маань гэдрэг чангааж байсан боловч явж л байв. Зусландаа хүрээд би ишгээ хашаандаа орхиж, өөрөө цааш явав. Би сар гаруй хэрэн аялсан тул хурдхан шиг гэртээ очихыг их хүссэн юм.

	Өөрийнхөө хуучин гэртээ ирж дүүжин орон дээрээ дахин хэвтэхэд ямар аятайхан байсныг илэрхийлж чадахгүй байна. Толгойгоо хоргоох газаргүй, арлаар ингэж явсандаа би их ядарч, миний өөрийн гэр, (сууцаа би ингэж нэрлэж байсан юм) маань ер бишийн тохилог тааламжтай санагдав.

	Долоо хоног амарч сайхан хоол идэж байв. Энэ үеийнхээ ихэнх цагийг би Попка тотиндоо тор хийх хамгийн чухал ажлаар өнгөрүүлэв. Тоть маань дорхноо гэрийн шувуу болж надад их дассан юм.

	Тэгээд би зусланд хоригдож байгаа хөөрхий ишгийг дурсан санав. «Одоо тэр лав миний тавьж өгсөн бүх өвс, усыг идэж ууж дуусаад өлсөж байгаа байх гэж бодов». Түүн рүү явах хэрэгтэй байв. Зусландаа ирээд би ишгээ тавьсан газраасаа л барьж авав. Тэр зайлж ч чадахгүй өлсөөд үхэх гэж байлаа.

	Би ойрын модноос мөчир тайрч хашаа давуулан ишгэнд хаяж өгөв.

	Түүнийг ишиг идсэний нь дараа түрүүчийнхээ адил хүзүүвчинд нь шижмээ уяад хөтлөх гэсэн чинь харин ишиг маань өлссөнөөсөө болж намайг нохой шиг дагаж гүйсэн ба шижим олсны ч хэрэггүй байлаа.

	 

	[image: Image]

	 

	Замдаа түүнд үргэлж тэжээл өгч байсны ачаар тэр ишиг маань миний гэрийн бусад амьтдын адил их дуулгартай, дөлгөөн номхон болж, надаас ганц ч алхам салахаа болив.

	Буудай, арвай цухуйж ирэх арван хоёрдугаар сар гарлаа. Миний тариалангийн газар жижиг байсан учир бол анхны жилд миний суулгасан бараг бүх тариа ган гачигт хатаж надад буудай, арвай хоёроос бушелийн21 наймны нэгээс илүүгүй нь үлдсэн гэдгийг дээр хэлсэн.

	Энэ удаа л сайн ургац авч болох байсан авч бүх тариагаа бас л алдчих шахжээ. Миний тариалангийн талбайд янз бүрийн олон хорлогчдын сүрэг ирж хоосолж байснаас нь арай гэж хамгаалав. Эдгээр хорлогчид нь нэгдүгээрт янгир, хоёрдугаарт миний туулай гэж нэрлэдэг бяцхан гөрөөснүүд байсан юм. Эдгээр амьтад арвай, цагаан буудайн ишийн амтанд орж, юуны өмнө салаалж байсан залуу мөчрүүдийг идэж, өдөр шөнийг талбайд өнгөрүүлж байжээ.

	Хорлогчдын энэ дайралтын эсрэг бүх талбайг бургасан хашаагаар хүрээлэх хэрэгтэй байсан ба би үүнийг хийсэн юм. Хорлогчид тарианы нахиаг тасралтгүй идэж, сүйтгэж байсан учир хашаа барихыг яарах хэрэгтэй байсан нь онц хүнд ажил байсан юм. Гэвч талбай маань жижиг учир гурван долоо хоногийн дараа хашаа бэлэн болсон юм.

	Хашаа маань овоо сайн ч болов. Хашаагаа дуусаагүй байхдаа би хорлогчдыг буудаж айлгаж байсан шөнө нь хашаанаас нохойгоо уячихад өглөө болтол хуцаж байдаг байв.

	Хорлогчдоос урьдчилан сэргийлэх энэ бүх арга хэмжээний дүнд би тайвширч, тариа ч арвин ургах болсон юм.

	Гэвч тариа салаалж ирэхийн хамт шинэ хорлогчид гарч ирэв. Сүрэг ховдог шувуу миний зайлахыг хүлээж, тарианы талбай дээгүүр эргэлдэн нисэж, тариа руу орохыг эрмэлзэх болов. Би тэр дор нь тэднийг буудсан (би хэзээ ч буугүй гардаггүй байсан) чинь миний ажаагүй байсан өөр нэг сүрэг шувуу тарианы талбайгаас ниссэнийг нь би буудаж амжсангүй.

	Үүнээс болж би нэлээд бодлогошров. «Дахиад хэдэн өдөр ингэж тонуулбал миний бүх найдлага дуусах нь тэр. Надад дахиад үр ч байхгүй, тэгээд би тариагүй хоцорно гэж өөртөө хэлэв».

	Юу хийх байсан бэ? Энэхүү шинэ довтолгооноос яаж салах вэ? Би юу ч бодож чадаагүй боловч ямар ч байлаа гэсэн тариагаа хамгаалахын тулд шөнөжин маная гэж хатуу шийдэв.

	Тариаг шувуу их сүйтгэж үү гэдгийг үзэхийн тулд би юуны өмнө бүх тарианы талбайгаар сүлжиж явав. Тарианы зарим нь идэгдсэн байлаа. Үлдсэнийг нь л идүүлчихгүй бол түрүүчийнх нь ч яая гэх вэ! Шувуунууд хамгийн ойрын модонд нуугдаж, миний явахыг л хүлээж байв. Би буугаа цэнэглээд явж байгаа дүр үзүүлэв. Хулгайчууд баярлацгааж нэг нь нөгөөгийнхөө хойноос цувран тариалан дээр бууцгаав. Энэ нь миний уурыг их хөдөлгөв. Эхлээд би бүх шувууг буухыг нь хүлээх гэсэн боловч тэсэж чадсангүй.

	«Одоо тэдний идэж байгаа тариа бүрээс би цаашдаа бүтэн бөөрөнхий талх алдаж ч болох юм чинь дээ» гэж би өөртөө хэлэв.

	Би хашаа руу гүйж буудаж эхэлсэнд гурван шувуу дороо хоцров. Би бүгдийг нь айлгахын тулд тэдгээрийг өндөр шонгоос дүүжлэв.

	Энэ арга хэмжээ маань ямар их амжилттай болсныг хэлээд ч яах вэ. Дахиад тариалан дээр ганц ч шувуу ирж суухаа болив. Эдгээр шувууд арлын энэ хэсгээс нисэж зайлсан ба миний айлгах юм шонд өлгөөстэй байсан бүх үед би ганц ч шувуу хараа ч үгүй билээ. Шувууг ялсан энэ ялалтад би их бахархсан гэдэгт итгэж болно.

	Арван хоёрдугаар сарын сүүлчээр тариа боловсорч, энэ оны хоёр дахь тариагаа хураав. Надад урт богино хадуурын аль нь ч ер байгаагүй ба би тариалангийн ажилдаа хөлөг онгоцноос бусад бууны хамтаар авсан өргөн сэлмээ ашиглахаар шийдэв. Гэвч тариа маань жаахан учир, хурааж авахад их хөдөлмөр гаргаагүй юм. Би тариагаа гагцхүү салаануудыг нь тайраад л том сагсандаа хийгээд авчирсан юм. Тариагаа бүгдийг нь хураагаад тариаг хальснаас нь салгахын тулд гараараа үрж байгаад арвай, цагаан будаа хоёрынхоо үрийн нэг бушелийн наймны нэгээс хоёр бушель орчим цагаан будаа, хоёр хагас бушель орчим арвай (надад хэмжүүр байгаагүй учир барагцаалсан л тоо шүү дээ) авсан юм.
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	Ургац сайн байсан энэ амжилтад би урамшив. Одоо би хэдэн жилийн дараагаар ч гэсэн тарианы байнгын нөөцтэй байх болно гэдэгт итгэх болов. Гэвч үүний хамтаар миний өмнө шинэ бэрхшээлүүд гарч ирлээ. Тээрэмгүйгээр тариагаа яаж гурил болгодог билээ? Гурилаа яаж шигшдэг билээ? Гурилаа яаж исгэдэг билээ? Тэгээд яаж талх барьдаг билээ? Үүнийг би огт чадахгүй байлаа. Иймд би тариагаараа элдвийг хийхийг оролдолгүй үр хэвээр нь үлдээж, дараачийн суулгалтыг хүртэл тариагаар талх барих гол зорилгоо биелүүлэх аргыг олоход л хүчээ тавихаар шийдэв.

	 

	
АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, сав суулга хийв

	 

	Бороо орж, гэрээс гарч болохгүй байсан үед ажлынхаа завсраар тоть шувуугаа үг хэлдэг болгосон юм. Энэ ажил ч намайг их зугаацуулж байлаа.
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	Хэд хэдэн хичээлийн дараагаар тэр өөрийнхөө нэрийг мэддэг болсон ба дараа нь түргэн биш ч гэсэн нэрээ бүр тод чанга, хэлдэг болж сурсан юм.

	«Попка» гэдэг бол, арал дээр ирээд би бусдын амнаас сонссон анхны үг юм.

	Попкатай ярилцах нь надад түвэг болж байсан биш, харин ажилд дэмжлэг болж байсан юм. Тэр цагт би онц чухал ажилтай байсан. Би аль эртнээс өөртөө их хэрэг болж байсан шавар сав хийх гэж толгойгоо эргэтэл бодсон боловч юу ч бодож олж чадаагүй ба тохирох шавар ч байсангүй.

	«Гагцхүү шавар л олчих юм бол савхан сав, ваарархуу юм хийчихэд ч амархан л даа. Савхан сав, ваар хоёроо хатаах хэрэгтэй, тэгэхдээ би ямар ч зуухнаас илүү халуун оронд суудаг шүү дээ. Ямар ч гэсэн миний савнууд наранд хатаж, нэлээд бат бэх болно л доо. Түүнийг ойр зуур хэрэглэх, дотор нь тариа, гурил зэрэг ер нь норохоос хамгаалж бүх хуурай хүнсээ ч хийж болох юм» гэж би бодов.

	Тэгээд би тохирох шавар олохынхоо хамт л тарианы хэдэн том сав хийж авна гэж шийдэв. Хоол хийж болох сав хийх тухай ч би энэхэндээ бодсонгүй.

	Энэ ажлыг ямар их дүйгүй эхэлж, ямар янзын хэв хэлбэргүй, болхи юм хийж, шавар нь дутуу зуурагдсан ба сав нь өөрийгөө даахгүй хагарч байсан зэргээс болж миний хэчнээн юм асгарч гоожиж байсныг ярих юм бол уншигчид намайг өрөвдөх буюу эсвэл шоолох ч байсан нь магад биз ээ. Нэг сав маань их халчихсан байхад нь наранд тавих гэж яарснаас болж хагарсан, бусад нь бүр хатаахаас өмнө гар хүрэхийн хамт бутарчихсан юм.

	Ваарын шавар олох, ухаж авах, гэртээ авчрах, боловсруулах зэрэгт хоёр сар толгой таталгүй ажиллаж, их хөдөлмөр орсон боловч удаан ноцолдсоны дараагаар өөдгүй муу шавар савархуу юм хоёрыг хийсэн ба түүнийгээ хувин гэж нэрлэж яасан ч болохгүй байсан юм.

	Гэвч эдгээр нь их ашигтай л эд байсан билээ. Би мөчрөөр хоёр том сагс сүлжиж, шавар саваа сайн хатаж, хатуурсны дараагаар нэг нэгээр нь болгоомжтой өргөж, сагсан дотроо тавив. Саваа бүрэн хамгаалахын тулд би шавар сав сагс хоёрынхоо дундах зайг цагаан будаа, арвайн сүрлээр дүүргэв. Анхны энэ савнууд маань энэхэндээ, хуурай тариа хадгалахад л зориулагдаж байсан юм. Дотор нь нойтон юм хийчихвэл саваа чийг авчихна гэдгээс айж байлаа. Хожим тариагаа тээрэмддэг арга олох үедээ л би савандаа гурил хадгалж байна даа гэж төлөвлөн бодож байв.

	Шавраар том сав хийх ажил маань амжилт муутай болж байв. Жижигхэн дугуй шавар ваар, таваг, жижиг домбо, аяга зэргийг л илүү сайн хийж байлаа. Жижиг савыг барихад ч амар, бас наранд жигд хатах учир бөх ч байдаг байв. Гэвч миний гол зорилт маань биелэгдээгүй хэвээрээ л үлдсэн юм. Надад хоол буцалгаж болох тийм сав хэрэгтэй байлаа. Тэр сав нь ус нэвтрүүлдэггүй, гал сайн даадаг байх хэрэгтэй байсан ба үүнд зориулж хийсэн миний савууд тохирч өгөхгүй байсан юм.

	Би ингээд нэг удаа нүүрс дээр мах шарах гэж их гал түлэв. Мах шарагдаж гүйцэхэд нь нүүрсээ унтраах гэж байгаад дундаас нь шавар савнаас хагарч галд уначихсан шавар олов. Тэр шавар улайсаж ваар шиг улаан өнгөтэй болж, чулуу шиг хатуурсан байлаа. Энэ шинэ нээлтэд би баярлав.

	«Хэрэв шавар ваар галд ингэж хатуурдаг юм бол ийм амжилттайгаар гал дээр шавар савыг шатааж болох нь байна» гэж би итгэв.

	Орчлон ертөнцөд нэг ч хүн, ус, галаас ч айхгүй ваар сав хийх өчүүхэн шалтаг олоод миний баярласан шиг тэгж баярлаж байгаагүй байх гэж би бодож байна.

	Миний ваар савнууд маань хөрж нэгэнд нь ус хийж дахиад гал дээр тавьж мах чанахыг тэсэж ядан хүлээж байсан юм.

	Ваар тогоо минь сайн болжээ.
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	Би янгирын махаар онц сайхан шөл буцалгасан ба хэрэв дотор нь байцай, сонгино хийгээд амууны гурилаар найруулчихсан бол бүр ч сайхан шөл болох байсан байх даа.

	Одоо би дотор нь тариа жижиглэх юм уу, үнэнээр нь хэлэхэд нүдэж нунтаглах чулуун уур яаж хийх тухай бодох болов. Ганц хүний гараар иймэрхүү ажил хийж чадахгүй байсан учир гайхамшигт уран бүтээл болох тээрмийн тухай үг ч байж болохгүй байлаа.

	Уур хийх гэдэг чинь бас л амар хэрэг биш. Чулуу засах ажилд би бусад чаддаггүй хүмүүсийн адил юу ч мэддэггүй байсны гадна надад багаж хэрэглэл ч байгаагүй билээ. Тохирох чулууг олох гэж би ганц биш өдрийг үрсэн боловч юу ч олоогүй юм. Уур хийхэд дунд нь хонхорхой ухаж гаргаж болохоор том бөгөөд их хатуу чулуу хэрэгтэй байсан юм.

	Миний арал дээр хад цохио олон байсан боловч тэдний нэгээс нь ч би хамаг хүчээ гаргаад тохирох хэмжээний чулуу хагалж авч чадаагүй юм. Тэгэхдээ бас элсэрхэг маягийн хэврэг, барзгар энэ чулуу яалаа ч гэсэн уур болж чадахгүй, хүнд нүдүүрээр цохиход зайлшгүй бутарч гурилд минь элс орчих байсан.

	Ингэж үр ашиггүй эрэлд их цаг үрээд чулуун уурын тухай бодлоо орхиж, амархан олдож болох модон материал олж, модон уур хийхээр шийдэв.

	Тэгээд ч би байраас нь зүдэрч хөдөлгөж чадахаар, маш хатуу бөөрөнхий модыг ойд тэмдэглэв. Би түүнийг аль болохоор уурын хэвтэй болгож, дээр нь гал түлж хонхорхой гаргах гэж бодов. Бразилын улаан арьстан хүмүүс завь хийхдээ ингэдэг байсан юм. Энэ ажил их хүч хөдөлмөр зарцуулсныг яриад ч яах вэ.

	Уураа хийгээд би төмөр мод гэгч модоор хүнд том нүдүүр хийв. Уур нүдүүр хоёроо би дараа жилийн ургацаа хүртэл хадгалсан юм. Миний бодсоноор бол тэр цагтаа л хүрэлцэхүйц тариа аваад зарим хагасыг нь гурил болгоно гэж байсан юм.

	Гурил хийх дээрээ би талхныхаа гурилыг яаж исгэж байх билээ дээ гэдгийг одоогоос бодох хэрэгтэй байсан юм. Юуны өмнө надад талхны хөрөнгө байсангүй. Үүнийг хийх ямар ч аргагүй байсан тул талхны хөрөнгөнд санаа тавих ч хэрэггүй байсан юм. Харин пийшингүй яах билээ. Энэ бол үнэндээ толгой эргүүлэх асуудал байсан юм. Тэгэвч би пийшинг юугаар орлуулж болох аргыг олсон юм.

	Би шавраар тавгархуу маягийн их өргөн, жижиг сав хийж түүнийгээ галд сайн түлэв. Тэгээд би түүнийгээ тариа хурааж эхлэхээсээ өмнө хийж бэлтгэсэн билээ. Би бүр эрт өөрийнхөө хийсэн тоосгоны хэмжээтэй тэгшхэн дөрвөлжин (үнэний нь хэлэхэд дөрвөлжин ч биш байсан) газар ухсан байлаа.

	Талх барих цаг болж, би энэ ухсан газар дээрээ их гал түлэв. Мод шатаж дуусахын нь хамт тоосгоо улайсгахын тулд нүүрсний цогийг дээгүүр нь тарааж хагас цаг болгов. Тэгээд би нүүрсийг нь зайлуулж, тоосгон дээрээ талхаа тавьж өөрийнхөө хийсэн шавар тавгаа хөмөрч бүрхээд дээр нь гал түлэв

	Тэгээд юу болов? Миний талх хамгийн сайн пийшинд жигнэгдсэн юм шиг л жигнэгдэв. Шинэхэн барьсан талх амтлахад аятайхан ч байж билээ. Би амьдралдаа хэзээ ч ийм гайхалтай амтлаг идээ идэж байгаагүй юм шиг санагдсан юм.

	Ер нь ахар богино хугацаанд би сайн талхчин болсон юм. Жирийн нэг талхаар ч барахгүй, би бас цагаан буудайгаар боов, бин хийж сурсан юм. Надад янгир, шувууны махнаас өөр хольц байгаагүйгээс хуушуур хийж чадахгүй байлаа.

	Миний арал дээр ирсэн гурав дахь жил маань эдгээр аж ахуйн ажлуудаар өнгөрөв.

	 

	
АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Робинзон завь хийж, өөртөө шинэ хувцас оёв

	 

	Энэ бүх хугацаанд нөгөө талын эргээс харагдаж байсан газрын тухай бодлоо би орхиогүй гэдэгт та бүхэн эргэлзэхгүй байж болно.

	Сэтгэлийн гүндээ би нөгөө эрэг дээр очиж суугаагүйдээ гашуудсаар л байсан юм. Тэр газрыг харж байх юм бол яаж ийгээд л түүнд хүрэх бололцоо олчих юм шиг ямагт санагддаг байсан юм. Харин тэр газар нэг л хүрчих юм бол тэндээсээ эрх чөлөөтэй болж ч юу магад билээ.

	Өөрийн бяцхан нөхөр Ксури, Африкийн эргээр гурван мянган миль гаруй явсан, хажуудаа далбаатай урт завийг олон дахин дурсан боддог байв. Янз бүрийн юм бодоод ч яах вэ даа.

	Биднийг далайн шуурганд сүйрэх үед долгионоор эрэг дээр, миний сууцаас хэдэн милийн хол шидэгдсэн хөлөг онгоцныхоо завийг харахаар шийдэв. Энэ завь шидэгдсэн газраасаа холгүй л хэвтэж байв. Долгионоор энэ завь хөмрөгдөж нэлээд дээш элсэрхэг гүехэн газар оччихсон байлаа. Тэр завины одоо байгаа орчим нь усгүй, хуурай газар байлаа.

	Хэрэв би түүнийг засаад усанд тавьчихаж чадах байсан бол онцын бэрхшээлгүйгээр Бразил орчих байсан байх даа. Гэвч энэ ажилд хоёр гараар яах ч үгүй байсан юм. Энэ завийг байраас нь хөдөлгөх нь миний арлыг байраас нь хөдөлгөхийн адил боломжгүй хэрэг гэдгийг мэдэхэд ч амархан байсан юм. Гэлээ ч гэсэн би туршиж үзэхээр шийдэж, ойд очоод хөшүүрэг хийх хэдэн мод тайрч аваад, тайрдсаар хоёр хөшүүрэг засаж хийгээд завиндаа авчрав.

	«Завийг зөвхөн эргүүлчих л юм бол засах нь ч бага хэрэг л дээ, дотор нь зоригтой суугаад далайд орж болох онц сайн завь л болно л доо» гэж би өөртөө хэлэв.

	Тэгээд ч би энэ үр ашиггүй ажилд хөдөлмөрөө хайрласангүй.

	Энэ ажилд би хоёр гурван долоо хоногийг зарцуулав. Сүүлд нь би бүх хүчээр ийм хүнд онгоцыг хөдөлгөж чадахгүй нь гэж мэдсэн нь ч бага хэрэг. Би шинэ төлөвлөгөө бодож, завины нэг захад элс овоолоход завь тулах цэгээ алдаж, өөрөө эргэчихнэ гэж бодов. Тэгэхийн хамт бас өөрийнхөө хэрэгтэй зүгт эргүүлнэ гэж доогуур нь модны тайрдас шургуулж байв.

	Завь эргэсэн боловч би түүнийг яалаа ч гэсэн усанд оруулж чадахгүй учир миний зорилго биелэхгүй юм. Би завины доогуур хөшүүргээ ч оруулж чадахгүй байсан тул энэ ажлаа орхих болов. Гэвч энэ амжилтгүй явдал маань их газарт хүрэх гэсэн миний эрмэлзлийн цаашдын сонирхлыг бууруулсангүй. Харин ч энэ дур гутам эргээс хөндийрөх ямар ч бололцоо надад байхгүйг үзээд далайд орох гэсэн миний хүсэл өчүүхэн ч суларсан биш, харин улам их болсон юм.

	Сүүлд нь эндэх өргөргийн хүмүүсийн хийдэг завьрхуу маягийн завийг би өөрөө хийж туршвал яадаг юм бэ? гэдэг бодол орж ирэв.

	«Завь хийхэд надад ямар ч багаж хэрэглэл бараг хэрэггүй байв. Завиа бүтэн модны их биеийг ухаад хийчихдэг болохоор ийм ажлыг ганц хүн хийж ч болох юм, гэж би нягтлан бодсон юм».

	Завь хийх гэдэг нь гагцхүү болмоор ч биш, харин хамгийн хөнгөн ажил байсан ба энэ ажлыг бодоход ч сэтгэл аятайхан байв. Энэ зорилтыг зэрлэг хүмүүсээс л амархан гүйцэтгэчихнэ гэдэг тухай би их бахархан бодож байсан юм. Завиа бэлхэн болохоор нь усанд яаж оруулах вэ гэдэг асуулт ч тавьсангүй. Гэтэл энэ саад бэрхшээл маань багаж хэрэглэл дутагдалтай байгаагаас ч илүү хүнд хэрэг байжээ.

	Би өөрийнхөө ирээдүйн аяллын тухай мөрөөдөлдөө их баярласандаа болж завиар тэнгист дөчин таван миль явахыг уснаас дөчин таван ярд алсалсан завийг газраар чирч усанд оруулахтай зүйрлэж огт болохгүй байсан гэдгийг ганц ч секунд бодсонгүй.

	Нэг үгээр хэлэхэд эрүүл ухаантай хүн завины тухай бодмооргүй тийм зүйлийг би бодож байжээ.

	Завиа усанд оруулж чадах болов уу гэдгийг бодох чөлөө өөртөө өгөлгүй ажлаа хийсээр л байв.

	Энэ нь завиа усанд оруулахыг бодохгүй гэсэн хэрэг биш, энэ тухай бодож байсан боловч бодох бүрдээ завгүй учир «юуны урьд завиа хийчхээд л усанд яаж оруулахаа бодъё. Би ямар нэгэн арга бодоогүй байж болохгүй юм» гэдэг их тэнэг бодлоор л дарж байсан юм.

	Энэ бүгд л шал тэнэг байсан хэрэг юм. Гэвч миний гүн мөрөөдөл аливаа бодлоос илүү хүчтэй байсан ба би ч удаан тээнэгэлзэлгүйгээр сүхээ барьж ажилдаа орсон юм. Би угаараа таван фут арван ямх22 өргөн, дээгүүрээ хорин хоёр фут, өндөртөө дөрвөн фут арван нэг ямх өргөн, орой руугаа нарийсаад салаалчихсан асар том хуш тайрав. Энэ асар том модыг унагаахад хэчнээн хүч хөдөлмөр гарсныг тоймлон бодож болох юм.

	Би модыг том талаас нь хорин өдөр хөрөөдөж унагаасан ба арван дөрвөн өдөр, түүний хажуугийн мөчрүүд, салаалсан том үзүүрийг нь тайрч хаясан юм. Завь, нуруугүй бол усан дээр эгц тогтож чаддаггүй учир нурууны янз гаргах гэж завиныхаа гадна талаас нь бүтэн сар цавчиж шулсан юм. Дотор талыг нь ухахад гурван сар ажиллав. Энэ их ажлыг хийхдээ би энэ удаа гал хэрэглэлгүйгээр алх, цүүц хоёроор л ухаж хийсэн юм. Ингээд хорин таван хүнийг ч гэсэн, намайг бүх эд хогшлын минь хамтаар ч гэсэн сайн дааж чадах их сайн завь хийв.
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	Би бүтэн модоор хийсэн ийм том завийг амьдралдаа үзээгүй учир өөрийнхөө энэ бүтээлдээ их бахархаж байсан билээ. Ийм ч учраас их хүч хөдөлмөр гарсан юм. Хүнд ажилд ядарч би хэчнээн удаа энэ модыг сүхээр цохисон гэж санана.

	Гэвч ажил хэргийн хагас нь хийгдсэн л юм. Гагцхүү завиа усанд оруулах ажил л үлдэж байсан ба хэрэв энэ хэрэг бүтсэн бол би газрын бөмбөрцөг дээр хэзээ нэг цагт хийж байсан тэнгисийн аяллуудаас хамгийн гэнэн тэнэг, хамгийн аймшигт бэрхийг нь хийх байсан гэдэгтээ эргэлзэхгүй байна.

	Гэвч завиа усанд оруулах гэсэн миний эрмэлзэл бүтсэнгүй, завь маань хийсэн газартаа л хэрэггүй хэвтэж билээ.

	Миний завь хийсэн газрын ойгоос ус хүртэл яагаад ч зуу илүү ярд газар байгаагүй боловч ой нь хонхор дотор, харин эрэг нь цавчим өндөр байсан юм. Энэ бол анхны саад байсан билээ. Гэвч би ойгоос эрэг хүртэл газрыг засаж налуу болгохоор зориглон шийдэв. Энэ ажилд би хэчнээн хөдөлмөр зарцуулсныг санахад ч бэрх ба гэвч эрх чөлөөтэй болгох ажил хийхдээ сүүлчийнхээ хүчийг гаргахгүй хүн ч хаа байх вэ дээ.

	Ингээд нэгдэх саадыг үгүй хийснээр завины зам бэлхэн болов. Гэвч энэ маань юу ч болсонгүй. Би хэчнээн ноцолдовч түрүүнд хөлөг онгоцны завийг хөдөлгөж чадаагүй шигээ энэ завиа хөдөлгөж чадсангүй.

	Тэгэхэд нь би завь тэнгис хоёрын хоорондох зайг хэмжиж үзээд суваг ухахаар шийдэв. Хэрэв завийг нь усанд аваачиж болдоггүй юм бол усыг нь завинд авчрах нь үлдээд байв. Тэгээд сувгаа ухаж эхлээд сувгийн гүн, өргөн зэргийг тоймлож бодоод, ийм ажлыг ганц хүн барагцаалбал хэдий хэр хугацаанд хийж амжих нь вэ гэдгийг үзсэн чинь энэ ажлыг дуусгахад надад арав-арван хоёроос багагүй жил л хүрэлцэх байв.

	Энэ ажлыг хийх нөхцөлгүй тул зүрхээ чангалж, энэ төвөгтэй ажлыг ч гэсэн орхих болсон юм.

	Би гүн их уйтгарлаж байсан ба ямар нэгэн ажлыг хийхдээ, тэр нь хэчнээн хүч хөдөлмөрийг хэрэглэх, түүнийг дуусгах хүч хүрэлцэх нь үү гэдгийг урьдчилан бодож үзэлгүйгээр эхлэх нь ямар тэнэг хэрэг вэ гэдгийг мэдсэн юм.

	Энэхүү үр дүнгүй ажлын үед арал дээр миний ирсний дөрөв дэх жилийн ой болжээ.

	Хөлөг онгоцноос авсан юмс энэ үед олонх нь бүр салмарч урагдах юм уу үеэ өнгөрөөж, мөн тэндээс авсан хүнсний нөөц маань бүр төгсгөлдөө ойртож байлаа.

	Бэх дууссаны дараа миний бүх талхны, өөрөөр хэлбэл талх ч биш, харин хөлөг онгоцноос авсан хатсан талхны нөөц дуусав. Би эдгээр юмсыг чадах чинээгээрээ л хэмнэж байсан юм.

	Сүүлийн жил хагасын хугацаанд би өдөрт ганц зүсмээс илүүгүй хатсан талх идэж байсан юм. Гэлээ ч гэсэн өөрийнхөө тариалангийн талбайгаас хоолонд хэрэглэх хэмжээний тариа автлаа би бараг жил шахам талхны ганц ч хэлтэрхийгүй суусан юм.

	Энэ үед миний хувцас бүр урагдаж навсайж эхлэв. Усан цэргүүдийн авдраас олсон (гурван боодол орчим) дөрвөлжин хээтэй цамц байсан юм. Би тэдгээрийг онцлон гамнаж байлаа. Миний арал дээр ганц дан цамцтай явахгүй бол их халуун байдаг учир энэ цамцгүй бол би юу хийх байсныг ч бүү мэд.

	Энэ халуун уур амьсгалт нутагт би нүцгэн явж ч болох л байсан юм. Гэвч би хувцастай бол нарны халууныг улам амархан давах байсан юм. Халуун нарны шарах илч намайг хөлөртөл халааж, цамц л биеийг минь нарнаас хамгаалж байснаас гадна бие цамц хоёрын хоорондох хийн хөдөлгөөн намайг сэрүүцүүлдэг байсан билээ. Би бас наранд толгой нүцгэн явж чаддаггүй байв. Малгайгүй, гадагш гарах бүрд л толгой өвдөж эхэлдэг.

	Надад үлдээд байгаа тэдгээр нөөц хувцсаа сайн ашиглах хэрэгтэй байсан билээ.

	Юуны өмнө надад зузаан цамц хэрэгтэй байлаа. Байсан хэд маань урагдчихсан юм. Иймд би тэртэй тэргүй л надад хэрэг болохгүй байсан усан цэргийн цэмбэн цамцыг өөрчилж зузаан цамц хийх гэж оролдохоор шийдсэн юм. Өвлийн цагт усан цэргүүд ийм цамцтай манаанд зогсдог билээ.

	Тэгээд л би оёж эхлэв. Үнэнээр нь хэлэхэд би, хэцүүхэн оёдолчин байсан ч гэсэн хоёр гурван зузаан цамц хийсэн маань миний бодсоноор бол удаан хэрэглэгдэх байсан юм.
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	Урт өмд оёх гэсэн анхны оролдлого маань бүр ичмээр өөдгүй юм болсон учир үүн тухай ярихын ч хэрэг алга.

	Түүний дараа удсан ч үгүй би өөрөө алсан янгирын арьсаараа хувцас хийх шинэ арга бодож олсноос хойш хувцсаар дутагдаагүй юм.

	Бүх арьсаа би урт модон дээр дэлгэж хатааж байдаг. Гагцхүү эхэндээ би туршлагагүйтэж наранд хэтэрхий хатаачихсан учир анхны арьснууд дөнгөж л ямар нэг юм хийж болохтой үгүйтэй болж хатчихсан байв. Үүнийг мэдсэнээс хойш дараачийнхаа арьсыг хэт хатаахаа больсон юм. Эдгээр арьснаас хамгийн түрүүнд л би борооноос хамгаалахын тулд арьсан том малгай хийв. Арьсан малгайг амархан хийсэн тул би мөн энэ материалаар бүтэн хувцас, өөрөөр хэлбэл цамц, өмд хоёр хийхээр шийдлээ. Өмдийг нь өвдгөөр татсан өргөн, цамцыг нь ч бас өргөвтөр хийсний учир нь гагцхүү дулаан байхад ч биш мөн нарнаас хамгаалах гэснийх юм.

	Хэв маяг нь их муухай болсныг ч хүлээх хэрэгтэй юм. Би муухан мужаан байсан ба мужаанаасаа ч дор оёдолчин байсан юм. Гэлээ ч гэсэн миний оёсон хувцас маань ялангуяа бороотой үед гарах явдал тохиолдоход их хэрэг болж байсан юм. Борооны бүх ус урт арьсаар урсаж, миний бие хуурай л байдаг байсан.

	Өмд, цамц хийснийхээ дараа өөртөө нарны халхавч хийхээр шийдсэн билээ.

	Бразил нутагт нарны халхавч яаж хийдгийг би үзэж байсан юм. Тэнд, нарны халхавчгүйгээр явж болмооргүй халуун, харин миний арал дээр бол тэндээс өчүүхэн ч сэрүүн биш, харин экваторт ойр учир илүү халуун байх аа. Ажил гараад л би ямар ч өдөр л явах болдог ба заримдаа бороотой, нартай байх үед удаан явах ч хэрэг гардаг. Ер нь нарны халхавч надад тун их чухал хэрэгтэй байсан билээ.

	Нарны халхавчирхуу юм хийж амжихаасаа өмнө би энэ ажилтай их ч зууралдаж, их цаг үрсэн юм. Хоёр гурван өөдгүй юм хийсэн нь дахин хийхээс өөр аргагүй боллоо. Тэгсээр байгаад би зорьсондоо хүрч нарны овоо дориун халхавч хийсэн юм. Би халхавчаа хумхигдаж дэлгэгддэг болгон хийх гэж байсан нь хамгийн гол бэрхшээл байсан юм. Түүнийг хөдөлгөөнгүй хийчихэд ч их амархан байсан ба түүнээс болж үргэлж дэлгээстэй авч явбал ч тохиромжгүй байх байсан. Дээр хэлсэн бэрхшээлийг арилгаж би нарны халхавчаа хумхигддаг, дэлгэгддэг болгов. Тэр халхавчийг янгирын арьсыг хөрсийг нь гадагш харуулж дэлгэж хийсэн ба борооны ус налуу оройгоор урсаж байгаа юм шиг арьсаар урсаж, нарны хамгийн халуун элч ч түүнийг нэвт шарж чадахгүй байлаа.

	Энэ халхавчтайгаа явахдаа би ямар ч борооноос айдаггүй ба хамгийн халуун цагт ч наранд шарагддаггүй байсны гадна би хэрэглэхгүй үедээ халхавчаа хумхичхаад л зүүж явдаг юм.

	Би ингэж арал дээрээ сэтгэл ханамжтай, тайван сайхан амьдарч байв.

	 

	
АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон өөр нэг жижиг завь хийж, арлыг тойрон явахыг оролдсон нь

	 

	Дахиад таван жил өнгөрч, энэ хугацаанд миний санаж байгаагаар бол онцын явдал гараагүй билээ. Миний амьдрал хуучнаараа намуун, тайван л байв. Би хуучин сууцдаа л сууж, өөрийнхөө бүх цагийг ажил хийх, ан хөөх хоёрт л зориулж байв.

	Энэ үед надад бүтэн жил хүрэх тариа байсан ба усан үзэм ч зөндөө байж билээ. Гэвч үүнээс болж би ойд ч гэсэн, тарианы талбайд ч гэсэн урьдахаасаа улам илүү ажиллах болсон юм.

	Гагцхүү миний гол ажил бол шинэ завь хийх явдал л байсан юм. Энэ удаа би завь хийгээд зогсоогүй, харин хагас миль хэмжээний газарт ухсан нарийн сувгаараа завиа усанд оруулсан юм! Түрүүчийн завийг би асар том хэмжээтэй хийсэн учир тэр завь хийгдсэн газраа хөшөө шиг л байж байхаас өөр аргагүй болсныг уншигч та бүхэн мэдэх билээ.

	Тэр завь намайг юуны өмнө ухаан бодолтойхон ажлаа эхэлж байх хэрэгтэйг сануулж өгсөн юм.
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	Харин энэ үед би үлэмж туршлагажсан байж билээ. Би энэ завиа хийхэд ойр орчмоос тохирох мод олдоогүй учир уснаас бараг л хагас милийн зайтай газар хийгээд усанд оруулчхаж чадах байх гэж бодсон юм. Энэ ажлыг миний хэр чадлаас одоо давж чадахгүй гэж үзээд, ажлаа төгсгөлд нь хүртэл хийхээр хатуу шийдсэн юм. Би хоёр жил шахам завь хийв. Тэнгист хөвөх боломж олохыг би тун их хүсэж байсан учир ямар ч хүч хайрлахгүй байсан юм.

	Би өөрийнхөө арлыг орхиж явахын тулд шинэ завь хийсэн нь огтхон ч биш гэдгийг тэмдэглэх хэрэгтэй. Энэ мөрөөдлийг би аль эрт орхих хэрэгтэй болсон байв. Завь маань арлаас эх газар хүртэл дөч юм уу түүнээс ч илүү миль газарт хөвж чадна гэж бодохын ч аргагүй тийм жижиг байсан юм.

	Тэр үед надад арлаа тойрч явах л гэдэг ганцхан өчүүхэн зорилго байсан билээ.

	Би нөгөө талын эрэгт очиж, эргэн тойрныхоо бүх газрыг сайн үзэх гэж хүссэн учраас арлаа тойрон явж танилцах нь надад их сонирхолтой байлаа.

	Ингээд би завьтай болсон учир ямар ч гэсэн тэнгисээр хөвөн явж, арлаа тойрох гэж шийдэв. Усанд орж явахынхаа өмнө би хийх гэж байгаа аялалдаа нарийн бэлтгэсэн билээ. Би завиндаа жижиг сэлүүр хийж, надад их байсан хөлөг онгоцны том далбааны тасархайгаар жижиг далбаа шидэв.

	Завиа зэхэж аваад би түүнийг явуулж үзсэнд далбаатайгаар бүрэн хангалттай явж чадах юм байна гэдэгт итгэв. Тэгээд би завиныхаа урд, хойд талд нь замдаа авч явах хэрэгтэй байсан идэш, сум зэргээ хийхийн тулд хоёр жижиг хайрцаг хийв.

	Буугаа хийхийн тулд би завиныхаа ёроолд нарийхан ховил гаргав. Тэгээд нарны халхавчаа нарнаас саравч шиг халхалж толгой дээр байхаар завиндаа бэхлэв.

	Аялах хүртлээ би тэнгист үе үе жаахан зугаалж байсан боловч усны тохойгоос хэзээ ч хол явж байгаагүй билээ. Миний жижигхэн гүрний зах хязгаарыг үзэхээр явах гэж байгаа энэ үедээ би, онгоцоо алсын аялалд бэлтгэж, хайрсан арвайн гурилан бин, шавар ваартай чанасан цагаан будаа, янгирын махны хагасыг авчрав.

	Арван нэгдүгээр сарын 6-нд би аян замдаа гарав.

	Өөрийн хүрнэ гэж бодож байсан газраасаа нэлээд цааш явлаа. Миний арал хэмжээгээрээ их биш боловч би түүний зүүн өмнөд эргийг барьж эргэтэл миний өмнө, урьд үзэгдэж харагдаагүй саад боомт харагдав. Энэ газарт эргээс үргэлжилсэн нарийн сэрвээ хад байсны зарим нь усан дээр ил, зарим нь усны дотор далд байсан юм. Энэ сэрвээ хад их тэнгист зургаан миль үргэлжилж, цаана нь сэрвээ хадны төгсгөлд бас нэг хагас миль хиртэй газар элсэрхэг гүйхэн байв. Иймээс үүнийг тойрч гарах гэвэл эргээс бүр хол явчих учир аюултай байсан юм. Усан доорх чулуун дэлийг тойроход их тэнгист хэдий хэр гүн орох нь вэ гэдгийг баттай тодорхойлж чадахгүй байсан тул би аюулд учрахаас айж, эргэе гэж шийдэж байсан ба бас эргээд явж болох нь уу гэдгийг ч мэдэхгүй байсан юм. Иймд би зангуугаа хөлөг онгоцноос олсон төмөр дэгээний тасархайгаар (би энэ аялалд явахынхаа өмнө өөртөө зангуу шиг юм хийж авсан юм) усанд хаяж буугаа аваад эрэг дээр гарав. Тэндээс холгүй байгаа өндөр товцогт авирч гараад эндээс харагдаж байгаа чулуун дэлийн уртыг нүдээрээ барагцаалж байгаад явахаар шийдэв.

	Гэвч тэр чулуун дэлэнд хүрч амжаагүй байтал аймшигтай гүн ус руу орж, дараа нь тэнгисийн хүчит урсгалд орчхов. Намайг тээрэм шиг хэд эргүүлчхээд д хөвүүлж аваад явав. Эрэг рүү эргэх, эсвэл хажуу тийш зайлах гэж бодохын ч хэрэггүй байлаа. Усны дунд орчхолгүй, захаар нь явахыг л эрмэлзэж байж билээ.

	Энэ завсар намайг улам улам л цааш хөвүүлсээр байлаа. Жаахан л салхитай байсан бол би далбаагаа босгочих байсан боловч тэнгист ер салхигүй, намуухан байв. Би бүх хүчээрээ сэлүүрдэж байсан боловч урсгалаас гарч чадсангүй. Ингээд л амьдралаас хагацдаг байж дээ!

	Миний дунд нь явж байгаа урсгал хэдхэн миль яваад л арлыг тойрч байгаа өөр урсгалтай нийлэх учир түүнээс нь өмнө хажуу тийшээ гарч амжихгүй бол зайлшгүй үхнэ гэдгийг мэдэж байсан юм. Гэвч энэ завсар эргээс гарах ямар ч боломж байсангүй.

	Аврагдах зам алга. Тэнгис намуун дөлгөөн байсан учир тэнгисийн давалгаанд биш, харин өлсөж үхэх зайлшгүй үхэл намайг хүлээж байсан юм. Би эрэг дээрээс арай гэж өргөж чадах том яст мэлхий олоод завиндаа хийчихсэн явлаа. Надад бас миний хамгийн том шавар хувингаар дүүрэн цэвэр ус байсан юм. Гэвч эдгээр нь газар үзэлгүйгээр мянган миль ч явж болох хэмжээ хязгааргүй далайд хаягдсан хөөрхий амьтан надад юу ч биш байсан!

	Эзгүйрч хаягдсан арлаа би жаргалын орон шиг санаж, би тэр жаргалын орондоо буцаж очих сон гэдэг ганцхан хүсэл л надад байлаа.

	— Надад зол жаргалыг хайрласан эзгүй арал минь ээ! Би чамайг хэзээ ч үзэхгүй боллоо. Надтай юу тохиолдох бол! Тасралтгүй давлагаа намайг хааш нь аваачиж байна даа! Өөрийнхөө ганцаардалд цөхөрч байхдаа, үзэсгэлэнт сайхан энэ арлыг харааж байхдаа би ямар тэнэг байгаа вэ! гэж сэтгэл уяран бодож явлаа.

	Энэ үед л миний арал надад үнэтэй цэнтэй, үзэсгэлэнтэй сайхан байсан ба түүнийг дахин үзэх найдвараас үүрд хагацах болов гэж бодоход гашуудалтай байсан юм.

	Намайг хэмжээ хязгааргүй алсын усанд хөвүүлсээр л байв.

	Хэдийгээр би үхтлээ айж, гутаж байсан боловч энэ бодолдоо бууж өгөлгүй завиа урсгалыг хөндлөн гаргаж чулуун дэлийг тойрохыг эрмэлзэн тасралтгүй сэлүүрдсээр л явлаа.

	Гэнэт үдийн үед жаахан салхи гарсан нь намайг зоригжуулан сэргээв. Намуухан салхины хүч нь нэмсээр хагас цагийн дараа бүр нэлээд хүчтэй болоход нь миний баярласныг юун өгүүлэх аж.

	Энэ үед намайг арлаас минь бүр хол явуулчихсан байлаа.

	Тэрхэн зуур манан дэгдэж гарсан бол би тэгээд л төгсгөл болох байсан юм.

	Надад компас байгаагүй учир би хэрэв л арлынхаа барааг алдчихвал хаашаа ч явахаа мэдэхгүй болчих байсан билээ.

	Гэвч завшаан болоход манан гарах ч шинжгүй нартай цэлмэг хэвээрээ байв.

	Би шургаа босгож далбаагаа хөөргөөд урсгалаас гарахаар хойд зүг сэлүүрдэв.

	Завь салхины дагуу эргэж урсгалыг огтлон гарах үед би ус их тунгалаг болчихсоныг нь ажлаа. Тэгээд түрүүнд урсгал түргэн байхдаа ус нь булингартай байсан, харин одоо ямар нэг шалтгаанаар урсгалын хүч суларч байна даа гэдгийг мэдсэн юм. Ингээд ч удсангүй би зүүн талд, миний баруун гарт дохио (хажууд нь оволзож байгаа цагаан хөөсөөр нь алсаас ялгаж харж болох байсан юм) байхыг харав. Энэ дохионууд л усны урсгалын замыг нь хаагаад удаашруулж байжээ.

	Энэ дохионууд нь урсгалыг удаашруулж байсан төдийгүй, түүнийг хоёр хувааж гол хэсэг нь дохионы баруунтайгаар урагш урсаж, нөгөө нь гэдрэг огцом эргэж, баруун хойд зүгийг чиглэн урсаж байгааг би дорхноо мэдэв.

	Цаазлагдах газар ирээд байгаа хүн өршөөгдөх юм уу, эсвэл хутга хоолойн дээр тавигдсан сүүлчийн тэр минутад дээрэмчдээс аврагдах гэдэг юу болохыг мэддэг гагцхүү тэр хүн л энэ урсгалыг үзээд миний хэчнээн баярласны минь мэдэх билээ.

	Би баярласандаа болж зүрх минь догдолж, улам улам ширүүсэж байсан аясын салхинд далбаагаа босгож, эргэж урссан урсгалд нь орж явав.

	Оройн таван цагийн орчим би эрэгт ойртож очоод аятайхан байр харж тэр зүг сэлүүрдэв.

	Эрэг дээр гарч хатуу газар дээр зогсож байгаагаа бодоод яаж их баярласныг бүрэн бичиж болохгүй байна.

	Аз жаргалаар төгс арлын минь мод бүр ямар үзэсгэлэнтэй сайхан харагдаж байсан гэж санана. Өчигдөрхөн миний зүрхэнд уйтгар төрүүлж байсан тэр уул толгод, хөндийнүүдийг би үнэн зүрхний нандин сэтгэлээр ширтэн харж байсан билээ. Би дахиад л өөрийнхөө тариалангийн талбай, өвс ургамал, өөрийнхөө агуй, үнэнч нохой, янгир ямаануудаа үзнэ гэхээс хэчнээн баярлаж байсан гэж санана. Эргээс овоохой хүртэлх зам надад хэчнээн сайхан харагдсан гэж санана.

	Намайг ойн зусландаа ирэхэд бүр орой болчихсон байсан юм. Хашаагаа давж ороод сүүдэрт нь хэвтэж ядарсандаа болоод дорхноо унтчихжээ.

	Намайг ямар нэг юмны дуу сэрээхэд нь би хэчнээн дургүй хүрч байсан гэж санана. Тийм ээ, энэ бол хүний дуу байсан юм. Энэ хүний дуу шөнө дунд:

	— Робин, Робин, Робин Крузо минь ээ! Хөөрхий Робин Крузо минь! Чи хааччихав аа Робин Крузо? Чи хааччихав?

	Чи хаа байсан бэ? гэж чанга хашхирч байсан юм.

	Би удаан сэлүүрдсэндээ бие ядарч таг унтчихсан учир шууд сэрж чадалгүй, энэ дууг зүүдэндээ л сонсож байх шиг санагдсан юм. Гэвч:

	— Робин Крузо, Робин Крузо! гэдэг дуу тасралтгүй давтагдаж байв.

	Тэгээд би бүр сэрж хаана байгаагаа мэдэхтэйгээ зэрэг их айлаа. Би эргэн тойрныг хальт харангуут өвдөг дээрээ өндийж хашаа дээр өөрийнхөө тотийг сууж байгааг гэнэт харав.

	Би тэр дороо л энэ үгсийг тоть маань л хэлж гэдгийг тааж мэдлээ. Яг л тиймэрхүү уян намуу дуугаар энэ хэдэн үгийг би түүнд үргэлж хэлж байсныг тэр бүр сайн тогтоож авсан юм. Миний хуруу дээр сууж хошуугаа бүр миний нүүрт ойртуулж байгаад: «Хөөрхий Робин Крузо минь! Чи хаа байсан бэ? Хааччихав?» гэж хэлж байсан удаа ч бий билээ.

	Гэвч ингэж дуугарсан нь тоть юм. Өөр энд хэн ч байхгүй гэдгийг мэдсээр байгаад л би удтал тайвширч чадахгүй байсан юм.

	Би нэгдүгээрт, тоть миний зусланд яаж ирээв, хоёрдугаарт, тэр яагаад өөр газар биш заавал энд ирээ юм бол гэдгийг огт мэдэхгүй байж билээ.

	Энэ нь миний үнэнч Попка байсан гэдэгт би өчүүхэн ч эргэлзээгүй учир энэ асуудалд олон юм ч бодолгүй, түүнийг нэрээр нь дуудаж гараа сунгалаа.

	Нөхөрсөг шувуу маань тэр дороо миний хуруу дээр ирж суугаад:

	— Хөөрхий Робин Крузо минь! Чи хааччихав? гэж давтан хэлэв.
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	Попка маань намайг дахин харж байгаадаа баярлаж байлаа. Тотио мөрөн дээрээ суулгаж аваад овоохойгоосоо гэр лүүгээ явав.

	Далайн аялалд тохиолдсон аягүй явдал, тэнгисээр явах гэсэн миний сонирхлыг зайлуулж, би, далайд туугдаж байсан тэр үед гарч болох байсан аюулын тухай олон өдөр бодож байсан юм.

	Арлын, миний гэрт ойрхон байгаа талд завьтай байсан бол сайн байх байсан боловч би түүнийг орхисон газраасаа яаж авчрах билээ? Би арлаа зүүн талаас нь тойрох гэж оролдохын ч хэрэггүй байсан гэдэг тухай ганц бодлоос л зүрх минь шимширч, бие хүйт оргиж байв. Арлын нөгөө тал нь ямар болохыг би мэдэхгүй байсан юм.

	Тэр талын урсгал нь миний явсан талынх шиг ширүүн байвал яах вэ? Тийм байх юм бол зүүн эргийн урсгал намайг ямар хүчтэйгээр далайд хөөсөн бэ, түүн шиг л хүчээр намайг эргийн байц цохио руу шидчих байсан. Нэг үгээр хэлэхэд завь хийж усанд оруулахад би их хүч хөдөлмөр гаргасан боловч түүнээс болж амиа өгчихөөс завьгүй байсан нь дээр гэж шийдэв.

	Энэ үед би, миний амьдралын нөхцөлд шаардагдах урлан хийх бүх ажилд үлэмж уран чадмаг болчихсон байлаа гэдгийг хэлэх хэрэгтэй юм. Би арал дээр анх ирэхдээ сүхээр ч юм хийж чаддаггүй байсан бол одоо би ялангуяа надад багаж хэрэгсэл хангалттай байвал сайн мужаанаас дутахгүй л байлаа.

	Би ваар хийх ажилдаа ч гэсэн (бүр санамсаргүй) том алхам хийсэн юм. Би бүтэн эргэдэг суурь машин хийж, ажил ч хурдсаж сайжрах болсон юм. Одоо харахад ч эвгүй байгаа, муухай хэвтэй савын оронд хэв хэлбэр сайтай овоо дориун сав хийдэг болов.

	Гэвч өөрийнхөө бүтээн хийсэн ажилдаа, гаанс хийж амжсан тэр өдөр шиг хэзээ ч их бахархан баярлаж байгаагүй байх аа. Миний гаанс бол бусад шавар эдлэлийн адил л энгийн нэг шатаасан шавраар хийсэн болхи эдийн нэг байсан ба үзэмж ч муутай байлаа. Би аль эртээс тамхи татах болсон учир гаанс хийхийг мөрөөдөж, үзэмжгүй ч болсон бөглөрдөггүй бөх гаанс хийсэндээ баярладаг юм. Бидний хөлөг онгоц дээр олон гаанс байсан боловч би тэндээс юм зөөж байхдаа энэ арал дээр тамхи ургадгийг мэдэхгүй учир түүнийг авахын хэрэггүй юм гээд орхичихсон юм.

	Энэ үед би дарийн нөөц маань мэдэгдэхүйц багасаж байгааг мэдээд өөрөө дарь олж чадахгүйдээ маш их харамсан гуньхрав. Бүх дариа дуусчихвал би яадаг билээ! Би шувуу, янгирыг яаж агнаж байх бил ээ! Би сүүлчийнхээ өдрийг хүртэл махан хоолгүй байх гэж үү?

	 

	
АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон янгир тэжээв

	 

	Арал дээр миний ирсний арван нэгдэх жилд, дарь минь багасаж, би янгирыг амьдаар нь барих ямар арга олох билээ гэж нарийвчлан бодож эхэлсэн юм. Тэгээд би янзагатай янгир барихыг их хүсэж байв.

	Эхлээд урхи тавьсан чинь янгир цөөнгүй орчихдог байлаа. Гэвч янгир, хаясан мэнг идээд урхийг минь таслаад явчихдаг учир энэ арга надад ашиггүй байлаа. Надад төмөр утас байгаагүй учир олсоор урхи хийсэн юм.

	Тэгээд би бас гүнзгий нүх ухахаар шийдсэн юм. Би, янгир их идээшилдэг газрыг мэдэж аваад гурван гүнзгий нүх ухаж, өөрөө хийсэн сүлжмэл өвсөөр хучаад тус бүр дээр нь арвай, цагаан будааны иш нахиа тавьсан юм. Удсан ч үгүй ухсан нүхний минь тэнд янгир ирж мэнг идэж, эргэн тойрон мөр гарсныг нь мэдлээ. Тэгэхэд нь би жинхэнэ урхи хийж, дараа өдөр нь нэг нүхэнд нь хөгшин том янгир, нөгөөд нь нэг нь эр, хоёр нь охин гурван ишиг байгааг олов.

	Хөгшин янгирыг яахаа ч мэдэхгүй байсан учир би тавьчихав. Тэр янгир их догшин ууртай учир амьдаар нь авч болохгүй (би унасан нүхэнд нь орохоосоо ч айж байлаа) байсан ба алахын ч хэрэг үгүй байв. Өвсөн сүлжээс бүрхүүлээ авахын хамт л тэр янгир үсэрч гараад хар хурдаараа давхин алга болов.

	Хожим нь би өлсөх гэдэг чинь арсланг ч гэсэн номхруулдаг юм байна гэдэгт үнэмшсэн юм. Гэвч тэр үед үүнийг мэдэхгүй байжээ. Хэрвээ тэр хөгшин янгирыг гурав дөрвөн өдөр өлсгөж байгаад түүнд жаахан ус, хоол өгсөн бол тэр янзагануудаас минь ч дутуугүй номхон болох байсан ажээ.
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	Ер нь янгир бол их ухаантай, дуулгавартай амьтан шүү. Хэрэв тэдэнд сайн анхаарах юм бол дасгах нь юу ч биш билээ.

	Тэр үед би үүнийг мэдэхгүй байсан гэгчээ дахин хэлье. Хөгшин янгирыг тавьчхаад янзага байсан нүх рүү очиж гурвуулыг нь нэг нэгээр нь гаргаж хооронд нь олсоор холбоод гэртээ их ядарч байж авчирсан билээ.

	Удтал тэднийг юм идүүлж чадсангүй. Эхийнхээ сүүнээс өөр хоолыг тэд мэдэхгүй байв. Гэвч өлсөөд ирэхийн нь хамт би тэдэнд шүүслэг хэдэн нахиа хаяж өгсөн чинь бага багаар идэж байв. Удсан ч үгүй дасаж бүр тэжээвэр болсон билээ.

	Тэр цагаас л би янгир үржүүлэн өсгөж эхэлсэн юм. Би бүтэн сүрэг янгиртай байвал дарь ба үрлэн сумаа дуусах үед өөрийгөө махан хоолоор хангаж байх ганц арга болох байсан юм.

	Жил хагасын дараа надад янзагатайгаа нийлээд хориос доошгүй янгир байсан ба харин дахиад хоёр жил өнгөрөхөд сүрэг минь дөчин гурван толгой болж өссөн юм. Би тэр дор нь таван хашаа барьж янгирыг нэг нугаас нөгөө нугад бэлчээж байхын тулд хооронд нь хаалга хийв.

	Ингээд надад мах сүүний барагдашгүй их нөөц бий боллоо. Янгир өсгөж байхдаа би сүүний тухай бодоо ч үгүй байгаад хожим нь саах болсон билээ.

	 

	[image: Image]

	 

	Миний гэрийнхэн хоолны ширээний ард надтай хамт байхыг үзвэл ямар ч ууртай догшин хүн инээхгүй байж чадахгүй байх гэж би боддог. Ширээний эхэнд арлын эзэн ноён, өөрийн бүх харьяат нарыг амьдралын туршид бүрэн эрхтэй захирагч Робинзон Крузо би суудаг. Би шийтгэж ч, өршөөл үзүүлж ч чадах ба бас эрх чөлөөг соёрхон хайрлаж, эрх чөлөөг нь хасаж чадна. Миний харьяат нарын дунд үймээн самуун гаргагчид байгаагүй юм.

	Би ордныхноо тойруулж суугаад ихэмсэг эзэн ноён шиг хооллож байдаг байсан юм. Гагцхүү Попкад хайртай байсан учир надтай ярихыг нь зөвшөөрдөг. Аль эрт өтөлсөн нохой маань ямагт эзнийхээ баруун гар талд сууж, хоёр муур зүүн гар талд, миний гарыг харж юу өгөхийг хүлээж суудаг байв. Хэрэв тэдэнд юм өгвөл эзэн ноёны онцгой их хайр өршөөлийн тэмдэг гэж үздэг.
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	Энэ хоёр муур хөлөг онгоцноос миний авчирсан муур биш. Тэр хоёр муур эрт үхэж тэднийг сууцынхаа ойр оршуулсан билээ. Тэр хоёр муурын нэг нь арал дээр гөлөглөхөд нь хоёр зулзагыг нь авсан юм. Тэр хоёр зулзага өсөж гэрийн тэжээвэр амьтан болсон ба бусад нь ойд зугтаж зэрлэгшсэн юм.

	Сүүл сүүлдээ олон муур арлаар дүүрч миний юм агуулах байранд ч зарим нь орж хоол хүнсийг минь зөөгөөд, гагцхүү хоёр гурвыг нь буудаж алсны дараа л би тайвширсан юм.

	Би юугаар ч дутагдаж гачигдахгүй жинхэнэ эзэн ноён шиг амьдарч байсан гэдгийг давтан хэлье. Миний дэргэд ордны минь албат харьяат нарын бүтэн штат байнга байсан ба гагцхүү хүн л байгаагүй билээ. Гэвч удалгүй миний эзэмшил нутагт бүр ч олон хүн гарч ирсэн юм шүү хүндэт уншигчид минь!

	Тэнгисийн аюулт аяллыг хойшид хэзээ ч хийхгүй гэж би шийдсэн ч гэсэн бүр эргийн ёроолоор явахын тулд өөртөө завьтай байхыг их хүсэж байлаа.

	Агуйнхаа байгаа талд завиа яаж авчирдаг билээ гэж би ямагт боддог байлаа. Гэвч энэ төлөвлөгөөг биелүүлэхэд бэрх гэдгийг мэдэж, би завьгүй ч гэсэн сайн сайхан байна шүү дээ гэдэг бодлоор өөрийгөө тайвшруулж байлаа.

	Би энэ удаа эргийг дагаж явган явлаа. Нэг удаа би яагаад ч тэгэх болсныг өөрөө мэддэггүй юм, сүүлчийн явалтдаа гарч байсан тэр нэг жижиг уул дээр авиран гарч тэнгисийн эргийн төс байдал, усны урсгал нь хаашаа чиглэснийг дахин харахыг хүссэн юм. Тэгээд би тэвчиж чадсангүй, эргийн дагуу замд гарч явган явав.
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	Хэрэв манай Англид над шиг ийм хувцастай хүн гарч ирвэл хажуугаар өнгөрөгсөд айж таран зугтах буюу эсвэл элгээ хөштөл инээж ойчих байсан байх. Заримдаа би өөрөө ч гэсэн өөрийгөө хараад төрөлх Иоркши нутгаараа ийм хувцастай явж байгаа юм шиг санаж, аргагүй инээчихдэг ч байлаа.

	Би шовх оройтой, хэв хэлбэр муутай, нуруу руу унжсан урт шилэвчтэй янгирын арьсан малгай өмсдөг ба энэ урт шилэвч нь хүзүүг нарнаас халхалж, бороотойд бол усыг зах руу оруулдаггүй юм. Халуун оронд хувцасны цаагуур нүцгэн биед борооны ус орчихоос хортой юм байдаггүй юм.

	Би бас янгирын арьсаар хийсэн бараг өвдгөнд хүрсэн урт, ханцуйгүй цамц өмсдөг. Өмд маань урт үстэй хөгшин янгирын арьсаар хийсэн учир тэр үс нь хөлийн булчин бүрхэж байдаг. Надад оймс огт байгаагүй ба харин шаахайн оронд би юу гэж нэрлэхээ ч мэдэхгүй, тийм л нэг, хажуудаа үдээстэй урт уяатай хагас гутал өмсдөг байлаа. Энэ маань миний бусад хувцсан дотроос хамгийн өөр маягийн хэв хэлбэртэй нь байсан юм.

	Би богино ханцуйтай цамцаа янгирын үсийг нь хуссан арьсаар хийсэн өргөн бүсээр бүсэлж, мөрөвчний оронд нарийн хоёр сур хэрэглэж, ташаанд нь хоёр гогцоо гаргав. Үүнийг би хутга, сэлэм хийхэд биш, харин хөрөө, сүх хийхэд зориулсан юм.

	Түүнээс гадна би бүснээс арай нарийн, товчтой арьсан мөрөвчтэй байдаг байсан. Энэ мөрөвчнөөсөө зүүн гар дороо нэгэнд нь дарь, нөгөөд нь үрлэн сум хийсэн хоёр цүнх зүүдэг. Нуруундаа сагс үүрч, мөрөндөө буугаа зүүж, толгой дээрээ халхавч барьж явдаг байсан юм. Халхавч маань ер бишийн муухай хэвтэй байсан боловч замд хэрэглэх зүйлийн минь хамгийн чухал нь л байсан юм. Халхавчаас илүү хэрэгтэй юм бол ганцхан буу л байлаа.

	Би экватороос холгүй нутагт амьдарч, наранд шарагдахаас ч айхгүй явж байсныг бодоход миний нүүр царай ч харин негр хүнийх шиг болчхоогүй л байсан юм даа. Анхандаа би сахлаа ургуулчихсан чинь учиргүй урт ургав. Дараа нь би уруулын дээд сахлаа үлдээж бусдыг нь хуссан юм. Тэгээд ч сахал маань жинхэнэ туркчүүдийнх шиг л ургав. Сахал маань, Англид би байсан бол ч зорчиж өнгөрөгсдийг айлгахаар гайхалтай урт байсан юм. Гэвч би энэ бүхнийг зөвхөн л ярианы ташрамд ярьж байгаа юм. Арал дээр миний нүүр царай, гадаад байдлыг үзэгчид ч тийм ч олон байгаагүй билээ. Миний гадаад байдал ямар ч байх нь хамаагүй юм биш үү дээ. Би энэ бүхнийг зүгээр л ярьж байгаа ба хойшид хэзээ ч үүнийг дэлгэрүүлж ярихгүй болно.

	 

	
АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. — Санаанд ороогүй аймшигт явдал. — Робинзон орон сууцаа бэхлэв

	 

	Энэ үед миний амьдралын тайван байдлыг эвдсэн үйл явдал тохиолдлоо.

	Үдийн орчим билээ. Би далайн эргээр завиа чиглэн явж байлаа. Гэнэт элсэн дээр ив илхэн гарсан хөл нүцгэн хүний мөрийг үзээд ихэд гайхаж айв.
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	Би зогссон газраасаа ч хөдөлж чадахгүй болж, аянгад ниргүүлсэн ч юм шиг, аюултай амьтныг үзсэн ч юм шиг, таг зогслоо.

	Би чагнаж, ийш тийшээ ажсан боловч юу ч огт сонсогдсонгүй, сэжиглэхээр юм ч харагдсангүй тул эргэн тойрноо сайтар харахаар эргийн хэвгий дээр гүйж гарлаа. Тэндээс далайн эргийг дагаж явсан боловч зөвхөн нүцгэн хөлийн мөрнөөс өөр, энд саявтар хүн амьтан оршиж байж дээ гэмээр шинж алга л байв.

	Би дахиад өнөөх газарт буцлаа. Тэнд өөр тийм мөр байгаа эсэхийг мэдье гэж саналаа.

	Би андуурсан юм биш байгаа даа? Энэ мөр хүнийх биш юм болов уу? Үгүй, би андуураагүй. Энэ ямар ч эргэлзээгүй хүний мөр, таван хуруу, өлмий, өсгий нь ч сайн ялгагдаж байна. Хаанаас энд хүн ирчихээ юм бол? Би ийм тааварт эргэлзэж, учрыг нь тайлж чадахаа болив.

	Энэ аймшигт түгшилтээс болж, би газар гишгэж яваагаа ч мэдэхээ болиод гэрийнхээ зүг яаран одов. Миний санаа сэтгэл үймээд их л айж сандрав. Би бут сөөг, мод болгоноос л айж, хоёр гурав алхаад л эргэн тойрноо харсаар явлаа. Хожуулуудыг холоос харахад хүн байх шиг санагдаж байв.

	Миний үймсэн санаанд дайралдсан юм болгон жигтэйхэн аймаар дүрстэй харагдаж, тэр үед хачин муухай бодлууд намайг сандраан, би замдаа хэчнээн аягүй юм бодож явсныг тоочиход ч бэрх байна.

	Цайз руугаа (би тэр өдрөөс эхлэн орон байраа тэгж нэрлэх болов) хөөгдсөн юм шиг би хоромхон зуур хашаандаа хүрчхэв. Би ердийн заншлаараа хашаандаа түшүүлсэн шатаар авиран давсан уу? уулыг нүхлэн малтсан гаднах хаалгаараа орсон уу? гэдгээ ч санаж чадахгүй байсан ба үүнийг маргааш нь ч бодоод олоогүй юм. Ганц ч туулай, ганц ч үнэг боргоосон нохойноос айн зугтахдаа над шиг ингэж тэвддэггүй байх аа.

	Хүн ямар аргаар энд ирээ юм бол? гэсэн гагцхүү асуултыг өөртөө мянга дахин тавьсаар шөнөжингөө унтаж чадсангүй.

	Энэ аралд санамсаргүй орж ирсэн ямар нэгэн зэрлэг хүний хөлийн мөр ч байж магадгүй юм даа. Зэрлэг хүмүүс олон байсан юм болов уу? Тэднийг далайд завиараа явж байхад нь хүчит урсгал, эсвэл салхи нааш нь авчирчихсан юм болов уу? Тэд эрэгт гарч ирээд эзгүй энэ арал дээр байхыг бодолгүй буцаад явчихсан байж ч болох юм даа. Тэд миний завийг харчихсан бол энэ арал дээр хүн суудгийг сэжиглэн мэдэж, түүнийг эрсээр байгаад, намайг заавал олох байх даа.

	«Тэд буцаад явчихсан нь бага хэрэг. Тэд заавал олуулаа болж, эргэж ирээд намайг олж идэх байх. Тэд, намайг эс оллоо ч гэсэн миний тариалан, хашаа зэргийг харчхаад л бүх тариаг минь тонож аваад, мал сүргийг минь хөөгөөд явчихаар нь би өлсөж үхэх юм гэж өөртөө хэлж байв».

	Надтай тохиолдсон тэр аймшигт явдлаас хойших анхны гурав хоногт би цайзаа нэг ч минут орхиж гараагүйгээс болж өлсөж эхлэв. Би гэртээ унд хоолоо олигтой базааж амжаагүй учраас гурав дахь хоног болоход надад зөвхөн арвайн гурилаар хийсэн боорцог, ус хоёр л үлдлээ.

	Би орой болгон саадаг байсан янгир ямаануудаа (энэ бол миний өдөр бүрийн зугаа байж билээ) саахаа больсондоо их л зовж байлаа. Хөөрхий амьтдын дэлэн нь саамшин чинэрнэ гэдгийг би мэдэж байсан ба бас янгираа ширгэхээс айж байлаа. Үнэхээр ч янгир маань доголж, сүү гарахаа бараг больчихсон юм. Би дөрөв хоноод зоригоо чангалан гадагш гарлаа. Тэр айж сандарч байх үедээ би энэ олон тааврын алийг нь ч үнэмшилгүй байхдаа өөрийнхөө мөрийг өөр хүний хөлийн мөр гэж эндүүрээгүй байгаа даа гэдэг бодол төрөв. Намайг үүний урьд завиа эргэхээр явахад элсэн дээр мөр минь үлдсэн байж болох юм. Би яах ч аргагүй өөр замаар буцаж ирсэн боловч энэ нь эрт өнгөрсөн явдал юм. Тэгж явахдаа би чухам энэ замаар биш, өөр замаар явсан гэдгээ баталж чадахгүй байлаа.

	Үүнийг өөрийнхөө мөр гэж өөртөө итгүүлэхийг хичээхдээ би тэр замаар явсан юм, харин нас барсан хүн авснаас боссон гэж байж боломгүй юмыг өөрөө зохиодог тэнэг хүмүүс шиг юм боджээ гэж бодсон юм.

	Үнэндээ ч энэ миний мөр байсан юм. Би энэ найдварт бодолдоо санаа шулуудаад, орон гэрийн элдэв аж төрлийн явдлаар гадагшаа гардаг болов. Дахиад л би өдөр болгон зусландаа очиж байлаа. Тэнд очиж янгир ямаагаа сааж, усан үзмээ түүдэг байлаа.

	Би зуслан руугаа эргэн тойрныг байнга харсаар агшин зуур л барьсан сагсаа шидчихээд ухаан жолоогүй зугтахад бэлхэн байгаа янзтай зүрхшиж явж байсныг минь хэрэв та нөхөд харсан бол намайг та нар ичих нүүрээ барсан мөрдөгдөж байгаа жигшүүрт ялтан этгээд байна даа гэж бодох байсан байх аа.

	Дахиад хоёр өдөр өнгөрөхөд би овоо зориг оров. Миний ингэж айх нь сүрхий алдаа гэж би өөртөө итгүүлээд, ямар ч эргэлзээ үлдээхгүйн тулд тэнгисийн эрэгт дахин очиж, өнөө нууц мөртэй өөрийнхөө хөлийн мөрийг сацуулж үзэхээр шийдэв. Хэрэв хоёр мөр хоёулаа яг адилхан байвал намайг айлгасан мөр миний өөрийн мөр, тэгээд өөрөө, өөрөөсөө айсан хэрэг гэж би бодох байсан юм.

	Тэгээд би энэ бодлоо шалган үзэхээр явав. Нөгөө нууц мөр байгаа газарт очиход: нэгд, би тэр үед завинаасаа гарч гэртээ харихдаа яалаа ч гэсэн энэ газарт ирээгүй байх ёстой байсан ба хоёрт, өнөөх мөрөөс миний хөл маш жижигхэн байв.

	Миний зүрх түгшиж, их халуурсан юм шиг чичирч байлаа. Миний сэтгэл санааны шинэ аймшигт явдал ахин төрж, толгойд минь шинэ шинэ аймшигт бодол үймж байлаа. Тэнгисийн эрэгт хүмүүс ирж дээ, тэгэхдээ нэг биш, тав зургаан хүн шиг байна гэж бүрэн итгээд гэртээ харихаар явав.

	Эдгээр хүмүүс нь яасан ч явуулын хүмүүс биш, аралд оршин суугчид юм гэж итгэхэд би бэлэн байв. Үнэхээр би одоо болтол ганц ч хүнтэй энд дайралдаагүй боловч тэдгээр хүмүүс аль хэзээний энэ аралд нуугдчихаад намайг гэнэдүүлэн барьж авахад минут бүхэнд бэлхэн байх бололтой байж ч болох юм даа. Ийм аюулаас ангижрах гэж би их юм бодсон боловч олигтой юм бодож чадаагүй билээ.

	«Хэрэв зэрлэг хүмүүс миний янгирыг олоод, тариа халиурсан талбайг харчихвал тэд шинэ олз олохоор аралд байнга ирэх бөгөөд хэрэв тэд миний гэрийг үзчихвэл түүний эзнийг заавал ч үгүй эрсээр эцэст нь намайг олох болно гэж би өөртөө хэлж байлаа».

	Ийм учраас би дайсанд хүн байна гэж хар авхуулахгүйн тул хашаа хороогоо даруйхан эвдэж, малаа суллан тавиад, соёолж байгаа арвай, цагаан будаагаа устгаж, овоохойгоо зөөхөөр шийдлээ.

	Энэ бодол аймшигт мөрийг үзсэн дор л гарч ирсэн билээ.

	Аюул заналыг хүлээх нь тохиолдсон аюулаас илүү аймшигтай байдаг ба харин муу муухай юмыг хүлээх нь муу муухай юмнаас мянга дахин хэцүү байдаг юм.

	Шөнөжин унтаагүйгээс болж, бие минь сулраад өглөөгүүр таг унтаад, сэрэхэд минь, би урьд өмнөхөөс сэргэг сайхан болчихсон юм шиг байлаа. Одоо би тайвнаар юм бүхнийг бодож, миний арал бол орчлон ертөнц дээрх үзэсгэлэнт сайхан газруудын нэг, эндхийн цаг агаар маш сайхан, ан гөрөөс олонтой, элбэг дэлбэг ургамалтай юм. Бас тэгээд эх газартай ойрхон учир тэнд амьдардаг зэрлэг хүмүүс завиараа тэнгисийн эрэг дээр ирцгээдэг ба мөн усны урсгал юм уу, салхинд хөөгдөөд ирдэг байна гэх зэргийг нарийвчлан бодсоор байлаа.

	Аралд байнга оршин суугч хүмүүс үгүй боловч тэнэмэл зэрлэг хүмүүс ирдэг нь эргэлзээгүй юм. Би энэ арал дээр арван таван жил суухдаа одоо хүртэл хүний мөр олоогүйн учир нь зэрлэг хүмүүс энд ирдэг боловч удаж чадалгүй явдгийнх юм.

	Тэд энд удаан хугацаагаар суух ашигтай, тохитой байрыг олоогүй нь урьд эрт ч байсан ба хойшид ч тийм байх юм.

	Тэднийг миний арал дээр айлчлан ирэхэд нь л дайралдчихаж болох ганцхан айхавтар аюул тулгарч байлаа.

	Гэтэл тэд ирлээ ч гэсэн нэгд, тэр зэрлэг хүмүүс арал дээр ирээд хийх юмгүй учир дорхноо л буцахаар яаравчилна. Хоёрт, тэд миний байраас нэлээд хол байгаа, арлын нөгөө талд зогсдог учир тийм ч амар дайралдахгүй байх аа. Тэгээд ч би тэр талын эрэг рүү маш цөөн очдог ба хэдийгээр тэднээс нуугдаж чадах, аюулгүй байрны тухай бодох хэрэгтэй байсан боловч зэрлэг хүмүүсээс айх онц шалтгаан алга байлаа.

	Одоо би өөрийнхөө суудаг агуйгаа өргөтгөж байхдаа гадагш нь гарах үүд гаргасандаа л харамсаж байлаа. Ингэж гэнэдэж хийсэн зүйлээ засах хэрэгтэй байлаа. Эсвэл өөрчилж засах уу? Ингэж удаан бодсоны дараа урьд хийсэн хана шигээ хана хэрмийг тэр гарсан үүдний гадуур тойруулан хийхээр шийдлээ.

	Гэвч надад шинэ хана хэрэм барих хэрэггүй юм шиг байлаа. Учир нь арван хоёр жилийн турш хуучин хашаагаа тойруулж суулгасан хоёр эгнээ мод маань өтгөн сайхан ургаж, одоо найдвартай хамгаалалт болжээ.

	Моднуудын хооронд үлдсэн зайгаар нь мод суулгаж хагас дугуй ханаа бах бат хана болгох ажил үлдсэн байснаа ч би хийв.

	Одоо миний цайз маань хоёр ханаар хүрээлэгдсэн боловч миний ажил хөдөлмөр үүгээр дууссангүй. Би гаднах ханын гадна талын талбайгаар жижиг модуудыг суулгалаа. Энэ моднууд ер бусын хурдан сайхан ургалаа.

	Би хоёр мянгаас доошгүй жижиг мод суулгасан юм. Гэвч энэ суулгасан мод хана хоёрын хооронд дайсныг алсаас ажиглан харахын тулд нэлээд зай үлдээсэн юм. Тэгэхгүй бол ийм битүү бүрхсэн модон дундуур дайсан нуугдаад ирэх нь магад юм. Хоёр жил болоод миний гэр эргэн тойрон залуу, ногоон модоор хүрээлэгдэв. Дахиад тав зургаан жилийн дараа эргэн тойрон гүн ойгоор бүрхэгдлээ. Энэ нэвтэрч үл болом гайхамшигт модууд нь маш сайхан ургалаа. Нэг ч цагаан арьстан ч гэсэн, зэрлэг хүмүүс ч гэсэн, тэр ой дотор орон сууц халхлагдаж байна гэж тааварлаж одоо чадахааргүй байх аа. Гэвч гарах, орохдоо (тэгээд ч би ойд цавчдас үлдээсэнгүй) хад руу шатаа налуулан тавьдаг ба дараа нь түүнийгээ хураагаад авчихвал, ямар ч хүн гэсэн хүзүүгээ хугалахаас нааш нэвтэрч чадахгүй.

	Надад их аюул заналхийлж байх шиг санагдсан учир би ийм хүнд хүчир ажлыг хийсэн билээ.

	Хүний нийгэмлэгээс хол хэдэн жил ганцаараа амьдрахдаа, хүмүүсээс нэлээд хөндийрч, харин ч хүмүүс надад догшин зэрлэг араатнаас аюултай мэт санагдах боллоо.

	 

	
АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. — Арал дээр махчин байдагт Робинзон итгэв

	 

	Элсэн дээрх хүний нүцгэн хөлийн мөр үзсэн өдрөөс хойш хоёр жил өнгөрлөө. Гэсэн ч сэтгэл санаанд минь урьдах тайван байдал дахин ирсэнгүй. Миний тайван сайхан амьдрал төгсжээ. Амьдралдаа олон жилийн туршид гунигт зовлонг эдэлж байсан тэр хүмүүс л, тэр үеэс хойш миний амьдрал ямар гунигтай харанхуй болсныг мэдэх байх даа. Энэ арлаар тэнүүчлэн явж байхдаа урьд өмнө нь очиж байгаагүй баруун захад нь би очив. Би эрэгт хүрэлгүй нэг довцог дээр гарлаа. Надад алс хол их тэнгист гэнэт завь үзэгдэх шиг боллоо.

	«Миний нүдний хараа намайг хуурч байна даа. Удаан жилийн турш энд суухдаа өдөр болгон хязгааргүй гүн их тэнгисийг харж байхдаа нэг ч удаа завь харсангүй билээ гэж би бодов».

	Би дурангаа аваагүйдээ харамсаж байв. Надад хэд хэдэн дуран байсан юм. Тэдгээрийг би хөлөг онгоцноос авсан нэг авдраас олсон юм. Гэвч түүнийгээ энэ удаа гэртээ орхижээ. Энэ нь жинхэнэ завь мөн биш болохыг ялгахаар харсаар байтал нүд минь бүр хөшчихлөө. Довцгоосоо буугаад тэнгисийн эрэг дээрээс юу ч харсангүй, тэр нь юу болохыг одоо хүртэл мэдэхгүй л байлаа.

	Алс холын бараа харахаа ч болив. Би энэ үед гэрээсээ хэзээ ч гэсэн дурангүй гарахгүй гэж амласан билээ.

	Үүний урьд хэзээ ч ирж байгаагүй энэ эрэг дээр би ирлээ. Тэгээд миний арал дээр хүний нүцгэн хөлийн мөр байдаг нь миний боддогчлон ховор зүйл биш, хэрэв би завьтай зэрлэг хүмүүсийн үргэлж ирж байдаг, зүүн эрэгт амьдарч байгаагүй сэн бол зэрлэг хүмүүс арал дээр цөөнгүй ирдэг, баруун эрэг нь тэдний гагцхүү буудаллах газар биш, мөн хүмүүсийг яргалан алж иддэг байсныг нь аль эртэд мэдэх байсан ажээ.

	Довцог дээрээс буугаад эрэг дээр гарахад миний үзсэн харсан бүхэн минь намайг айлган сандруулав. Эрэг бүхлээрээ хүний хэлхээ яс, гавал, гар, хөлийн ясаар бүрхэгдсэн байлаа.
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	Намайг ямар их аюул нөмөрснийг юугаар ч илэрхийлж чадахгүй нь!

	Би зэрлэг аймгийн хүмүүс хоорондоо дандаа байлддаг юм байна гэж мэдлээ. Тэд заримдаа, нэг нь нөгөө рүүгээ довтолж, тэнгис дээр тулалддаг байжээ.

	«Тэд бүгдээрээ махчин учир ийм тулалдаан болгоныхоо дараа олзлогдогсдыг энд авчирч, хүний ёсноос гадуур заншлаараа тэднийг алж иддэг байх нь ээ» гэж бодлоо. Эндээс холгүй байсан газарт задгай галын овоо үнсийг би ажиглалаа. Тэнд зэрлэг хүмүүс гал түлж, олзлогдсон хүмүүсээ шардаг байх даа.

	Энэ аймшигт үзэгдлээс болж, би эрэг дээр зогсож байсан үедээ тулгарч болох аюулыг ч мартчихсан байжээ.

	Энэ бузар муухай яргаллыг хараад айж, миний бодол санаа жигшлээр дүүрэв. Хүн иддэг зэрлэг хүмүүс байдаг гэдгийг би санасан боловч одоо хүртэл биеэрээ үзэж байгаагүй билээ.

	Энэ аймшигт хүүрийн үлдэгдлийг үзээд би ой гутан буцав. Миний бөөлжис цутган, арай л ухаа алдчихсангүй, уначих гээд байгаа ч юм шиг санагдаж байлаа. Ухаан орж, энд нэг ч минут байж болохгүй гэж бодохтойгоо зэрэг би довцог дээр гарч гэрийн зүг хурдлан гүйв.

	Баруун эргээс нэлээд холдсон боловч би бүр ухаан алдан айсан хэвээр байв. Тэгээд би жаахан зогсоод бага зэрэг эргэцүүлэн бодсонд сэтгэл жаал уужрав. Зэрлэг хүмүүс, миний бодсоноор бол олз олох гэж аралд ирдэггүй ажээ. Тэд юугаар ч дутагдаж байгаагүй ба эндээс үнэтэй юм юу ч олохгүй гэдэгт итгэж байсан байж болох юм.

	Тэд, миний арлын хойд хэсгээр нэг биш удаа ирж, өөрсдөдөө ашигтай өчүүхэн ч зүйлийг олоогүй гэдэгт эргэлзэхгүй байж болох юм.

	Зөвхөн болгоомжтой байх нь чухал байлаа. Би энэ аралд бараг арван найман жил суухдаа хамгийн сүүлчийн энэ өдрийг хүртэл хүний барааг хараагүй ба эндээ дахиад арван найман жил суухад зэрлэг хүмүүстэй санамсаргүй дайралдчихгүй байх ч юу магад. Гэвч тийм аюулаас хэрэв энэ арал дээр хүн байгаа бүх шинж тэмдгээ аль болохоор нуух л юм бол айгаад байх ч юм алга.

	Би аль нэгэн газар бүгж, зэрлэг хүмүүсийг үзэж чадах байсан боловч цусанд шунасан, бие биеэ иддэг махчин араатаа шиг ой гутам амьтдыг харж үзэхийг хүсэхгүй байсан билээ.

	Ер нь хүмүүс яагаад тэгж хүний ёсноос гажуу болчихдог юм бол доо гэдэг нэг бодол намайг зовоож байлаа.

	Миний бүх эзэмшил болох уулын ёроол дахь цайз, ой дахь овоохой, янгиртаа барьсан битүү хашаа, ойн цоорхой эдгээр бүхний байсан арлын энэ хэсгээс гадагш хол гаралгүй бараг хоёр жил суулаа. Энэ хоёр жилд би нэг ч удаа завиа үзэхээр очсонгүй.

	«Харин өөрөө шинэ завь хийж, хуучин завиа байсан газарт нь орхичихвол дээр болох байх аа. Хуучин завиараа тэнгист явбал аюултай байх л байх. Тэнд над руу махчин зэрлэг хүмүүс довтолж, олзлогдсон бусад хүмүүс шигээ намайг таслан хуваах нь ямар ч эргэлзээгүй гэж би бодож байлаа».

	Шинэ завь хийхэд их хүнд байсан учир би хоёр жил өнгөрсний дараагаар ямар ч гэсэн л хуучин завиа байсан газраас нь авчрахаар шийдэв.

	Тэгээд ч ерөөсөө шинэ завь хийлээ ч гэсэн хоёр гурван жилээс нааш бүтэхгүй учир тэр болтол би тэнгисээр явах бололцоогүй байх байлаа.

	Арлын дорнод этгээдэд завиа аваачсан ба тэнд тал бүрээсээ хад хавцлаар хамгаалагдсан тохой байсан нь их л тохиромжтой байсан билээ.

	Арлын дорнод эргийн дагууд тэнгисийн урсгал урсаж байдаг тул зэрлэг хүмүүс энд ирэхийг яасан ч зүрхлэхгүй гэдгийг би мэдэж байсан юм.

	Уншигчдад эдгээр сэтгэл зовсон аймшигт явдлууд нь намайг өөрийнхөө энх байдал, гэр орныхоо тохилог байдлын тухай санаа зовох явдал бүр арилж үгүй болсон нь хачин санагдаж байж болох юм. Миний ухаан санаанд бүр дүрслэн бодож хийх зүйл алга болсон байлаа.

	Эдгээр түгшүүрт аюултай явдлуудаас болж надад өөрийнхөө энх амьдрал ба гэр орныхоо тохилог байдлын тухай санаачлахаа бүр больсон юм байх даа гэдэг сэтгэгдэл уншигчдад төрж болох юм. Зөвхөн амиа яаж аврах вэ гэдэг бодол надад бодогдон, аж ахуйн ажлаар оролдох ч чөлөөгүй байсан юм. Зэрлэг хүмүүс алхны чимээг сонсчихоос айж, би юм хадах, газар хагалахыг ч зүрхлэхгүй байлаа. Буу буудахаа ч больсон билээ.

	Гал түлэхдээ ч утаа нь саруул өдрийн тэнгэрт дэгдэн алсаас тодорхой харагдах учир намайг зэрлэг хүмүүст амархан баригдуулчих байх гэдэг бодол л хамгийн гол нь байлаа.

	Үүнээс болоод би гал шаардах бүх ажлаа (жишээлбэл ваар түлэх) ой доторх шинэ байрандаа авчрав. Би гэртээ хоол хийж, талх барихдаа модны нүүрсийг ашиглахаар шийдэв. Ингэж нүүрс шатаахад утаа гардаггүй юм. Би хүүхэд байхдаа манай нутагт нүүрсийг яаж гаргаж авдгийг ажиж байсан юм.

	Том бүдүүн гишүүнүүдийг тайрч бөөгнөрүүлж овоолоод зүлгэн хөрсөөр бүтээгээд шатаачихдаг байсан билээ.

	Мод шатаад нүүрс болчихоор нь нүүрсийг нь гэртээ авчирч модны оронд хэрэглэдэг болов.

	Би нэгэн өдөр нүүрсээ бэлтгэхээр явж өндөр уулын хормойн хэдэн том бутнуудыг тайрч байгаад уулын хажууд нүх байхыг ажиглав. Энэ агуй хаа хүрэхийг нь би их сонирхлоо.

	Байдаг хүчээ гаргасаар агуй руу орлоо. Агуйн амнаас цааш би босоогоороо орчхож болмоор өргөн уудам байлаа. Би агуйд орсноосоо нэн хурдан буцаж гарав.

	Би харанхуйд агуйн гадна талаас түүн дээр шууд тусагч өдрийн бүдэг гэрлийн тусгалаар над руу харж од шиг гялалзаж байгаа хоёр том гялалзсан нүдийг харлаа. Энэ ер нь чөтгөрийн нүд үү, хүний нүд үү гэдгийг ялгаж мэдсэнгүй. Арга ухаан бодохын оронд л агуйгаас гарахаар гүйв.

	Би нэлээд бодол болсны дараагаар өөрийгөө шал тэнэг юм гэж бодоод:

	«Хүн амьтангүй эзгүй аралд цор ганцаараа хорин жил суусан хүн чөтгөр шулмаас айхаа болино. Энэ агуйд үнэндээ надаас аймшигтай юу ч байхгүй гэж өөртөө хэлэв».

	Тэгээд би зориг орж асаасан цуцал бариад агуйд дахин оров. Гэвч би замаа гэрэлтүүлсээр гурав алхаж амжаагүй байтал, хүн өвдөхдөө амьсгаадан ёолж байдаг шиг чанга сүүрс алдахыг сонсоод түрүүчийнхээсээ бүр илүү айв.

	Дараагаар нь ахин хүндээр амьсгалан, хачин дуугаар бавтнах шиг тасалдмал авиа сонстов.

	Би айсандаа гэдрэгээ ухран хөшин зогсоход бүх биеэр минь хүйтэн хөлс чахран, толгойтой үс арзасхийв. Хэрвээ би толгой дээрээ малгай өмссөн байсан бол тэр лав үсэрчих байсан байх. Гэсэн ч би зориг гарган, толгой дээрээ цуцлаа барьж, урагш алхтал маш аймшигтай том хөгшин янгир хэвтэж байгааг харлаа.
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	Хөгшин янгир хөдлөлгүй хэвтээд үхлийнхээ өмнөх амь тэмцсэн хүнд амьсгаагаа авч байв. Тэр янгирыг хартал хөгшрөөд үхэх гэж байгаа нь илт байлаа. Би түүнийг босож чадах эсэхийг нь мэдэхээр хөлөөрөө аяархан түлхэв. Янгир босох гэсэн боловч чадсангүй. «Яамай даа, янгир хэвтэж л байг! Хэрвээ энэ янгир намайг айлгасан бол энд орж авахыг хүсэгч бүх зэрлэг хүмүүс айх л болно гэж би дотроо бодлоо».

	Гэвч нэг ч зэрлэг хүн, бусад хэн ч гэсэн агуйд нэвтрэн орох зүрхгүй байсан гэж би бодлоо. Тэгээд ч над шиг амь хоргоход аюулгүй орон сууц эрж байгаа хүний толгойд хадны энэ ангалд оръё гэж санагдана биз ээ.

	Би, маргааш нь өөрийнхөө хийсэн зургаан том лааг авч (тэр үед би янгирын тосоор маш сайн лаа хийж сурав) өнөө агуйдаа буцаж ирэв.

	Агуйн амны орчим өргөн байсан боловч түүний гүнд ороод би энэ агуйн хаашаа явж байгаа, миний урьд юу хүлээж байгааг мэдэхгүйгээр дөрвөн хөллөж цааш нь арваад ярд газар мөлхсөөр явж байлаа. Урагшлах тутам агуй улам өргөн болоод байхаар нь би түр азнаснаа боссон чинь босоогоор ч явж болохоор байв. Агуйн хүнхэр нь хорин фут өндөр байлаа. Би хоёр лаагаа асаамагц амьдралдаа хэзээ ч үзээгүй тийм хачин гуа сайхан юмыг харлаа. Би уудам агуйд оржээ. Миний хоёр лааны дөл түүний гялалзсан хананд тусаж олон мянган өнгөөр солонгоруулж байлаа. Агуй доторх чулуунд барьцалдсан алмаз буюу өөр үнэт эрдэнэсийн чулуу байгаа юм уу? Би үүнийг таниагүй юм. Энэ лав бүгдээрээ алт байсан биз ээ!

	Газар дэлхийн хөрсөн дор гайхамшигт эрдэнэсийг хадгалсан байж болохыг би хэзээ ч санасангүй. Энэ бол жигтэй сонин агуй байсан юм. Агуйн ёроол нь хуурай, тэгшхэн, жижигхэн элсээр бүрхэгдсэн байлаа. Агуйн хана нь ч дур гутам муухай чийгийн хорхой огт байсангүй, хана дээврээр нь чийг нойтны ямар ч тэмдэг огт үгүй байв. Гагцхүү тохиромжгүй нь ороход давчуу, гэвч энэ тохиромжгүй байдал нь бүхнээс үнэтэй байлаа. Учир нь би аюулгүй орон байртай болох гэж их удаан эрсэн ба энэ байраас аюул багатай байр олоход хэцүү байлаа.

	Би олзондоо баярлаж, агуйдаа эд хогшлынхоо ихэнхийг авчралгүй, харин онц хэрэгтэй, юуны өмнө дарь, бүх зэвсгийн запаас болох ангийн хоёр буу, бялтат гурван буугаа даруйхан авчрахаар шийдлээ.

	Юм агуулах шинэ байрандаа эд хогшлоо авчраад би чийгтэй дарьтай бочкийн тагийг хамгийн түрүүнд онгойлгов. Би энэ бүх дарийг яасан ч ашиглаж болохгүй гэж бодсон боловч жижигхэн бочкийн эргэн тойрон хоёр гурван ямх хэртэй ус нэвтэрснээс хатуурч, өрөмтсөн бүрхүүл болоод, энэ бүрхүүлийн голд үлдсэн дарь, бүгдээрээ ямар ч гэмтэлгүй самрын ясан дахь идээ шиг хадгалагджээ. Би ийм маягаар гэнэтхэн сайн чанарын дарийн шинэ нөөцийг эзэмшчихэв.

	Би ийм гэнэтийн олзноос хэчнээн их баярласан бэ! Энэ дарийн хүндийн жин жаран фунтээс багагүй мэт бөгөөд түүний ихэнхийг агуйдаа хадгалахаар аваачиж, зэрлэг хүмүүс довтолбол хэрэглэхээр гурав дөрвөн фунтийг өөртөө үлдээв. Агуйдаа бууны сум цутгадаг тугалганы бүх нөөцөө зөөв.

	Би үлгэр домогт гардаг ямар ч хүн хүрч болмооргүй хавчил, агуйд суудаг эртний том биетэй хүмүүсийн нэгтэй адилхан болчихсон юм шиг надад санагдав.

	«Таван зуун зэрлэг хүмүүс ирж энэ арлыг бүрхээд намайг эрж бүх арлаар тарлаа ч гэсэн тэд миний нууц байрыг хаанаас ч олохгүй, хэрвээ оллоо ч гэсэн түүн рүү довтлохыг зүрхлэхгүй юм гэж өөрөө өөртөө хэлж байв».

	Өөрийнхөө шинэ агуйгаас олдсон хөгшин янгирыг дараагийн өдөр үхсэнд түүний хэвтэж байсан газрыг нь даруй ухаж булах нь янгирыг агуйгаас чирэн гаргаснаас л арай хөнгөн хялбар юм.

	Энэ аралд ирснээс хойш хорин гурван жил өнгөрлөө. Би энэ хугацаанд эндхийн байгаль, цаг ууртай даслаа. Хэрвээ би минут тутам над руу дайрч магадгүй хүмүүсээс айгаагүй сэн бол энэ хөгшин янгир шиг өөрийнхөө амьд яваа насныхаа сүүлчийн мөч хүртэл энэ аралд хоригдон суухад дуртай байх байсан билээ.

	Миний өмнөөс зэрлэг хүмүүсийн довтлох аюул заналыг би огт мэдэхгүй байсан сүүлийн жилүүдэд аглаг буйд газар суухдаа өөрийнхөө сэтгэлийг сэргээхээр зугаацах жижиг ч юмыг би сэдэвлэн боддог байлаа. Түүний ачаар би цагийг урьдынхаас ч илүү хөгжилтэйгөөр өнгөрүүлдэг болов. Нэгдүгээрт, би аль түрүүний хэлсэн, тотио үг хэлдэг болгож сургав. Тэгээд ч тэр маань надтай элэгсэг дотно үгс шулганахдаа маш тод цэвэр хэлдэг болсон ба би түүний нь сэтгэл их ханамжтай сонсож байдаг.

	Миний тотиноос өөр ямар ч тоть үүнээс илүү ярьж чадах эсэхийг мэдэхгүй. Тэр тоть надтай, хорин зургаан жилээс доошгүй хамт суусан юм. Би түүнийг хэдэн жил амьдрахыг мэдэхгүй, тоть зуу насалдаг л гэж Бразилынхан нотолдог билээ. Над үүнээс өөр хоёр тоть байсан, тэр хоёр мөн л:

	Робин Крузо!» гэж хоёулаа хашхирдаг ч гэсэн Попка шиг ярих нь үгүй байв. Би түүнийг хэл сургахад олон цаг, хөдөлмөрөө зарцуулж билээ.

	Миний нохой арван зургаан жилийн турш надад дотнын хань, үнэнч нөхөр минь болж байна. Нохой минь зөнөглөн өтлөөд үхсэн боловч миний нохой надад хэчнээн их хайртай байсныг би хэзээ ч мартдаггүй юм.

	Миний гэртээ орхисон өнөө муур минь манай ам бүлийн бүрэн эрхт гишүүн нь аль эрт болсон билээ.

	Үүнээс гадна би өөрөө номхотгож сургасан хоёр гурван янгирын ишгийг хажуудаа үргэлж байлгадаг. Надад олон тооны шувуу байсан бөгөөд би энэ шувуунуудыг далайн эргээс барьж авчраад нисгэхгүйн тулд далавчийг нь хяргасанд тэр шувуу түргэн гаршиж, намайг босгон дээрээ хүрмэгц л дуугаран над өөд бөөнөөрөө гүйж ирдэг.

	Цайзын өмнө миний тарьсан зулзаган моднууд өтгөн шугуй болтлоо ургаж, энэ шугуйд олон шувуу жиргэн донгодно. Шувууд намхан модонд үүр засаж, өндгөө гарган бойжуулж, намайг хүрээлэн жигдэрсэн энэ бүх амьдрал миний ганцаардлыг баясгалантай болгож байлаа.

	Миний өмнөөс зэрлэг хүмүүс дайрна гэж айгаагүй сэн бол сайхан амьдрал минь энэ янзаараа давтагдаж, миний сэтгэл зол заяандаа бүрэн хангамжтай байх сан.

	 

	
АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Зэрлэг хүмүүс Робинзоны арал дээр дахин ирэв. — Хөлөг онгоц сүйрэв

	 

	Арван хоёрдугаар сар эхэлж, тариагаа хураах нь чухал болов. Би өглөөнөөс үдэш болтол тариалангийн талбайд ажиллаж байв. Нэгэн удаа үүр сайн цайгаагүй байхад би гэрээсээ гарахдаа миний агуйгаас хоёр милийн зайтай далайн эрэгт их галын дөл дүрэлзэж байгааг би сэтгэл түгшин харлаа.

	Би үүнийг хараад гайхаж зогтусав.

	Ингэхэд арал дээр минь дахиад зэрлэг хүмүүс ирсэн байх нь ээ! Тэд ирэх ирэхдээ би ер очиж байгаагүй арлын нөгөө талд биш, харин надад ойрхон энд ирчихжээ.

	Зэрлэг хүмүүст үзэгдэхгүйн тулд ганц ч алхахыг зүрхэлсэнгүй гэрээ тойрсон өтгөн модонд нуугдлаа.

	Би ийнхүү нуугдаж байхдаа хэрэв тэд арлаар минь хэрэн явж миний тариалан, миний мал сүрэг, миний гэр орныг үзчихвэл энэ газар хүмүүс амьдарч байдаг юм байна гэж тааварлаад намайг эрж олтлоо сэтгэл нь тайвшрахгүй байх даа гэж их л айж байлаа. Удааширч огтхон ч болохгүй боллоо. Би шаламгайлан хашаандаа ороод өөрийнхөө мөрийг ажиглуулахгүйн тулд шатаа авч хамгаалалтад бэлтгэж эхэллээ.

	Би бүх их буугаа (гаднах ханын дагууд суурилуулсан бялтат буугаа тэгж нэрлэсэн) сумлалаа. Хоёр гар буугаа мөн сумлаад эцсийнхээ амьсгалыг хүртэл хамгаалахаар шийдлээ.

	Би цайздаа хоёр цаг орчим байхдаа бэхлэлтээ хамгаалахын тулд өөр юу хийх билээ гэж бодов.

	«Миний бүх цэрэг-ганцхан хүн байгаа нь яасан харамсалтай юм бэ! Надад тагнуул хийлгэчих хүн ч алга даа гэж би бодлоо».

	Дайсны лагерь юу хийж байгааг нь мэдэхгүй л байлаа. Энэ үл мэдэгдэх байдал намайг зовоож байсан юм. Би өндөр хаданд шатаа налуулж тавиад оройд нь гарч хэвтээд гал харагдсан газар луу дурандахад жижигхэн түүдгийг тойрон, чармай нүцгэн есөн зэрлэг хүн сууж байлаа.
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	Тэд галд дулаацах гээгүй, халуун байсан учраас гал ч шаардагдахгүй нь лав. Үгүй тэд энэ галдаа хүний махан аймшигт хоолоо шарж байна гэж би итгэлээ! «Ан» нь аль эртний бэлэн зэхээстэй байсан боловч, харин би үхсэн амьдыг нь мэдэхгүй байсан юм.

	Эдгээр махчид хоёр завиар энд ирсэн ба усны таталт эхэлж, завь нь элсэн дээр суучихсан байлаа. Тэгээд аймшигт гийчид маань буцаж явахын тулд усны түрэлтийг хүлээж байгаа бололтой байв. Уг хэрэг ч ийм л болсон юм. Тэд зөвхөн усны түрлэг эхэлмэгц завиндаа суугаад сэлүүрдэн явцгаалаа. Тэд эндээс зайлж явахаасаа өмнө эрэг дээр цаг бил үү, хагас цаг бил үү танцлаж байсныг нь би дурангаараа харж, тэдний болхи биеийн хөдөлгөөн, харайлт зэргийг нь сайн ялган харж байснаа хэлэхээ мартчихжээ.

	Зэрлэг хүмүүс арлаас яваад харагдахгүй болохын нь хамт би хоёр буугаа мөрөндөө үүрээд, хоёр гар буугаа бүсэндээ хавчуулаад, хуйгүй том сэлмээ зүүгээд уулнаас бууж, эрэг дээр хүний мөр байхыг нь үзсэн анхныхаа дурандалт хийсэн довцог руу явлаа.

	Довцог хүрч (миний үүрсэн буунууд хүнд байсан учир хоёр цаг шахам явлаа) тэнгисийн зүг харж байгаад гурван завьтай зэрлэг хүмүүс арлаас эх газар тийш чиглэн явж байгааг харлаа.

	Энэ явдал намайг түгшүүлэв. Би эрэг рүү очиж, танцлан баясаж байгаад, зэрлэг хүмүүсийн идээд явсан хүний махны тасархай, яс, цус зэрэг аймшигт муухай юмны үлдэгдлийг хараад цочиж сандарсандаа арай л хашхирсангүй.

	Надад эдгээр алуурчныг үзэн ядах сэтгэл төрж, эгдүү хүрээд тэдгээр цусанд шунагчдыг хатуугаар цээрлүүлье гэж бодлоо.

	Тэд дахиад эрэг дээр ийм аймшигт хоолоо идэж байхыг үзвэл хэчнээн ч зэрлэг хүмүүс байсан ч дайран довтолж, бүгдийг устгана гэж би өөрөө өөртөө тангараглав.

	«Би хүч тэнцвэргүй байлдаанд үхвэл үхэг! Тэд намайг огтчин тасалбал таслаг! Надад үзэгдсэн хүн иддэг хүнийг цээрлүүлэлгүйгээр хэрхэвч өнгөрөөж чадахгүй! гэж өөрөө өөртөө хэлэв».

	Гэвч арван таван сар өнгөрсөн боловч зэрлэг хүмүүс ирсэнгүй.

	Энэ бүх хугацаанд хүн иддэг махчдыг яаж устгах вэ гэдэг миний дайчин цог ер унтарсангүй бодогдсоор л байлаа.

	Хэрвээ тэд сүүлчийн удаа ирсэн шигээ дахин хоёр хэсэг болоод ирвэл гэнэдүүлэн довтлохоор би шийдлээ.

	Хэрвээ над руу ирсэн зэрлэг хүмүүсийг (тэд арав хорин хүн гэж бодоход) бүгдийг нь цохилоо ч гэсэн маргааш нь ч юм уу, долоо хоноод ч юм уу, магадгүй сар болоод ч юм уу, зэрлэг хүмүүстэй дахин үзэлцэнэ гэдгийг би тэр цагт бодсонгүй.

	Өөрийнхөө хань нөхдөө иддэг муухай хүмүүс шиг болтлоо би шинэ шинэ довтлогчидтой үзэлцэж, тэгээд л төгсгөлгүй юм болох нь даа.

	Би арван тав, арван зургаан сарыг аймшигт түгшүүртэйгээр өнгөрүүлэхдээ шөнө болгон аймаар зүүд зүүдлэн, заримдаа бүх бие минь чичрэн, орон дээрээсээ босон харайж, олигтой унтаж чадахгүй байлаа.

	Заримдаа би зэрлэг хүнийг алж байна гэж зүүдлээд тэдэнтэй тулалдаж байгаа нь нойрт бүр тодорхой үзэгддэг байлаа.

	Өдөр ч гэсэн би ганц ч минут тайван байдаггүй байв. Хэрэв миний сэтгэл санааг өөр тал руу татсан нэгэн явдал гэнэт гараагүй сэн бол сэтгэл санааны түгшүүрт байдлаас болж эцсийн бүлэгт солиотой болчихсон байж ч болох юм. Хэрвээ би модон болхи календарьдаа итгэвэл тавдугаар сарын дундуур энэ арал дээр ирснээс хойш хорин дөрөв дэх жилд энэ явдал болсон юм.

	Тавдугаар сарын 16-ны өдөр. Энэ өдрийн турш хүчит салхи шуугьж, цахилгаан цахилан, тэнгэр дуугарч, аянга ганц ч мөч тасрахгүй нижигнэн байлаа. Шөнө нь бас л ийм байлаа. Би түгшүүртэй байдлыг мартах гэж шөнө орой болтол ном уншиж байгаад, гэнэт их бууны буудах чимээ надад сонстов. Тэнгисийн зүгээс над руу буудаж байх шиг санагдлаа.

	Би суудлаасаа босож, хоромхон зуур хадны ирмэг өөд шатаа тавьж, чухал цагийн нэг ч секундийг үрэхгүй юм сан гэж шатаар түргэн түргэн өгслөө. Хадны орой дээр гарсан дор миний өмнөх тэнгист гал гялалзаж, хагас минут болоод хоёр дахь буудалтын чимээ гарав.

	«Тэнгист хөлөг онгоц сүйрч байна. Тэр онгоц аюулаас аврагдах гэж дохио өгч байгаа нь ойролцоо байгаа ямар нэг хөлөг онгоцноосоо тусламж эрж байна даа гэж би өөртөө хэлэв».

	Миний сэтгэл ихэд хөдөлж, би өчүүхэн ч сандарсангүй, хэдийгээр энэ хүмүүст туслах хүч байгаагүй боловч тэд надад тусалж болох юм гэж бодож амжсан юм.

	Би агшин зуур ойр байсан дархи моддыг цуглуулж шатаалаа. Энэ үед хэдийгээр их хүчтэй салхитай байсан боловч дархи мод хуурай байсан учир тэр дороо шатаж, түүний хүчит дөл нь их өндөрт хөөрснийг хэрвээ хөлөг онгоц л байсан бол миний дохиог ажиглаж мэдэх байсан юм.
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	Түүдгийн дөлийг хөөрөхтэй хамт тэр зүгээс их буугаар дахиад буудлаа, дараа нь дахиад, бас дахиад л буудсаар байсан нь миний дохиог ажигласан нь эргэлзээгүй юм аа.

	Би шөнө турш галаа нэмсээр өглөө хүргэсэн ба харин үүр бүр цайж, үүрийн манан жаахан татарч байхад дорно зүгийн тэнгист ямар нэгэн хар юм байгааг би үзлээ. Энэ нь онгоцны их бие ч юм уу, далбаа нь ч юм уу гэдгийг алс хол тэнгисийн манан руу дурангаараа хараад ч ялган харж чадсангүй.

	Би бүтэн шөнө тэнгис дэх юмыг ажиглан харж хөдлөхгүй байгааг нь мэдсэн юм. Тэгэхэд нь би зангуугаа тавиад зогсож байгаа хөлөг онгоц юм байна гэж бодлоо.

	Би тэсэж чадсангүй, буу дуран хоёроо аваад тэнгис рүү түрж орсон дэл чулуутай зүүн өмнөд эрэг рүү гүйлээ. Манан татарч, цэлмэж байсан үед би хамгийн ойр байгаа байц хаданд авирч гараад эвдэрсэн хөлөг онгоцны их бие байгааг тодорхой харав. Би гашуудсанаас болоод зүрх минь шимшрэв. Энэ хөөрхий онгоц шөнийн цагаар усан доорх үл харагдах хад чулуунд мөргөж, тэнгисийн урсгалын замыг боож байсан тэр байранд нь зоогдсон байлаа. Энэ бол тэр нэгэн цагт намайг бас үхлийн аюулд оруулж байсан тэр хад чулуунууд л байсан юм.

	Хэрвээ онгоц нь сүйрсэн хүмүүс арлыг ажиж мэдсэн бол тэд завиндаа суугаад тэнгисийн эрэгт ирж болох байсан юм. Намайг түүдэг асаасан дор тэд яагаад буудав? Тэд түүдэг галыг үзээд завиндаа сууж, эрэг рүү сэлж, хүчит шуургыг эсэргүүцэж чадалгүй өөр тийшээ хөөгдсөн ч юм уу, харин бас живчихсэн ч юм уу! Сүйдэхээсээ өмнө завьгүй болчихсон ч байж болох юм. Хүчит салхины үед онгоцоо живж эхлэхэд нь ачааг нь хөнгөлөх гэж завинуудаа гаргаж тавих нь ч байдаг. Магадгүй энэ онгоц ганцаараа ч биш юм болов уу. Энэ онгоцтой хамт тэнгист бас гурван хөлөг онгоц явж байгаад дохиог нь сонсож, сүйдэж байгаа нөхөд дээрээ ирж, онгоцныхныг бүгдийг нь аваад явчихсан юм болов уу? Гэвч би өөр онгоц үзээгүй юм.

	Тэр хөөрхий хүмүүст туслах бололцоо надад байгаагүй, би гагцхүү тэдний сүйдсэнд нь гутран уйлж байлаа.

	Тэднийг ч гэсэн, өөрийгөө ч бодоход хөөрхийлөлтэй байлаа.

	Би урьд урьдахаас ч илүү шаналан зовж, энэ өдрийн турш өөрийнхөө ганцаардлын аюулыг мэдэж байлаа. Би хөлөг онгоц үзмэгц л түүн рүү хэчнээн их яарснаа ойлгов. Би онгоцныхны нүүрийг харах, дууг нь сонсох, гарыг нь барих, тэдэнтэй ярилцахыг тун их хүсэж байлаа. Миний амнаас минь санаагүй байтал «Эш, хэрэв хоёр буюу гурван хүн байсан бол... үгүй, ядахдаа тэдний нэг нь ч гэсэн над дээр ирвэл! Тэр хүн миний нөхөр байх байсан, би түүнтэй зовлон жаргалаа хуваалцах болно» гэдэг үгнүүд тасралтгүй хөвж байлаа.

	Ганцаараа амьдарсан энэ бүх жилүүдэд би хүнтэй хамт амьдрах сан гэдгийг их хүсэж байлаа.

	«Ядахдаа нэг л хүн! Эш ядахдаа нэг л хүн байвал!» гэж мянга дахин хэлэв.

	Эдгээр үгс миний санаанд хүчит уйтгарыг төрүүлэв. Би гараа чанга атгаж, шүдээ хүчтэй зуугаад удаан байлаа.

	 

	
ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон арлаа орхиж явахыг оролдов

	 

	Арал дээр миний ирсний сүүлийн жилийг хүртэл эвдэрч сүйрсэн онгоцноос ямар нэгэн хүн аврагдаа болов уу гэдгийг би мэдсэнгүй.

	Онгоц эвдэрснээс хойш хэдэн өдөр болоод нөгөө эргээс нь усан цэргийн дагалдан сурагчийн живсэн биеийг би оллоо. Би түүнийг үнэн сэтгэлээсээ өрөвдөн харлаа. Түүний царай надад үзэсгэлэнтэй сайхан санагдаж билээ! Тэр хэрвээ амьд байсан сан бол би түүнийг хайрлаж, миний амьдрал нэн ч баясгалантай болох байсан даа.
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	Тэр нэгэнт үхэж, надтай хамт амьдрахгүй болсноос хойш түүнийг бодоод ч хэрэггүй шив дээ. Би тэнгисийн эргээр удаан тэнээд, живж үхсэн хүн дээр дахиад ирлээ. Тэр хүн богинохон тааран өмд, хөх тааран цамц, усан цэргийн хөвөнтэй цамц өмссөн байлаа. Ямар үндэстний хүн болохыг нь мэдэх ямар ч тэмдэггүй байлаа. Халаасыг нь уудалсанд зөвхөн хоёр алтан зоос гаанс хоёроос өөр юу ч олсонгүй.

	Хүчит шуурга намжихаар завиа авч тэдний онгоцонд хүрэхийг маш их хүсэж тэндээс надад хэрэгтэй багагүй зүйлийг олно гэдэгт эргэлзэхгүй байлаа. Энэ л зөвхөн миний сэтгэлийг татсангүй. Хөлөг онгоцон дээр ямар нэгэн амьд юм үлдсэн байвал би амийг нь аварч чадна гэдэгт итгэж, миний сэтгэл их хөдөлж байлаа.

	«Хэрвээ би түүнийг аварвал миний амьдрал үлэмж баясгалантай сайхан болно» гэж өөрөө өөртөө хэллээ.

	Энэ санаа миний бүх сэтгэлийг эзэлж, эвдэрсэн хөлөг онгоц дээр очоогүй байгаа цагт өдөр ч, шөнө ч би тайвширч чадахгүй юм шиг санагдаж байсаан.

	«Юу болбол болог, би тийшээ очихыг туршаад үзье. Юу ч болсон хэрэв өөрийнхөө сэтгэлийг зовоож байхыг хүсэхгүй л юм бол яалаа ч гэсэн чи тэнгисээр явах хэрэгтэй гэж өөртөө хэлэв».

	Ингэж шийдээд цайз руугаа яаравчлан очиж аюултай, хүнд аян замдаа бэлтгэв.

	Би талх, том савтай цэвэр ус, шил архи, үзэмтэй сагс, компас авлаа. Энэ бүх үнэт ачаагаа мөрөн дээрээ тавиад, завиныхаа зогсож байгаа эрэг рүү чиглэн явлаа.

	Би завиндаа байсан усыг шавхан асгаад аваачсан юмаа дотор нь хурааж, дахиад л юм авахаар буцлаа. Тэгээд жижиг шуудайтай цагаан будаа, цэвэр устай бас нэг сав, хориод жижиг бин, янгирын сүүтэй лонх, хэрчим бяслаг, нарны халхавчаа авч очлоо.

	Эхлээд би эргийн дагуу сэлүүрдэн явж, арлын зүүн хойд өнцөгт ирээд их тэнгист орохын тулд далбаагаа босгох хэрэгтэй байсан үедээ шийдвэргүйгээр зогслоо.

	«Явах уу, байх уу? Туршаад үзэх үү, яах вэ?» гэж би өөрөөсөө асуулаа.

	Би арлыг тойрч байгаа тэнгисийн ширүүн хүчит урсгал руу харж, ямар аймшигт аюул миний анхны аяллын үед болсныг бодоод, явъя гэсэн шийдвэр маань суларлаа. Тэнд хоёр урсгал мөргөлдөж тэдгээрийн алинд нь ч орчихсон, их тэнгист аваад явчих байсныг нь үзлээ.

	«Миний завь ийм жижигхэн болохоор сэвэлзүүр салхи ч гэсэн өргөчхөж чадах учир тэнгисийн давалгаанд шидэгдэж, миний үхэл зайлшгүй болох юм даа» гэж өөртөө хэлэв.

	Ийнхүү санасны улмаас би бүр зүрх алдаж, шийдсэн ажлаа болиход ч бэлэн байлаа. Би жижигхэн тохойд орж эрэг рүү сэлүүрдэж очоод довцог дээр гарч суугаад юу хийхээ мэдэхгүй гүн ихээр бодлогошров.

	Түдсэн ч үгүй тэнгисийн түрлэг эхэлж, арлын өмнө зүгээс таталтын урсгал явж, умраас түрлэгийн урсгал ирж байгаа нь миний ажилд муугүй болох нь гэж бодлоо. Хэрэв би эвдэрсэн онгоцноос буцахдаа арлын хойд эргийг барьж явбал ямар ч гэмтэлгүй байхаар байв.

	Иймд айх ч юм алга байв. Бодол санаа минь сэргэж маргааш дөнгөж гэгээ ормогц тэнгист явахаар шийдэв. Шөнө боллоо. Би усан цэргийн цэмбэн цамцаар хучиж завиндаа унтаад, өглөө нь аян замдаа гарлаа.

	Би эхлээд их тэнгисийн дорно зүгийг чиглэн урсгалд орчихоосоо өмнө чанх хойд зүгийг барьж тэнгист орж явлаа. Хоёр цаг шахам яваад л би хөлөг онгоцонд хүрлээ.

	Миний бүрэлзсэн нүдэнд (үзтэл Испанийн) хөлөг онгоц, хоёр хясааны хооронд хавчуулсан нь харагдав. Хөлөг онгоцны хойд тал нь хэмхэрчихсэн, зөвхөн хошуун хэсэг нь бүтнээр үлдэж, урьд хойд хоёр шургийг нь угаар нь тайраад авчихсан юм шиг болчихсон байлаа.
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	Намайг онгоцны хажууд очиход онгоцны талбар дээр нохой байлаа. Тэр нохой намайг хараад гангинан гасалж, дуудахтай хамт усанд үсрэн орж над дээр ирлээ. Би түүнийг завин дээрээ авлаа. Тэр нохой өлсөн зовсноос болж үхэх гэж байжээ. Түүнд зүсэм талх хаяж өгөхөд цаст өвлийн өлссөн чоно шиг ухас ухасхийж байлаа. Нохойг жаахан өл авах үед нь түүнд ус өгсөнд тэр нохой өлссөндөө болж дураар нь тавьчихвал цадахаа мэдэхгүй байсан юм.

	Би тэгээд хөлөг онгоцон дээр гарлаа. Би эхлээд гар гараасаа чанга барилцаж цамцтайгаа хэвтэж байгаа хоёр хүүр харлаа. Хөлөг, онгоц хад мөргөхөөр хүчит шуурга болж тэнгис маш ихээр долгилон ус ороход энэ хоёр хүн айгаад онгоцны хажуу дээр гарч чадалгүй бие биеэсээ барьж байгаад ус залгилж үхсэн байх даа.

	Долгион нь хөлөг онгоцны талбар дээгүүр үргэлж хальж, усаар хучсан бөгөөд долгионд цохигдон урсчхаагүй зарим нь өрөө тасалгаандаа хахаж үхсэн байжээ. Нохойноос өөр ямар ч амьд юм онгоцон дээр үлдсэнгүй.

	Юмнуудын ихэнх нь тэнгист живж, үлдсэн юмнууд НЬ норчихжээ. Онгоцны ёроолд бочктой цагаан архи юм уу, жимсний архи юм уу мэдсэнгүй. Маш том бочктой юм байсан учир хөдөлгөх гэж ч бодсонгүй.

	Тэндээс бас усан цэргийн хэрэглэж байсан хэд хэдэн авдар байсны хоёрыг нь онгойлгож үзэлгүй завиндаа тавилаа.

	Хожим нь энэ хоёр авдраас ямар нэгэн үнэтэй зүйлийг олсныг бодоход хэрвээ хөлөг онгоцны урд тал нь биш, хойд тал нь бүтэн байсан бол би их олон сайхан юм олж авах байсан юм. Хөлөг онгоцонд үнэт баялаг их байсан нь ил байлаа.

	Авдраасаа гадна хөлөг онгоцонд бочктой ямар нэгэн спирт архи байгааг оллоо. Бочкт хорин галлоноос23 доошгүй спирт байлаа. Үүнийг завиндаа их зүдэрч байж аваачив. Хөлөг онгоцны нэг өрөөнөөс хэд хэдэн буу, дөрвөн фунт дарьтай том сав оллоо. Буунууд надад хэрэггүй байсан учир орхиод дарийг нь авлаа. Надад онц хэрэгцээтэй байсан жижигхэн хүрз, хайч, хоёр зэс сав, зэс данх авлаа.
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	Эдгээр ачаагаа нохойны хамт аваад усны түрлэг эхлэхээр нь хөлөг онгоцноос холдон хөдөллөө. Тэр өдрийн шөнийн нэг цагт би эцэстээ хүртэл ядарч, аралдаа эргэж ирэв.

	Би олзоо хуучин агуй руугаа биш, харин ойр байгаа шинэ агуйдаа аваачихаар шийдлээ. Би энэ шөнө дахиад завиндаа унтаж, өглөө нь хоолоо идээд авчирсан юмсаа эрэг дээр гаргаж, бүгдийг нь нарийвчлан үзлээ. Бочкт байсан архийг үзэхэд Бразилд бидний уусан архинаас сулхан санагдлаа.

	Би авдрыг нээгээд авдраас их ашигтай үнэт юмс оллоо. Үүний нэгэнд нь жишээлэхэд, замд хоол хүнс хийж явдаг маш хачин сонин хэлбэртэй жижиг хайрцаг байлаа. Энэ хайрцаг дотор гоё мөнгөн бөглөөтэй олон лонх байсны лонх бүр нь хагас литрээс доошгүй, маш сайхан үнэртэй дарс байлаа. Би тэндээс их чихэрлэг жимс бүхий дөрвөн лааз оллоо. Үүний хоёр нь тэнгисийн давстай усанд гэмтчихсэн, хоёр нь маш нягт тагласан учир усны дусал ч нэвтэрсэнгүй байлаа. Авдраас маш бөх хэд хэдэн цамц олдсонд би их баярлалаа. Мөн маш сайхан өнгөтэй, оёмол хагас баглаа, нүүрийн алчуур, нусны цагаан алчуур олдсонд би их л баясаж, халуун өдөр нимгэн зөөлөн алчуураар нүүрээ арчихад хэчнээн аятай байх билээ.

	Би авдрын ёроолоос мөнгөтэй гурван жижиг хүүдий, хүнд нь бараг фунт хэд хэдэн алтан ембүү оллоо.

	Өөр авдарт хямд материалаар хийсэн бөгөөд хуучирч элэгдсэн хөвөнтэй цамц, өмд, ханцуйгүй цамц байлаа. Энэ онгоц руу очихоор явахдаа би түүнээс үлэмж их ашигтай, үнэт юм олно гэж бодож байлаа.

	Үнэндээ би их мөнгө олж баяжсан боловч мөнгө надад ямар ч хэрэггүй новш байлаа. Энэ бүх мөнгөө би хэдэн жилийн турш өмсөж үзээгүй жирийн нэг шаахай оймс зэргээс дуртай өгчих байсан юм.

	Завиа орхиж, найдвартай газар юмаа тавиад явган буцав. Намайг гэртээ харихад аль хэдийн шөнө болчихсон байлаа. Гэр маань ч хуучин янзаараа, чимээ аниргүй, тайван, тохилог байлаа. Тоть минь надад эелдэг зөөлөн үгээр мэнд хүргээд, ямаанууд маань ч над дээр баярлан гүйж ирэхэд нь би тэднийгээ эрхлүүлэн илбэж, шинэ тарианы нахиа өгөхгүй байж чадахгүйгээр байв.

	Энэ үед миний урьдын аймшигт явдал замхарч, ямар ч түгшүүргүй хуучин хэвээрээ сууж, газар хагалах, малаа маллах ажлыг урьдахаас илүү хийх боллоо.

	Би ямар нэгэн зовлон үзэлгүй сэтгэл ханамжтай, бараг хоёр жил боллоо. Гэсэн ч энэ хоёр жилийн турш би, яаж энэ арлаас явах вэ гэдэг бодлыг бодсоор л байлаа. Би хөлөг онгоцыг үзсэн цагаас хойш ганцаардмал байдлаа нэн ихээр үзэн ядаж, эрх чөлөөг хүсэх боллоо. Өдөр шөнө ялгалгүй энэ шоронгоос оргох тухай бодсоор байв. Хэрэв надад мавруудаас зугтаж гарсан том завь юм уу, түүн шиг ямар нэг завь байсан бол юу ч санахгүйгээр бүр салхи намайг хааш нь аваачих вэ гэдгийг ч бодолгүйгээр тэнгист орж явах байсан билээ.

	Би эцэст нь миний арал дээр ирдэг зэрлэг хүмүүсээс аль нэгийг нь барьж авбал эндээс мултран гарч болох юм гэдэг санаа төрлөө. Ялангуяа махчин зэрлэг хүмүүсийн тасчин идэхээр авчирсан хөөрхий хүмүүсээс нэгийг нь аварсан бол бүр сайн байх байсан юм. Би түүний амийг аварч, тэр намайг эрх чөлөөтэй болоход туслах байв. Гэвч энэ нь аюултай хэцүү төлөвлөгөө байлаа. Надад хэрэг болох зэрлэг хүнийг барихын тулд би бөөн махчин руу довтлон орж, бүгдийг нь цохих ёстой байсан ба энэ явдал ер амжих болов уу. Өөрийгөө аврах гэж хэчнээн хүний цусыг урсгах бол гэдэг бодлоос миний сэтгэл түгшиж байлаа.

	Удаан бодсоны эцэст эрх чөлөөний зоригт хүсэл минь бусад бодлуудыг дийлэв. Тэгээд зэрлэг хүмүүс, миний арал дээр ирэхээр нь ямар ч гэсэн тэднээс нэгийг барихаар шийдлээ.

	Тэгээд би зэрлэг хүмүүсийн завь ирдэг алс эрэг рүү бараг өдөр бүр явдаг байлаа. Эдгээр махчид руу би гэнэдүүлэн довтлох санаатай байсан юм. Гэвч бүтэн хагас, илүү ч жил өнгөрөхөд зэрлэг хүмүүс үзэгдсэнгүй. Сүүл сүүлдээ миний тэсгэлгүй байдал улам нэмэгдэж, зэрлэг хүмүүсээс нэг юм уу, хоёр, эсвэл гурав ч дайралдсан бол би амархан дийлчих юм шиг бодогдож, аливаа нэг болгоомжлон сэрэмжлэхээ ч мартчихсан байв.

	 

	
ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Робинзон зэрлэг хүний амийг аварч, түүнийгээ Баасан гэж нэрлэв

	 

	Нэгэн өдөр цайзаасаа гартал эргийн доод талд (тэднийг харахаар миний хүлээсэн газар биш) индианы тав зургаан завь байхыг үзээд би хэчнээн гайхсан гэж санана. Завинууд нь хоосон, хүмүүс ч харагдсангүй. Тэд эрэг өөд гарч ямар нэгэн газар явчихсан юм шиг байлаа.

	Завь бүрд ердийнхөөр бодоход зургаа, магадгүй илүү ч хүн суудгийг мэдээд би маш их сандарлаа. Тийм олон тоотой дайсантай тулна гэж би огтхон ч бодоогүй билээ.

	«Тэд хориос доошгүй, гуч ч байж болох юм. Би ганцаараа яаж дийлэх вэ!» гэж сэтгэл зовуурьтайгаар бодлоо.

	Би бодлогошрон, юу ч хийхээ мэдэхгүй байсан боловч цайздаа орж тулалдаанд бэлтгэв.

	Эргэн тойрон чив чимээгүй байлаа. Тэр зүгээс зэрлэг хүмүүсийн хашхирах, дуулах нь сонстох болов уу гэж чих тавин чагнав. Тэгсээр байгаад залхуу ч хүрчхэв. Би буугаа шатан дор тавиад довцгийн орой дээр гарлаа.

	Толгойгоо цухуйлгах нь аюултай байлаа. Довцгийн оройд нуугдаад дурандлаа. Энэ үед зэрлэг хүмүүс завь руугаа буцаж ирж байлаа. Тэр зэрлэг хүмүүс гучаас доошгүй тоотой байв. Тэд тэнгисийн эрэг дээр гал түлээд дээр нь ямар нэгэн хоол чанаж байлаа. Тэд юу юу хийж байгааг нь би харсангүй, харин галаа тойрон зэрлэг хүмүүсийн ердийн танцалдаг шиг догшин хэрцгий харайн танцалж байгааг нь үзлээ.
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	Би дурандаж байтал тэд завь руугаа очиж хоёр хүнийг чирэн галын ойр авчирлаа. Харсаар байтал зэрлэг хүмүүс тэр хоёрыг алах гэж байв.

	Энэ минут хүртэл хөөрхий хоёр хүн хүлээстэй гар хөлөөрөө холбуулж, завин дээр хэвтэж байжээ. Нэгийг нь хоромхон зуур унагаалаа. Зэрлэг хүмүүсийн ердийн хэрэглэдэг царс буюу модон илдээр толгой руу нь цохилоо. Тэр даруй хоёр гурван хүн очиж гэдэс дотрыг нь хагалж гаргав.

	Нөгөө нэг хүн нь тэдний ойролцоо зогсоод үхлээ хүлээж байлаа. Түрүүчийнхийг нь алж байгаад тэд дэргэд нь байгаа хүнээ мартчихжээ. Тэр хүн үүнийг нь ашиглаж аврагдаж юу магад гэсэн бололтой гэнэт ухасхийн, байдаг хурдаараа зугтан гүйлээ.

	Тэр хүн миний гэр байгаа зүг рүү эргийн элсэн дундуур гүйлээ. Тэр хүн шууд над руу гүйж байгааг хараад би их айлаа. Түүнийг гүйцэх гэж хэсэг хүмүүс хөөж байхад нь би яаж ч айхгүй байх вэ дээ. Зугтсан хүний хойноос хоёр гурван хүн хөөгөөд бусад нь жаахан хөөж байгаад хоцорч, эргээд гал руугаа явж байхыг нь би байраасаа харсан юм. Энэ явдал намайг зоригжуулав. Зугтаж байгаа хүн, зэрлэг хүмүүсээс хол тасархай гарч, дахиад тэр хурдаараа хагас цаг хэртэй гүйх юм бол яагаад ч баригдахааргүй байгааг нь хараад би тайвшрав.

	Тэр зугтаж байгаа хүн, хөлөг онгоцноосоо би, юмаа салаар авчирч байсан тэр тохойд оров.

	«Хөөрхий амьтан тохойд хүрээд яах бол? Тэр хүн тохойн усаар сэлж гарахгүй бол хөөж байгаа хүмүүсээс зайлж чадахгүй дээ» гэж би бодож байлаа.

	Би түүний төлөө дэмий л санаа зовж байв. Тэр хүн тохойн ус руу шууд орж, түргэн сэлж нөгөө эрэгт нь гараад гүйлтээ хасалгүй цааш гүйчихлээ.

	Түүнийг мөрдөн хөөж явсан гурван махчны хоёр нь ус руу шумбан ороод, гурав дахь нь усанд сэлж чадахгүй учир орохыг зүрхэлсэнгүй бололтой, нөгөө хоёрынхоо хойноос харж байгаад яаралгүй эргээд явчхав.

	Зугтсан хүнийг хөөж яваа хоёр зэрлэг хүн түүнээс удаан хөвж байгааг би баяртайгаар ажиглав.

	Тэгэхэд нь би эдэн рүү довтлох цаг боллоо гэж бодож, зүрх минь догдлов.

	«Довтлох цаг одоо юү, эсвэл хэзээ ч довтолж чадахгүй нь үү! Энэ хөөрхий хүнийг ямар ч үнээр хамаагүй аваръя, аваръя» гэж өөртөө хэлээд урагшаа хурдлав.

	Хадны бэл рүү шатаар яаравчлан бууж, тэнд орхисон буугаа аваад хад өөд дахин хурдан өгсөн гарч нөгөө тал руу бууж, зэрлэг хүмүүсийг зогсоохын тулд тэнгис рүү шуудхан ташиж гүйлээ.

	Тэгээд би довцгийн хажуугийн хамгийн ойр замаар уруудан гуйж, удсан ч үгүй зугтаагч, хөөж яваа хоёр хүний хооронд орлоо.

	Зугтаж яваа хүн намайг ажигласан ч үгүй, харсан ч үгүй гүйсээр байлаа.

	— Зогс! гэж би хашхирлаа.

	Тэр хүн эргэж хараад тэрхэн дороо мөрдөн хөөж яваа хүмүүсээсээ илүү надаас айлаа.

	Би тэр хүнд ойртох дохио өгөөд хөөж яваа зэрлэг хүний өмнөөс нь аажимхан алхаллаа.

	Урд талын хүнийг надтай зэрэгцэж ирэхэд нь би бууныхаа бөгсөөр гэнэтхэн цохиж унагаалаа. Би үлдсэн зэрлэг хүмүүст мэдэгдчихгүйн тулд тэд бууны дууг сонсох төдий хол байсан боловч буудахаасаа айсан ба хэрвээ тэд сонслоо ч гэсэн энэ юун дуу чимээ вэ гэж тааж мэдэхгүй л байх байсан юм.

	Хөөж яваа хоёрын нэг нь унахад нөгөө нь айгаад зогслоо. Би тэр завсар түүнд аяархан явж ойртлоо. Ойртож очоод ажиглатал тэр нум сум барьчихсан над руу шагайхыг нь хараад би аргагүй буудахад хүрлээ. Би шагайж гохоо дартал тэр дороо уналаа.

	Хоёр дайсныг нь алсан боловч хөөрхий тэр хүн дарь авалцан, гал гарч буудсанаас айгаад хөдөлж ч чадахгүй, шаасан хадаас шиг байрандаа зогслоо. Зугтах уу, эсвэл надтай үлдэх үү гэдгийг шийдэж чадахгүй байсан боловч бололцоо байсан бол зугтаах л гэж бодож байсан байх даа.

	Над руу ойртож ирэх дохио өгч дахин хашхирлаа. Тэр хүн үүнийг ойлгоод хоёр алхаж, дахин хэд алхаад зоомол юм шиг зогслоо.

	Тэр хүний бүх бие нь чичрэн салгалж байгааг ажиглахад хэрэв тэр миний гарт орчихвол түүнийг би зэрлэг хүн шиг л алчих юм шиг хөөрхий тэр хүн бодож байх шиг байлаа.

	Би дахиад түүнд өөр лүүгээ ойртох дохио өгч, ямар ч гэсэн зориг оруулахыг оролдож байлаа.
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	Тэр хүн надад бүр ойртсоор байлаа. Арав, арван хоёр алхаад л тэр хүн сөхрөн сууж байв. Тэр хүн миний амийг аварлаа гэж талархлаа илэрхийлэхийг хүссэн бололтой. Би эелдгээр инээмсэглэн хамгийн элэгсэг байдлаар өөр лүүгээ дуудаж байлаа.

	Сүүл сүүлдээ зэрлэг хүн бүр ойртож, дахин сөгдөөд духаа газарт хүргэж, миний хөлийг өргөж, толгой дээрээ тавьж байлаа.

	Ингэж байгаа нь тэр хүн амьдралынхаа сүүлчийн өдрийг хүртэл миний боол болохыг тангараглаж байгаа хэрэг байв.

	Би түүнийг босгож маш эелдэг дотноор инээмсэглэн надаас ер битгий ай! гэдэг санаагаа мэдүүлэхийг оролдлоо.

	Гэвч цааш нь ажиллах хэрэгтэй болсон юм. Бууныхаа бөгсөөр цохиж унагасан тэр зэрлэг хүн үхээгүй зөвхөн ухаан алдчихсан байсныг нь би гэнэт ажиглалаа. Тэр хүн хөдөлж ухаан орж байлаа.

	— Чиний дайсан бас амьд байна, хараач! гэж би тэр лүү зааж зугтаж ирсэн хүндээ хэллээ.

	Тэр хүн үг хэлсэн боловч би юу ч ойлгосонгүй, энэ арал дээр ирээд хорин таван жил амьдрахдаа анх удаа хүний дууг сонсож байгаа учраас түүний хэлэх дуу нь надад аятайхан сайхан санагдаж байлаа.

	Гэвч надад энэ тухай бодох цаг байсангүй. Миний цохиж унагаасан махчин ухаан орж босоод суучихсан байсныг нь миний барьж авсан зэрлэг хүн хараад дахин айгаад байгааг би ажиж мэдэв. Хөөрхий энэ хүнийг тайвшруулах хэрэгтэй байлаа. Би махчин руу буугаа чиглүүлэхэд баригдсан зэрлэг хүн миний бүс дэх хурц сэлмийг зааж дохиход би бүснээсээ тайлж түүнд өглөө. Тэр хүн сэлэм авч хоромхон зуур ганцхан далайлтаар махчин зэрлэг хүний толгойг тас цавчив.

	Энэ зэрлэг хүн амьдралдаа зөвхөн модон илдээс өөр ямар ч зэвсэг үзээгүй атлаа ийм их чадварлаг байсныг нь би их гайхлаа. Эндхийн зэрлэг хүмүүс илд хийхдээ хамгийн хатуу мод шилж аваад сайн ирлэснээс тийм модон илд нь толгой огтлоход болд илдээс муугүй гэдгийг би ажиж мэдсэн юм.

	Өөрийгөө мөрдөгчийг миний зэрлэг хүн (одоо би түүнийг миний зэрлэг хүн гэж нэрлэх болно) алсныхаа дараа баясгалантайгаар инээмсэглэн нэг гартаа миний сэлмийг барьж, нөгөө гартаа алагдсан хүний толгойг барьж ирээд миний өмнө ямар нэг үл мэдэгдэх намба үзүүлээд тэр толгойг газарт тавиад сэлмээ миний дэргэд тавилаа.

	Би түүнийг хөөж явсан хүний нэгийг буудаж алахыг тэр үзсэн ба тийм хол газраас хүнийг яаж алж болдгийг мэдэхгүй байв.

	Миний зэрлэг хүн, алагдсан хүнийг зааж, түүнийг очиж үзэх зөвшөөрөл гуйж дохиж байлаа. Би түүнд очихыг зөвшөөрсөнд тэр дороо тийшээ гүйлээ.

	Тэр хүн, хүүрт ойртоод зогтусан түүн рүү гайхан харж байснаа бүр тонгойж хүүрийг эргүүлэв.

	Тэр хүн хүүрт шарх байхыг нь их анхааралтай харж байв. Сум шууд зүрхэнд нь орж, их цус алдсан учраас хоромхон зуур үхжээ.

	Үхсэн хүнээс түүний нум, гэртэй сумыг нь миний зэрлэг хүн аваад над руу ирлээ.

	Би тэр дороо эргэж, түүнийг хойноосоо дагуулан явах замдаа эрэг дээр зэрлэг хүмүүс хөөж ирж болох учир энд байж болохгүй гэдгийг дохиогоор тайлбарлахыг оролдлоо.

	Миний зэрлэг хүн хэрвээ энд зэрлэг хүмүүс хөөж ирвэл тэдэнд алагдсан хоёр хүнийг үзүүлэхгүйн тулд элсэнд булчих юм сан гэж дохив. Би (мөн дохионы тусламжаар) өөрийгөө санал нэгтэй байгаагаа илэрхийлсэнд тэр хүн дорхноо газар ухаж эхлэв.

	Миний зэрлэг хүн гайхалтай хурднаар элсэнд хүн багтмаар гүн нүх ухлаа. Тэгээд тэр алагдсан хоёр хүний нэгийг чирч энэ нүхэнд хийгээд элсээр таглав. Нөгөөг нь бас л тэгж булаад хоёулыг нь нэгэн мөчийн дотор бунхлав.

	Үүний дараа түүнийг миний хойноос дагахыг тушааж, бид замдаа орлоо. Бид удаан явсаар цайзаасаа өнгөрч арлын хамгийн хол хэсэгт байгаа шинэ агуйд ирлээ.

	Би агуйд ирээд түүнд талх, нэг мөчир үзэм, жаахан ус өглөө. Тэр түргэн гүйсний улмаас маш цангасан учир ус өгсөнд их баярлаж байв.

	Би түүнийг тэнхээ тамир орохоор нь одъялаар24 бүтээсэн будааны бөөн сүрэл байгаа агуйн буланг зааж, тэнд унтаж байж болно гэдгийг мэдэгдэх гэж дохилоо.

	Хөөрхий тэр хэвтэнгүүтээ даруйхан унтлаа.

	Би энэ бололцоог ашиглаж, түүний гадаад байдлыг сайн ажиглалаа.

	Энэ бол өндөр гоолиг нуруутай, том биетэй, гар хуруу нь булчинлаг хүчтэй, түүний байдлыг харахад хорин таван настай, царайлаг залуу байж билээ. Түүний нүүрт уруу царайлах буюу догшин ширүүн шинжгүй бөгөөд царайнд нь зоригтой, эелдэг, аятайхан байдал тодорч, инээхэд нь даруу, номхон байдал илэрч байлаа. Урт хар үс нь нүүр лүү нь мушгиран унжиж байв. Өргөн духтай, хар хүрэн арьстай, нүдэнд дулаахан хүн байлаа. Дугариг нүүртэй, махлаг хацартай, жижигхэн хамартай, хөөрхөн амтай, нимгэн уруултай, зааны яс шиг цагаан, тэгшхэн шүдтэй хүн байлаа.

	Тэр, хагас цаг хэртэй унтахдаа бүр унтсангүй, харин зүүрмэглэснээ үсрэн босож агуйгаас гараад над дээр ирлээ.

	Энэ үед би хашаандаа ямаагаа саагаад сууж байлаа. Тэр намайг хармагцаа над дээр гүйж ирээд миний өмнө газар дээр унаад баярласнаа ба шударга үнэнч байхаа бүхий л дохиогоор илэрхийлж байлаа. Тэр нүүрээ газарт хүргээд миний хөлийг толгой дээрээ тавих зэргээр энэ өдрөөс эхлэн бүх насаараа надад үйлчлэн дагахаа илэрхийлэх гэж байгаагаа бүх аргаар үзүүлэхийг оролдож байлаа.

	Түүний надад хэлэх гэсэн үгнээс олон зүйлийг мэдэж аваад сэтгэл ханамжтай байгаагаа түүнд мэдэгдэв.

	Тэр өдрөөс эхлээд би түүнд зайлшгүй хэрэгтэй үгнүүдийг сургаж эхлэв. Юуны өмнө би түүнийг Баасан гэж нэрлэхээ мэдэгдэв (Би түүний амийг аварсан өдрийг дурсаж энэ нэрээр нэрлэсэн юм). Би тэгээд миний нэрийг хэлж чаддаг болгоод энэ мэтээр «за», «үгүй» гэдэг үгнүүдийг сургаж, эдгээр үгсийн утгыг тайлбарлаж өглөө. Би шавар хувинтай сүү авчирч түүнд өгөөд талхтай яаж хольж иддэгийг Баасанд зааж өгсөнд энэ бүхнийг тэр сураад миний дайллага өөртөө тохиромжтой байгаагаа дахиж үзүүлэв.

	Бид агуйдаа хоноод өглөө болмогц надтай явахыг Баасанд тушааж, бид хоёр цайз руу явав. Би түүнд ямар нэгэн хувцас бэлэглэх гэж байгаагаа хэллээ. Баасан бүр нүцгэн байсан учир маш их баярлаж байгаа бололтой байлаа.

	Бид урьд өдрийн хоёр зэрлэг хүнийг алаад оршуулсан газрын хажуугаар өнгөрөхдөө Баасан надад тэдний булшийг зааж, одоо тэр хоёр хүүрийг ухаж гаргаад идэх гэснээ бүх аргаар мэдэгдэх гэж оролдов.

	Хэрвээ алагдсан хүмүүст гар хүрэх юм бол би Баасанг жигшин үзэн ядах ба иймэрхүү үгсийг сонсохоос ч бөөлжис хүрч байгаа мэт их уурласнаа үзүүлэв. Би сүүлд нь Баасанд булшнаас зайлахыг гараараа шийдвэртэйгээр дахин тушаасанд Баасан тэр дорхноо л зайллаа.

	Бид үүний дараа зэрлэг хүмүүс байгаа эсэхийг харахаар довцог өөд өгслөө.

	Би урьд өдөр нь дурандсан газар луугаа дурандсанд тэр эрэг дээр нэг ч завь байхгүй байлаа. Тэд, арал дээр үлдсэн хоёр нөхрөө ч эрэлгүй явчихжээ гэдэгт би эргэлзсэнгүй.

	Би үүнд баярлаж байсан боловч урилгагүй гийчдийн тухай үлэмж тодорхой мэдээ цуглуулахыг хүсэж байлаа. Гэхдээ одоо ганцаараа биш, Баасантай хоёулаа байгаа гэдэгт зоригжиж сэтгэл санаа сэргэлээ.

	Алагдсан хүний нэгний нь нум, гэртэй сум нь үлдсэн байсан юм. Би түүнийг хэрэглэхийг Баасанд зөвшөөрсөн ба түүнээс хойш Баасан шөнө ч, өдөр ч нум сумаасаа салдаггүй байлаа. Түдэлгүй нум сумыг Баасан чадвартай эзэмшдэгийг нь би мэдлээ. Үүнээс гадна би түүнд сэлэм зүүлгэж, бууныхаа нэгийг өгөөд өөрөө хоёр бууг авч замдаа орлоо.

	Өчигдөр махчид хоолоо идэж байсан газар биднийг ирэхэд нүдэнд үзэгдэх аймшигт зүйлийг хараад миний зүрх түгшиж, бие арзасхийв.

	Харин Баасан тайван байсан ба иймэрхүү үзэгдлүүд түүнд жигшилтэй биш байлаа. Бидний ирсэн газарт энд тэнд цус асгарсан, эргэн тойрон хүний шарсан махны тасархай хөглөрч байлаа. Хүний гурван гавал, таван гар, гурав юм уу, дөрвөн хүний хөл, бусад араг яс зэргээр дүүрсэн байлаа.

	Зэрлэг хүмүүс дөрвөн хүнийг олзлон авчраад гурвыг нь идсэн ба дөрөв дэх нь би (үүнийг хэлэхдээ цээж рүүгээ хуруугаараа чичиж байлаа) гэж надад дохионы тусламжтайгаар Баасан хэллээ.

	Баасангийн ярьснаас бүгдийг нь биш боловч заримыг нь ойлгож байсан юм. Түүний үгээр бол хэдэн өдрийн өмнө зэрлэг хүмүүс дайсагнагч нэгэн вангийн зэрлэг хүмүүстэй Баасангийн нутгийнхан онц ширүүн тулалдаан хийхэд нөгөө талын хүмүүс ялж, маш олон хүнийг олзлон авчээ. Ялагчид олзлогдогчдоо хоорондоо хувааж, алж идэх гэж янз бүрийн газар луу зөөв. Эдгээрийн нэг хэсэг нь миний арлын эрэгт найрлахаар сонгон ирсэн нь тэдгээр махчин байж.

	Би Баасанд их гал түлж, хүний бие яс, махны тасархайг цуглуулаад цөмийг шатаа! гэж тушаав.

	Баасан маханд хужирссан юм шиг шунаж байгааг би ажиглалаа (Тэр мөн л махчин байсан учраас гайхах юм алга аа). Үүнтэй төстэй үйл явдлын тухай бодоход миний ой гутаж байгаа учир хэрвээ миний хориглосон зүйлийг өчүүхэн ч зөрчих оролдлого гаргавал би чамайг ална гэж бүх аргаар дохив.

	Ингэсний дараа бид цайз руугаа буцаж ирээд би өөрийнхөө зэрлэгийг хувцаслаж эхлэв.

	Би юуны өмнө түүнд өмд өмсгөлөө. Сүйдсэн хөлөг онгоцноос авсан авдрын нэгнээс бэлэн хос өмд олсон юм. Түүнийг засахад хялбар байлаа. Би янгирын арьсаар түүнд богинохон цамц оёлоо. Би цамцыг аль бодохоор сайн оёх гэж байдаг чадлаа гаргав (Би тэр үед уран оёдолчин болсон байлаа). Түүнд туулайн арьсаар малгай оёсон нь маш тохиромжтой, гоё болсон байлаа.

	Ийм маягаар анхныхаа үед тэр толгойноосоо хөлөө хүртэл хувцасласан нь миний хувцаснаас доргүй байсанд түүний сэтгэл ханамжтай байх шиг байлаа.

	Баасан, хувцас өмсөж сураагүй учир түүнд эвгүй байсан ба бүх амьдралдаа нүцгэн явдаг байсан, ялангуяа түүнд өмд нь тээр болж байлаа. Цамцны ханцуй нь булчин барьж, мөр холгож байна гэж цамцандаа түүртэж байв. Цамцны бага сага зүйлийг засах болсон ба гэвч тэр бага багаар тэсвэрлэсээр даслаа.

	Маргааш нь Баасанг хаана суулгах билээ гэж би бодлоо.

	Би түүнийг тохилог байрлуулахыг хүсэж байсан боловч түүнд бүрмөсөн итгэхгүй, хамт байхаасаа айж байлаа. Би Баасанд миний цайз хана хоёрын хоорондох өргөн талбайд жижигхэн майхан барьж өгөөд миний сууцын хашааны цаана байлгах боллоо.

	Эдгээр болгоомжлол нь огт илүү хэрэг байжээ. Удсан ч үгүй Баасан надад хязгааргүй хайртайгаа хэрэг дээрээ үзүүллээ. Би Баасанг нөхрөө гэж үзэхгүй байж болохгүй байсан ба сэрэмжлэхээ ч болилоо.

	Ямар нэгэн хүнд хэзээ ч түүн шиг үнэнч, шударга халуун хайртай хань нөхөр байгаагүй байх аа. Тэр надад нэг ч уурлаж байгаагүй, заль мэх ч гаргасангүй. Харин ямагт л дуулгавартай, төрсөн эцэгдээ хүүхэд нь ямар их хайртай байдаг шиг тэр надад их л элэгсэг дотно байлаа.

	Тэр, хэрэгцээ тохиолдвол миний төлөө амиа ч дуртай өгнө гэдэгт би итгэж байлаа.

	Би эцсийн бүлэгт хань нөхөртэй болсондоо маш их баярлаж, түүнийг ашигтай юм бүхэнд сургах гэж өөртөө тангараглаад юуны өмнө бие биеийнхээ санааг ойлгохын тулд англи хэлээрээ ярьдаг болгохыг оролдсонд Баасан үүнээс илүү ч яах вэ дээ гэмээр тийм сайн сурагч байсан юм.

	Тэр миний үгийг дуртайгаар сонсож, маш хичээлтэйгээр сурч байсан нь түүний хамгийн үнэтэй зүйл байсан ба би ч үүнээс юм сурахыг хүсэж, түүнтэй ярьж, хичээл заахад надад их сонирхолтой санагддаг байсан юм.

	Баасан бид хоёр хамт амьдарсан тэр цагаас эхлэн миний амьдрал зугаатай бөгөөд хөнгөн боллоо. Хэрвээ би зэрлэг хүмүүсийн аюул байхгүй гэж үзсэн бол амьдралынхаа эцсийн өдрийг хүртэл энэ арал дээр л байж байх байсан даа.

	 

	
ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, Баасанг хэлэнд сургаж, түүнтэйгээ ярилцдаг болов

	 

	Хоёр гурван өдөр болоод Баасан миний цайзад ирж суулаа. Би түүнийг хүний махыг иддэгийг нь болиулж, амьтны мах иддэг болгож сургах хэрэгтэй байлаа.

	«Тэр, янгирын мах амталж үзэг» гэж өөртөө хэлээд түүнтэй хамт анд явахаар шийдлээ.

	Өглөө эрт бид ойд ороод гэрээсээ хоёр гурван миль холдож модонд хоёр янзагатай нэг янгир байгааг үзлээ.

	Би Баасангийн гарыг шүүрч аваад битгий хөдлөөрэй гэж дохив. Тэгээд их холоос янгирыг онилж буудсанд нэг зулзагыг аллаа.

	Хөөрхий зэрлэг хүн, амьд амьтанд ойртолгүйгээр яаж алж болдог юм бэ гэдгийг мэдэлгүй (би түүний дайсныг яаж алсныг тэр харж л байсан юм) бүр гайхчихсан байлаа.

	Тэр чичрэн найгаж уначих гэж байгаа ч юм шиг надад харагдлаа.

	Баасан миний алсан янзагыг ажигласангүй, өөрийнхөө биеэр цус урсаж байна уу гэж тэмтэрч үзлээ. Дараа нь тэр шархтсан эсэхээ үзэх гэж богинохон цамцныхаа хормойг сөхөж гэмтээгүй байгаагаа үзээд сөгдөн унаж, миний хөлийг тэврээд өөрийнхөө хэлээр ямар нэгэн юмны тухай үргэлжлүүлэн ярьж байв.

	Түүний үг ойлгогдохгүй байсан боловч тэр намайг битгий алаач гэж гуйж байсныг тааварлахад амархан байсан юм.

	Би түүнд хор хүргэх гэж санаагүйгээ мэдэгдэхийг хүсэж, инээмсэглэн түүний гарыг бариад алсан янзагаа зааж, тэр лүү түүнийг гүйлгэлээ. Баасан миний тушаалыг биелүүлэв. Баасан алагдсан янзага руу хараад яагаад үхсэн болохыг мэдэх гэж оролдов. Би буугаа дахин сумлалаа.

	Үүний дараа манай нутгийн харцагатай адил том шувуу сум хүрэх газар модон дээр сууж байсныг харлаа. Би буу буудна гэдэг юу болохыг Баасандаа тайлбарлаж өгье гэж зэрлэг хүнээ дуудаж авчраад хуруугаараа эхлээд шувуу руу, дараа нь буу руугаа, тэгээд шувуу сууж байгаа модон доорх газрыг зааж «за харж бай би тэр шувууг унагахаар юм одоо хийе» гэж дохиод шувууг буудлаа. Шувууг буудаж унагасанд тэр нь харцага биш, харин том тоть байлаа. Би бүгдийг тайлбарлаж өгсөн боловч Баасан энэ удаа айснаасаа болоод бас л алмайрав.
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	Намайг буудах үед л Баасан бүр их айсныг нь би тааварласан юм. Энэ үеийг хүртэл намайг буу цэнэглэхийг нэг ч удаа үзээгүй учир энэ төмөр таягт хол ойр хаанаас л бол дуртай газраасаа хүн, зэрлэг амьтан, шувуу, ер нь аливаа амьд юманд үхэл учруулдаг ямар нэгэн айхавтар ид шидтэй хүч байх шиг байна гэж бодож байгаа бололтой байв.

	Тэр миний буудалт бүрд гайхаж байснаа хожим нь өчнөөн удаан хугацаанд гайхсаар байсан юм.

	Хэрвээ би түүнд зөвшөөрөх байсан бол Баасан надад буунд минь, бурханд мөргөж байгаа юм шиг мөргөх байсан байх даа гэж надад санагддаг байж билээ.

	Эхний үед Баасан буунд гар хүрэхийг ч зүрхлэхгүй байсан ба тэгээд ч Баасан амьд юмтай ярьж байгаа юм шиг буутай ярьж байгааг нь намайг ажиглахгүй байх гэж бодоод буу нь хариу хэлж байгаа мэт төсөөлөн санадаг байсан юм. Тэр хожим буунаас аврал гуйж байснаа хүлээсэн билээ. Баасанг жаахан ухаарахад нь алсан шувууг аваад ир! гэж тушаав.

	Баасан дорхноо гүйгээд миний бүр алаагүй шархтуулсан шувуу нэлээд хол нисээд явчихсаныг нь эрж байгаад түргэн эргэж ирж чадсангүй. Баасан эрсээр байгаад шувууг олж авчрах хооронд нь би буугаа дахин цэнэглэв. Хэзээ ч гэсэн Баасанд буу яаж цэнэглэдгийг үзүүлэхгүй гэж бодлоо.

	Бидэнд ямар нэгэн гөрөөс дайралдана гэж найдсан боловч дахиад юутай ч дайралдсангүй бид хоёр, гэрээ чиглэв.

	Тэр оройдоо би янзаганы арьсыг өвчиж, гэдэс дотрыг нь маш нямбай аваад махыг нь хэсэг хэсэг болгоод их гал түлж шавар ваартаа чанасанд маш сайхан махтай хар шөл боллоо. Энэ шөлийг өөрөө амсаж үзээд Баасанд амсуулахаар өглөө. Чанасан хоол түүнд их таалагдаж, би хоолондоо давс хийчихсэнийг нь тэр их гайхаж билээ. Баасан дохиогоороо миний бодлоор бол давс нь бөөлжис цутгуулдаг муу зүйл байгаа юм гэж дохиж байлаа. Баасан чимх давс амандаа хийснээ нулимаад бөөлжих гэж байгаа юм шиг дүр үзүүлэн амаа усаар зайллаа. Би түүний хэлснийг эсэргүүцэж, амандаа давсгүй хэсэг мах хийгээд нулимж, надад давсгүй хоол бол тохиромжгүй байна гэдгийг мэдэгдэв.

	Гэсэн ч Баасан өөрийнхөө бодлыг хатуу баримтлав. Тэгээд ч би түүнийг давс хэрэглэдэг болгож чадаагүй юм. Тэр удаан хугацаа өнгөрсний дараа хоолондоо маш бага хэмжээний давс хийх боллоо.

	Би өөрийнхөө зэрлэг хүнийг янзаганы чанасан бүхэл махаар тэжээж байсан ба өөр нэгэн өдөр би янзаганы халуун мах өгөхөөр шийдэв. Манай Англид хааяа хийдэг шиг түүдэг гал дээр мах шарлаа. Түүдэг галын хажууд ацтай хоёр шургааг газарт шааж, энэ хоёрынхоо дээгүүр хооронд нь шургаагаар бөхөлж, түүнээсээ бөөн мах зүүгээд шарагдаж болтол нь эргүүлдэг байсан юм.
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	Энэ бүх ажил Баасанд их таалагджээ. Баасан халуун махыг амталж үзээд хязгааргүй их баярлалаа. Энэ хоолонд тэр хэчнээн их дурлаж байгаагаа ойлгуулахын тулд аль сайхан дохиогоор яриад хамгийн сүүлд нь хүний мах хэзээ ч идэхгүй гэж амлаж байв.

	Дараа өдөр нь тариа цайруулж, нүдэх үүрэг өгөөд энэ ажлыг яаж хийхийг би урьдчилан үзүүлээд түүнд алх өглөө. Үүний учрыг Баасан ойлгоод ялангуяа юуны ачаар ийм ажил хийж байгаагаа мэдээд маш их хүч гарган ажиллах болов. Би Баасанг гурилаар барьсан талхаар хооллосон учир тариа нүдэхийн учрыг тэр өдөртөө л мэдсэн юм. Түдсэн ч үгүй Баасан тэр ажлыг надаас доргүй сурлаа.

	Ингэхэд ч би одоо хоёр хүнийг тэжээх болсон учир ирээдүйнхээ тухай бодох хэрэгтэй болов. Юуны өмнө газар хагалалтаа нэмэгдүүлж, их үр суулгах нь чухал байлаа. Би ихээхэн хэмжээний хэсэг газар сонгож олоод түүндээ хашаа барилаа. Баасан гагцхүү хичээж байсан төдийгүй харин их баясгалантайгаар миний ажилд сэтгэл ханамжтай тусалж байлаа.

	Тариа тарих гэж шинэ газар авч байгаагийн учир бол одоо бид хоёулаа, зөвхөн өөртөө биш, чамд ч гэсэн талх тариа нөөцлөх хэрэгтэй гэж Баасанд тайлбарлав.

	Намайг өөрийнхөө тухай санаачилж байгаад нь Баасан их баясаж, тэр юу ойлгож байгаагаа, ямар олон ажил нэмэгдэж байгаагаа мэдэж, ашигтай ажил бүхэнд сурахад бүх хүчээ шавхан ажиллана гэж надад дохиогоор тайлбарлах гэж хичээж байлаа.

	Тэр жил бол арал дээрх миний амьдралын хамгийн жаргалтай жил байлаа.

	Баасан, англи хэлээр бүр овоо сайн ярьж сурсан ба эргэн тойрны бараг бүх юмсын нэр, явуулж байсан газрын нэрийг мэддэг болсны ачаар миний тэр өгсөн үүргийг маш чадамгай биелүүлж байлаа.

	Баасан маш нөхөрсөг, элдвийг ярих дуртай байсан тул би ч өөрөө олон он жилээр юм ярилгүй удчихсан учир үүнд нь ч дуртай байлаа.

	Надад түүнтэй ярилцдаг байсанд л Баасан надад таалагдаж байсан биш юм. Би өдөр бүр түүний шударга, цагаан сэтгэлтэй, чин зүрхнээсээ үнэнч болохыг нь их үнэлж байлаа.

	Би түүнд бага багаар дассаар бүр их дасаж, тэр ч надад энэ үеийг хүртэл хэнийг ингэж хайрлаж байгаагүй хайртай болжээ.
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	Би түүнийг өөрийн нь өнгөрүүлсэн амьдралын тухай яриулъя гэж бодоод, тэр нутаг орноо санаж байгаа эсэх, гэртээ харихыг хүсэж байна уу, үгүй юү гэдгийг мэдье гэж хүслээ. Тэр үед би Баасанг англи хэлээр миний асуулт болгонд шахам хариулж чаддаг болгосон байж билээ.

	Тэгээд би түүний төрөлх омгийн нь тухай асуусан нь:

	— Баасан аа! Энэ омгийнхон зоригтой юу? Тэр дайсныг хэзээ нэг цагт ялж байсан явдал бий юү? гэхэд

	Тэр инээмсэглээд хариулсан нь:

	— Тийм ээ, бид маш их зоригтой, байлдаан болгонд ялж байсан гэв.

	— Та нар байлдаанд дандаа ялж байсан гэж чи хэлэв үү? Тэгвэл яагаад чамайг олзолчихсон юм бэ? гэв.

	— Гэлээ ч гэсэн манайхан тэднийг цохисон юм, олныг алсан.

	— Чи чинь тэд биднийг цохисон гэж яриагүй бил үү? Тэд чамайг, бусад нөхдийг чинь олзолж авсан шүү дээ?

	— Миний тулалдсан газар, дайсан биднээс олон байсан юм. Тэд нэг, хоёр, гурав, бас намайг барьсан юм. Харин миний байгаагүй тэр газар манайхан тэднийг цохиж, тэднээс нэг, хоёр, гурав, олон, бүр олон мянгыг барьсан.

	— Тэд чинь яагаад та нарт туслаагүй юм бэ?

	— Дайснууд нэг, хоёр, гурвыг бас намайг бариад завиар аваад явчихсан, тэр цагт манайханд завь байгаагүй юм.

	— Баасан аа! Танайханд олзлогдсон тэр зэрлэг хүмүүсийг яаж байгааг надад хэлж өгөөч? Мөн тэднийг ямар нэгэн алс газар аваачиж, миний үзсэн махчид шиг тэднийг тэнд идэж байгаа юу?

	— Тийм ээ, манайхан бас л хүн иддэг... Бүгдээрээ идэцгээдэг.

	— Олзлогдогсдыг идэхээр хааш нь аваачдаг вэ?

	— Хандсан зүгтээ л явдаг юм.

	— Танайхан энд ирдэг үү?

	— Тийм тийм, энд ч ирцгээдэг юм. Бас өөр газарт ч очдог.

	— Чи тэдэнтэй хамт энд ирж байсан уу?

	
	— Тийм ээ, ирж байсан. Энд ирж байсан...



	Тэгээд Баасан арлын баруун хойд өнцгийг заасан ба тэнд л түүний омгийнхон дандаа цуглардаг бололтой байв.

	Иймд миний найз, хань Баасан арлын алс эрэгт зэрлэг хүмүүсийн хамт ирж, саяхан өөрийг нь идэх гэж байсан тэр газар ганц биш удаа хүн идэж байсан байх нь.

	Хожим нь би Баасантай нөгөө эрэг дээр ирсэнд (би тэнд анхдугаар удаа хүний чээжний яс үзсэн) Баасан энэ газрыг тэр дорхноо танилаа. Тэр, нэгэн удаа миний арал дээр өөрийн аймаг, омгийнхонтойгоо ирээд, тэнд хорин эрэгтэй хүн, хоёр эмэгтэй, нэг хүүхдийг алж идсэнээ надад ярилаа. Баасан англиар «хорь» гэдгийг хэлж мэдэхгүй учир тэд хэдэн хүн идсэнээ тайлбарлах гэж хорин жижиг чулууг зэрэгцүүлэн тавьж үзүүлж байлаа.

	Баасантай яриагаа үргэлжлүүлж, би түүнээс зэрлэг хүмүүс амьдардаг тэр газар миний арлаас хол болох, тэд энд ирэх замдаа завь нь байнга сүйддэг эсэхийг асууж авлаа. Завиар сэлж энд ирэх нь ямар ч аюулгүй байжээ. Баасан ямар нэг хүн энд живж байсан тийм тохиолдлыг мэдэхгүй байв. Манай арлаас холгүй тэнгисийн урсгал нь аясын салхитай өглөөний цагаар ямагт нэг тийш урсдаг ба харин оройн цагаар урсгал ба салхины чиг нөлөө тал руугаа эргэдэг байсан байжээ.

	Би анхандаа энэ урсгал нь усны түрлэг таталтаас хамаардаг юм байна гэж санаж байлаа. Нэлээд сүүлд нь энэ урсгал бол миний арлаас холгүй тэнгист цутгадаг ширүүн урсгалтай Ориноко голын үргэлжлэл нь юм. Миний арал энэ голын сав газрын яг эсрэг талд нь байгаа юм байна. Баруун хойд талд байгаа, миний эх газар гэж бодож байсан тэр зурвас хуурай газар нь энэ голын адгийн хойд баруун хэсгийн эсрэг Тринидадын хэсгийн нөгөө талд байгаа Тринидад гэдэг том арал байжээ гэдгийг мэдэж билээ.

	Би Баасангаас энэ газрын тухай, түүний хүн амьтны тухай, тэндхийн эрэг нь аюултай эсэх, тэндхийн хүмүүс нь догшин ширүүн эсэх, ямар хүмүүс зэргэлдээ суудаг зэрэг олон зүйлийн юм асуув. Баасан асуулт болгонд мэддэг бүхнээ нуулгүй цөмийг дуртай хариулж байлаа.

	Тэр газар оршиж байгаа янз бүрийн зэрлэг аймаг, омгийг юу гэж нэрлэдэг вэ гэж би асуусанд тэр зөвхөн «Карибэ, Карибэ» гэж байлаа. Газрын зураг ёсоор бол Америкийн энэ хэсэгт Ориноко голын адгаас Гвиан ба Сант-Март25 хот хүртэлх бүх зурвас газрыг эзэмшсэн Караибынхны тухай Баасан ярьж байна гэдгийг би амархан мэдсэн юм.

	Үүнээс гадна тэр алс хол «сарны цаана» эсвэл сарны далд ордог тэр талд буюу өөрөөр хэлбэл Баасангийн нутгаас баруун зүгт над шиг сахалтай цагаан арьстан хүмүүс суудаг бөгөөд (энэ үгийг хэлэхдээ та нөхдөд дээр хэлж байсан миний урт сахлыг заав) тэд «зөндөө олон хүнийг алсан» гэж ярилаа.

	Тэр Испанийн байлдан дагуулагчид Америкт довтлон харгисалсныг26 ярьж байна гэдгийг ойлголоо.

	Би түүнээс ямар нэгэн аргаар тэнгисийг туулан цагаан арьстан хүмүүс дээр очих боломж байна уу гэж асуув.

	— Энэ бололгүй яах вэ. Хоёр завиар явах хэрэгтэй гэж тэр хариулав.

	Тэр юу хэлж байгааг би эхлээд ойлгосонгүй, сүүл сүүлдээ удаан бодсоны дараа түүний хэлээр их завь гэж байна, наад зах нь жирийн хоёр завь хэрэгтэй гэж байна даа гэж би тааварлав.

	Баасан эдгээрийг ярихдаа их баяртай байсанд надад энэ өдрөөс эхлэн эрт буюу орой хэзээ нэгэн цагт өөрийнхөө зэрлэгийг аваад эндээс би мултран явна гэсэн найдвар төрлөө.

	 

	
ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон Баасан хоёр завь хийв

	 

	Дахиад хэдэн сар өнгөрлөө.

	Энэ хугацаанд Баасан, миний хэлсэн бүхнийг бараг ойлгодог боллоо. Тэр өөрөө англи хэлээр аятайхан ярьдаг болсон боловч маш буруу дууддаг байлаа.

	Би түүнд өөрийнхөө бүх амьдралыг бага багаар ярьсаар энэ арал дээр хэрхэн ирсэн, хэдэн жил суусан, энэ жилүүдийг яаж өнгөрүүлсэн зэргээ ярилаа.

	Би үүнээс өмнө буу буудах нь Баасанд үнэхээр нууц зүйл байсныг тайлбарлаж өгөв. Би түүнд буу сумыг үзүүлээд, дарийн үйлчлэхийг тайлбарлаж өгөөд буудахад сургаж, өөрийнхөө бууны нэгийг Баасангийн мэдэлд өглөө. Би түүний хамт хутга бэлэглэсэн ба энэ бэлэгт тэр маш их баярлав. Би түүнд, Англид хүмүүс хутга зүүдэг зүүлтийн маягтай бүслэвч хийж өгөөд, гагцхүү хутганы нь оронд уг чанартаа сайн зэвсэг, мөн аж ахуйн аливаа ажилд аятай тохиромжтой сүх өглөө.
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	Би, Баасанд Европын орнуудын тухай, ялангуяа төрөлх эх орныхоо тухай, манай амьдрал, зан заншил, бид дэлхийн бүх газраар яаж жуулчилж, асар том хөлөг онгоцоор хөвж байсан зэрэг олон зүйлийг ярилаа. Би, Баасанд том далбаат онгоцны зохион байгуулалтыг ярихын хамт миний явж байсан онгоц эндээс хол байгаа усан дахь хад мөргөж эвдэрснийг ярьж, хөлөг онгоц бут цохигдож, хэмхэрхийг нь тэнгисийн давлагаа зайлуулчихсан зэргийг барагцаалан зааж ярилаа. Би, Баасанд хагас нь ялзарсан завийг зааж, бид үүгээр амиа аврах гэсэнд хүчит шуурга хөөж энэ эрэгт авчирсан юм гэж ярив.

	Баасан энэ завийг үзээд бодлого болон дуугүй удаан зогслоо.

	Би түүнээс чи юу бодоод байна гэж асуусанд, тэр хэдэн минут болоод хариулсан нь:

	— Би үүн шиг завь үзсэн юм. Миний нутгийнхны сууж байгаа газрын хажуугаар энэ завь хөвж байсан юм.

	Тэдний нутагт тийм завиар зэрлэг хүмүүс хөвдөг юм болов уу, эсвэл тэдний нутгийн эргийн хажуугаар ийм завь хөвж өнгөрсөн юм болов уу, ер нь Баасангийн юу хэлэх гээд байгааг нь би удтал мэдсэнгүй.

	Сүүл сүүлдээ удаан асуусны дараа түүний аймаг омгийнхны оршиж байгаа газрын эрэгт яг тийм завь ирсэн юм байна гэдгийг нь мэдлээ.

	Баасан удаан дуугүй байснаа, түүнийг догшин ширүүн шуурга л тэнд авчирсан юм байна даа гэж хэлээд бас л дуугүй болчхов.

	«Тэр эргийн дэргэд Европын ямар нэг хөлөг онгоц эвдэрсэн юм байх даа. Зэрлэг хүмүүсийн оршиж байгаа газар луу хөлөг онгоцны завийг хүчит давлагаа хөөж аваачсан юм байж гэж би бодлоо». Энэ завин дээр хүн байсан эсэхийг тааж мэдээгүйн харгайгаар би энэ тухай цааш нь Баасангаас асуусангүй, зөвхөн завины тухай л бодсоор байлаа.

	Тэр ямар янзтай завь байсныг яриач гэв.

	Баасан надад тэр завины тухай маш тодорхой тоочиж байснаа гэв гэнэт сэтгэл нь хөдлөн нэмж:

	— Цагаан арьстан хүмүүс живээгүй, бид тэдний амийг аварсан юм гэв.

	— Цагаан арьстан хүмүүс завинд байсан гэж үү дээ? гэж би яаралтай асуулаа.

	— Тийм ээ, завиар дүүрэн цагаан арьстан хүмүүс байсан юм гэж Баасан хариулав.

	— Бүгд хэдэн хүн байсан бэ?

	Баасан надад арван хуруугаа үзүүлээд дахиад долоон хуруу нэмж гаргав.

	— Тэд нар хаа байна? Тэд яасан бэ?

	— Тэд амьд байгаа. Тэд манай нутагт амьдарч байгаа гэж Баасан хариулав.

	Энэ арван долоон цагаан арьстан хүн чинь тэр нэг харанхуй шөнө миний арлаас холгүй газар эвдэрсэн хөлөг онгоцныхон биш байгаа даа гэдэг бодол гэнэт орлоо.

	Хөлөг онгоц хавчил хад мөргөхөд нь тэд хэрэг нэгэнт өнгөрсөн болохоор онгоцондоо авч явсан завинд сууцгаагаад зэрлэг хүмүүсийн суудаг газар очиж, тэдний дунд амьдрах болсон ч байж магадгүй юм.

	Би хөмсгөө зангидан ширүүн дуугаар Баасангаас тэр хүмүүс одоо хаа байна гэж асуулаа.

	— Тэд амьд байгаа! Сайхан амьдарч байгаа гэж Баасан дахин хариулав. Тэр газар эдгээр цагаан арьстан хүмүүс дөрвөн жил суухад нь нутгийнхан нь тэднийг гомдоосон ч үгүй, гар ч хүрээгүй, харин дураар, нь тавьж, аливаа нэг хоол унд өгдөг гэж нэмж хэллээ.

	— Яагаад зэрлэг хүмүүс, тэдгээр цагаан арьстан хүмүүсийг идсэнгүй вэ? гэж би түүнээс асуулаа.

	— Цагаан арьстан хүмүүс бидний ах дүү нар болсон юм. Манайхан зөвхөн байлдаанд ялагдагсдыг л иддэг гэж Баасан хариулав.

	Дахиад хэдэн сар өнгөрлөө. Яагаад ч юм бэ дээ, би Баасантай арлын дорнод хэсгээр зугаалж явсаар товцгийн оргил дээр гарлаа. Тэр товцог дээрээс, дээр хэлсэнчлэн, олон жилийн урьд би өмнөд Америкийн эх газар гэж бодож байсан тэр газрыг харсан юм.

	Гэвч товцог дээр эхлээд Баасан ганцаараа гарч, товцог өндөр, нэлээд цавчим байсан учир би жаахан сүүлдэж гарсан юм.

	Тэр өдөр ердийн цэлмэг өдөр байлаа.

	Баасан алсыг удаан хараад, гэнэт хашхирч ухаангүй юм шиг үсчин тонгочиж намайг товцог дээр түргэн гараач гэж хашхирав. Би гайхаж түүнийг харлаа.

	Баасанг ингэж хөөрч байхыг нь би хэзээ ч үзээгүй. Тэр сүүлдээ үсчиж цовхчихоо болиод:

	— Нааш ир, хурдлаарай хурдлаарай! гэж хашхирав.

	— Юу болов? Чи юунд баярлаа вэ? гэж түүнээс асуулаа.

	— Тийм ээ, тийм, би баярлаж байна! Тээр тэнд, хараач... Эндээс харагдаж байна... тэнд миний газар нутаг, миний ард түмэн байгаа гэж Баасан хариуллаа.
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	Түүний нүүрт ер бусын баясгалан тодорч, нүд нь гялалзан, түүний эх эцэг, садан төрлийнхөн байгаа тэр хязгаар луу бүх биеэрээ тэмүүлж байх шиг байлаа.

	Түүний хөгжин баярлаж байгааг хараад миний сэтгэл их л гутарч байлаа.

	«Энэ хүнд би хязгааргүй их итгэж байсан нь дэмий юм байна даа. Тэр надад шударга үнэнч байдал гаргаж, тэр дотроо яаж зугтаах вэ гэж зөвхөн бодож байдаг байна гэж би өөртөө хэллээ».

	Тэгээд ч түүнийг итгэмжгүйгээр харлаа.

	«Тэр одоо намуун, номхон дөлгөөн байгаа боловч бусад зэрлэг хүмүүсийнхээ дунд орвол намайг өөрийнхөө амийг аварсан гэдгийг бүр мартаж, миний арал дээр тэднийгээ ирвэл намайг өөрийнхөндөө өгнө дээ. Тэд нь намайг алж идэхэд нь Баасан тэдэнтэйгээ өөрийн дайсан зэрлэг аймгийнхныг ялснаа ёслохоор урьдынх шигээ баясгалантай, санаа амар найрлах байх даа гэж би бодов».

	Энэ үеэс эхлэн миний хардлага ихэдлээ. Би өчигдрийнхөө нөхрөөс бишүүрхэн, түүнтэй зэвүүн, хүйтэн харилцах боллоо.

	Иймэрхүү байдалтай хэдэн долоо хоног үргэлжиллээ. Зол болоход, энэ жирийн үнэнч залууд би хатуу ширүүн, шударга бус байснаа тэр даруй мэдсэн юм.

	Би түүнд муухай, тэрслүү санаж байхад тэр урьдын үнэнч байдлаа үргэлжлүүлсээр, бүх үгэнд нь намайг зүхсэн янзгүй, хүүхдийн итгэлтэй байдалтай хэвээр байсанд нь сүүл сүүлдээ би хардлагаасаа ичих болж, дахиад л түүнийг үнэнч нөхөр минь гэж үзэж, түүний өмнө өөрийнхөө буруутайг замхруулахыг хичээж байлаа. Баасан намайг ийнхүү хүйтнээр хандаж байгааг мэдээ ч үгүй байсан нь түүний цагаан сэтгэлтэйн тод гэрчилгээ билээ.

	Нэгэн өдөр би, Баасантай нөгөө товцог дээр дахин гарч (тэр үед тэнгис манантай учир, нөгөө талын эрэгт юу ч харагдахгүй байлаа)

	— Баасан аа! Чи эх орондоо буцахыг хүсэж байна уу? гэж асуулаа.

	Тийм ээ, би тэр лүү буцаад явж байвал хэчнээн их баярлах бол гэж тэр хариуллаа.

	— Чи тэнд очвол юу хийх байсан бэ? гэж асуугаад цааш нь чи урьдынх шигээ хүний мах иддэг, цусанд шунадаг амьтан болчих уу гэж би асуулаа.

	Миний үг үзтэл түүнийг уурлууллаа. Тэр толгойгоо сэгсэрч:

	— Үгүй, үгүй! Тарианы талх идэж, сүү ууж, ямааны мах иднэ, хүний мах битгий идэж байгаарай гэж нөхдөдөө Баасан хэлэх байсан гэж хариулав.

	— Хэрвээ чи тэдэнд энэ үгээ хэлбэл, тэд чамайг ална шүү дээ гэв.

	Баасан над руу хараад:

	— Үгүй, алахгүй. Тэд энэ сайн юмыг баяртайгаар хэрэглэх болно гэж хариулаад:

	— Тэд завиар ирсэн сахалтай хүмүүсээс олон юм сурч авсан гэж нэмж хэллээ.

	— Чи тэгээд гэртээ харья гэж хүсэж байх шив дээ? гэж би түрүүчийнхээ асуултыг давтлаа.

	Тэр инээмсэглээд:

	— Би тийм хол хөвж чадахгүй л дээ гэж хэлэв.

	— Хэрвээ чамд би завь өгвөл, чи эх орондоо, гэртээ харих байсан уу? гэж би түүнээс асуулаа.

	— Явах л байсан гэж намуухан хариулаад тэгэхдээ чи надтай заавал явах хэрэгтэй, гэв.

	— Би яаж явах вэ? Тэд намайг иднэ шүү дээ гэж би татгалзав.

	— Үгүй, үгүй. Тэд идэхгүй. Би идүүлэхгүй болгож чадна. Би тэднийг чамд их хайртай болгочхож чадна гэж халуун дотноор хэллээ.

	Түүний дайсныг алж амийг нь аварсан тухай нутгийнхандаа ярьснаар нутгийнхан нь надад маш хайртай болно гэдэгт Баасан итгэж байлаа.

	Баасан үүний дараа миний эх нутгийн эрэгт хүчит шуурганд хөөгдөн ирсэн сахалтай, арван долоон хүмүүст манай нутгийнхан хэчнээн сайхан харилцдагийг ярилаа. Тэр цагаас хойш надад ямар ч гэсэн зэрлэг хүмүүсийн оронд очиж, Баасангийн ярьсан «сахалт» цагаан арьстан хүмүүсийг олох сон гэдэг хүчтэй хүсэл төрж билээ.

	Эдгээр нь испанийнхан уу, португалынхан уу гэдэгт ямар ч эргэлзээ алга, хэрэв би тэдэнтэй уулзаж, ярилцаж амжвал бид эндээс мултран гарах аргыг нийлэлдэн хэлэлцэж тогтож чадна гэдэгт би итгэж байлаа. «Бид арван наймуулаа өөрсдийнхөө сайн сайхны төлөө нөхөрсгөөр ажиллахад их найдвартай юм. Харин би тэдний эргээс дөчин милийн цаана байгаа энэ арал дээр туслагчгүйгээр ганцаараа юу ч хийж чадах билээ дээ гэж би бодлоо».

	Энэ бодол миний толгойд нэвт шингэж, хэдэн өдөр болоод би түүний тухай дахиад ярилаа.

	Би, Баасанд чамайг нутагт чинь буцаах гэж чамд завь өгье гэж хэлээд тэр өдөртөө миний завь байсан тохойд дагуулж очлоо. Завины усыг шавхаад эрэгт ойртуулж Баасанд үзүүлэв. Завины явалтыг туршин үзэх гэж хоёулаа завиндаа суулаа. Баасан маш сайн сэлүүрдэж байгаа нь надаас доргүй байлаа. Завь усаар түргэн явлаа. Бид хоёр эргээс холдоод, би Баасанд:

	— Баасан аа! Чиний нөхөд рүү явах уу даа? гэлээ.

	Баасан над руу гунигтайгаар, царайгаа барайлган харж байсан нь ийм алс хол явахад завь маань хэтэрхий бага байгаа юм шиг санагдсаных байжээ. Тэгэхлээр нь би Баасанд үүнээс том өөр нэг завь бий гэж хэлээд маргааш нь бид хоёр миний усанд оруулж чадаагүй анхны завь байсан ой руу явав. Энэ завь Баасанд их таалагдав.

	— Ийм завиар явж болно, болно. Үүн дээр талх, ус, бүх зүйлээ ачиж болно гэж тэр шийдмэг хэлэв.

	Гэвч энэ завийг хийснээс хойш хорин гурван жил болжээ. Энэ бүх хугацаанд тэр завь ямар ч арчилгаагүй, бүтээлэггүй, ил наранд шарагдаж, бороонд норж байснаас хагсаж ялзарчээ. Гэсэн ч энэ нь эх газар луу явах миний шийдвэрийг зогсоогоогүй юм.

	— Чи битгий гашууд! Бид яг үүн шиг завь хийж, чи гэртээ харих болно гэж би Баасанд хэллээ.

	Тэр нэг ч үг хариулсангүй, маш их уйтгар гунигтай байлаа. Чи яагаад байна вэ гэхэд:

	— Робинзон Крузо чи яагаад Баасанд уурлав аа? Би юу хийсэн юм бэ? гэж Баасан хэллээ.

	— Чи юун дээрээс намайг өөртөө уурлаж байна гэж бод оо вэ? Би ердөө уурлаагүй байна гэж хэллээ.

	— «Уурлаагүй, уурлаагүй» гэж тэр зургаа, долоо дахин давтаж хэлээд, — Чи яагаад Баасанг төрсөн нутаг руу нь, эцэг эх рүү нь явуулах гээ вэ? гэв.

	— Чи өөрөө л гэртээ харихыг хүсэж байна шүү дээ гэлээ.

	— Тийм ээ, харихыг хүссэн. Тэгэхдээ зөвхөн чамтай л явна. Чи бид хоёр л явах юм шүү дээ. Робин явахгүй бол Баасан явахгүй! Робинзонгүйгээр явахыг хүсэхгүй байна! гэж хэллээ.

	Тэр намайг орхих тухай сонсохыг ч хүсэхгүй байлаа.

	— Чи өөрөө бод! Би тэр лүү явж яах юм бэ? Би тэнд юу хийх билээ? гэж би хэллээ.

	— Чи тэнд юу хийх вэ? гэвэл чи зэрлэг хүмүүсийг сайн сайхан зантай, ухаантай болгож сургах их юм хийнэ гэлээ.

	— Хайрт Баасан минь, чи юуны тухай ярьж байгаагаа өөрөө мэдэхгүй байна. Над шиг юм мэдэхгүй хөөрхий амьтан яаж бусдыг сургах вэ! гэж би сүүрс алдан хэлэв.

	— Тийм биш ээ! Чи намайг сургасан, бусад хүмүүсийг ч сургана гэж уурлангуй эсэргүүцэн хэлэв.

	— Үгүй, Баасан минь! Чи надгүй яв! Би хүнгүй, энд ганцаараа үлдье. Би одоо болтол ганцаараа байсан биш үү? гэж хэллээ.

	Эдгээр үгс түүнийг маш их гомдоосон нь ил болов. Баасан ойрхон газарт хэвтэж байсан сүх рүү ухасхийн очиж авчраад надад өгөв.

	— Чи яагаад надад сүх өгч байгаа юм бэ гэж би асуулаа

	— Намайг ал! гэж тэр хариулав.

	— Яагаад би чамайг алах билээ? Чи надад ямар ч гэм хийгээгүй.

	— Чи яагаад Баасанг яв гэж хөөгөөд байгаа юм бэ? Баасанг ал! Эндээс битгий хөө! гэж их л гомдолтойгоор хэлэв.

	Түүний сэтгэл нь үймж, нүдэнд нь нулимс байхыг ажиглалаа. Хэрвээ би хүссэн ч гэсэн, түүнийг хөөж болохгүй, тэр надаас салж чадахгүй тийм хүчтэйгээр ижилдэн дасжээ. Тэгэхэд нь би Баасанд үүнээс хойш чи надтай хамт үлдэхийг хүсэж байгаа болохоор чамайг эх нутагт чинь явуулах тухай хэзээ ч ярихгүй гэж тэр дор нь хэлээд хожим нь ч байнга давтан хэлдэг болов.

	Ийм маягаар би Баасанг надад үүрд үнэнч болоход нь бүрмөсөн итгэлээ. Хэрэв Баасан өөрийнхөө ураг төрөлдөө үнэн сэтгэлээсээ дурлаад, эх орондоо буцах гэвэл би түүнтэй хамт явж, тэднийхнийг сайн сайхан юманд сургана гэдэгт итгэж байсан юм.

	Гэвч энэ нь яасан ч болохгүй зүйл гэдгийг би сайн ухамсарлаж байлаа.

	Энэ нь Баасангийн нутагт оршин байгаа «сахалт» хүмүүстэй уулзахын тулд Баасангийн нутагт аль болох түргэн явахыг эрмэлзэн хүсэхэд минь саад болсонгүй. Би сүүлдээ их тэнгист явахдаа хэрэглэх том завь хийх ажилд хойшлуулшгүй орохоор шийдвэрлэв.

	Юуны урьд онгоц хийж болохуйц бүдүүн модыг сонгож авах хэрэгтэй байлаа. Миний арал дээр ганцхан завь биш, харин бүхэл бүтэн флот ч хийж болмоор маш том моднуудыг унагааж болохуйц байсан учир ажил зогсох учиргүй байсан юм. Би үүний урьд ойд том завиа хийхдээ тэнгисээс нэлээд зайдуу хийж эхэлснээс дараа нь эрэг рүү аваачиж чадаагүй учир алдаа хийснээ сайн ойлгосон юм. Би энэ алдаагаа давтахгүйн тулд тэнгист ойр ургасан модоор завиа хийгээд онц хөдөлмөр зарцуулалгүй усанд хийчих тийм мод олохоор шийдлээ.

	Гэвч эргийн бүр дэргэд нь ихэнхдээ хатангир, жижиг модод ургасан байлаа. Би бараг бүх эргээр явсан боловч тохиромжтой мод олсонгүй. Энэ ажлыг Баасан надаас илүү мэддэг байжээ. Би ямар төрлийн модоор завь хийснийгээ одоо хүртэл мэдэхгүй байна.
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	Зэрлэг хүмүүс завь хийхдээ модны дотор талд нь гал түлдгийг Баасан санууллаа. Завиа цүүцээр буюу модны мужааны бусад хэрэгслээр ухаж хийсэн нь дээр гэж би Баасанд хэлж, яаж хийдгийг нь үзүүлсэнд миний арга зөв бөгөөд илүү сайн болохыг Баасан сайн мэдэж, энэ ажлыг Баасан сайн сурлаа.

	Бид энэ ажлаа урамтайгаар хийж, сар болсны дараа бэлэн боллоо. Завиныхаа гадна талыг сүхээр засах гэж бид их хөдөлмөр зарцуулсан ба завь маань яг далайн завь шиг өндөр нуруу модтой, бат бэх амсартай байлаа. Тэгээд ч завь маань хорин хүнийг ч дааж чадах болсон учир бидний зорилгод бүрэн тохирч байлаа.

	Завиа хийсний дараа түүнийгээ усанд оруулах гэж бараг хоёр долоо хоног шахам боллоо. Бид энэ зорилгоор модон гулгуур хэрэглэсэн бодовч завь их хүнд, ажиллах хүч бага байсан учир завь маань ямх ямхаар маш удаан гулсаж байлаа.

	Завиа усанд орсны дараа Баасан түүнийг чадамгай жолоодон маш хурдан баруун, зүүн тийш нь эргүүлээд хэчнээн сайхан сэлж байгааг нь бахархан харлаа.

	Би Баасангаас ийм завиар Тэнгист ороход чиний санахад аюул байна уу гэж асуув.

	— Оо хаанаас. Их салхи гарсан ч ийм завиар явахад айх юмгүй ээ! гэж Баасан хариулав.

	Тэнгист аялахын өмнө одоохондоо Баасангийн мэдэхгүй байсан, завиндаа шураг босгож далбаа, зангуу, аргамж хийх санаатай байлаа. Арал дээр маш олон гайхамшигтай гоолиг хуш ургадаг учир шургааг бэлтгэх нь бэрхшээлтэй биш байв. Манай шинэ завины байгаа тохойгоос холгүй байгаа залуу моддоос нэгийг нь шилж аваад түүнийг тайрч унагахыг Баасанд тушаав. Баасан миний удирдлагаар модны голоос мөчрийг цэвэрлэж, маш сайхан засаж, шураг ч бэлэн боллоо.

	Далбаа хийх ажлыг өөрөө хийлээ. Надад хуучин далбааны тасархайнууд байсан юм. Энэ тасархайнууд нь хорин зургаа гаруй жил хэрэглэгдэхгүй агуулах газарт хэвтэж байсан билээ. Түүгээр далбаа хийж болно гэж хэзээ ч итгэж байгаагүй ба түүнийг хайнга үзэж, бүхэл бүтэн байлгах гэж огтхон ч бодоогүй байсан юм. Би энэ далбааг аль хэдийн бүгдээрээ ялзарсан гэж бодож байсан ба ихэнх хэсэг нь үнэхээр ч ялзарсан байлаа. Бүгдийг нь эс болсон ч хагасыг нь одоо хэрэглэж болох байсанд нь би арай бөххөн хоёр хэсгийг шилж шидэж эхлэв.

	Энэ ажилд би ихээхэн хөдөлмөр зарцуулсан ба надад зүү ч байгаагүй учраас оёогүй харин шидсэн юм.

	Эцсийн бүлэгт би Англид (тэнд ийм далбааг «хонины хөл» гэж нэрлэдэг юм) хэрэглэдэг том гурвалжин далбаархуу юм хийсний гадна «блинд» гэж нэрлэдэг жижиг далбаа хийв. Африкаас би оргохдоо яг тийм далбаатай завиар явж байсан учир иймэрхүү далбааг би сайн хийж чаддаг байсан юм.

	Би хоёр сар шахам завиндаа шураг, далбаа хийхдээ их нарийн нандин хийв. Хоёр далбаанаас гадна бас нэг далбаа хийгээд завиныхаа хошуунд бөхлөв. Энэ далбаа нь салхины эсрэг явахын тулд завины явах чигийг өөрчлөхөд бидэнд тус болох байсан юм. Тэгээд би завиа жолоодох ажлыг үлэмж хөнгөн болгох гэж хошуун талд нь сайн залуур хийж бэхлэв.

	Би тэнгисийн завь хийх талаар юу ч мэдэхгүй, юу ч сураагүй байсан боловч ийм жолооны бүх ашгийг сайн мэдэх тул энэ ажлыг хийхэд хүч хайрлаагүй юм. Залуур хийхэд надад хялбаргүй байлаа. Зөвхөн энэ залуурыг хийхдээ би завины бүх хэрэглэлийг хийхэд зарцуулсантай адилхан хугацаа орлоо.

	Би энэ бүх ажлаа бэлэн болгоод Баасан залуур далбааны алиныг ч мэддэггүй байсан учир түүнийг завиа жолоодох ажилд сургаж эхлэв. Би залуураар завийг хэрхэн эргүүлж, далбааны хоёр талаас ээлжлэн салхилж байгааг Баасан хараад, би түүнд ямар нэгэн гайхамшигт юм үзүүлж байгаа юм шиг бахархаж байлаа.

	Баасан тэрхэн дороо миний удирдлагаар завь жолоодохыг сурч, чадвартай далайчин боллоо. Гагцхүү Баасанд компас хэрэглэж чадахгүй ганц ажил л үлдээд байлаа.

	Баасангийн нутагт бороо орж байгаа үед л манан байдгаас компас онц хэрэггүй байлаа. Бид өдөр нь алс харагдах эргийг барьж явах ба шөнө нь одны байдлыг баримжаалан явж болох байлаа. Бороотой үед ч өөр хэрэг юм. Ийм үеэр тэнгисээр ч, газраар ч адилхан аялж болохгүй байлаа. Энэ шоронд миний хоригдсоны хорин долоо дахь жил боллоо. Гэсэн ч арал дээр миний нөхөр Баасан ирж, миний амьдрал бүрэн өөрчлөгдсөн сүүлчийн гурван жилийг энэ хугацаанд оруулахгүй байж болох байсан юм.

	Бороо ормоор бол өдрийн ихэнхийг гэртээ сууж өнгөрүүлдэг борооны үе ойртож байлаа. Бороо завийг минь гэмтээхгүй тийм арга хэмжээ авах нь чухал байлаа. Бид завиа миний сал гаргаж байсан тохойд авчирч, эрэгт тулгаж тавихаар усны түрлэг хүлээж байв. Дараа нь завь засварлах газар шиг завиа дотор нь зогсоож болох хэмжээтэй нэлээд гүн нүх ухлаа. Бид тэнгисээс түүнийгээ бат бэх далангаар хааж, ус оруулах зөвхөн нарийхан нүх гаргалаа. Усны дараагийн түрлэг ирэхэд манай жижигхэн завины зогсоол маань усаар дүүрэхэд далангаа битүүлж, завиа усанд зогсоолоо. Тэнгисийн долгион, түрлэг аль нь ч түүнийг гарган аваачиж чадахгүй болгов. Завиа борооноос хамгаалахын тулд саравч доогуур зогсож байгаа юм шиг түүнийг модны мөчрөөр зузаан давхарлаж бүрхэв.
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	Ингээд бид арван нэг буюу арван хоёрдугаар сард далбаат завиараа далайд аялах сайхан өдрийг тайван хүлээж чадах боллоо.

	 

	
ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. — Зэрлэг хүмүүстэй тулалдлаа. — Робинзон, Испани хүнийг чөлөөллөө. — Баасан эцгээ оллоо

	 

	Бороо тогтож нар мандахад би өглөөнөөс шөнө хүртэл ирээдүйнхээ аялалд бэлтгэж эхлэв. Би эртнээс бидэнд хэчнээн хоол хүнс хэрэгтэй болохыг бодоод чухал хэрэгтэй нөөцөө хуримтлууллаа.

	Хоёр долоо хоног болоод далангаа эвдэж, завиа зогсоолоос нь гаргалаа. Гэвч бид аялалд явах учиргүй байжээ.

	Би нэгэн өглөө урьдынх шиг л аялалдаа бэлтгэн байтал хоолноос гадна яст мэлхийн жаахан мах авч гарвал сайн сан гэдэг бодол төрлөө.

	Би Баасанг дуудаад тэнгис рүү очиж мэлхий барьж ирнэ үү гэж гуйлаа (бид долоо хоног бүр мэлхий агнаж байсан ба бид хоёр хоёулаа түүний мах, өндгөнд их дуртай байлаа). Баасан миний хүслийг биелүүлэхээр түргэн гүйж, нэг мөч ч бололгүй далавчтай шувуу нисэх шиг хурдан буцаад гүйж ирээд хашаа давмагц юу болов гэж асуутал.

	— Гай гамшиг! Гай гамшиг! Тусгүй юм болж байна гэж хашхирлаа.

	— Юу вэ? Юу тохиолдоо вэ, Баасан аа? гэж би сандран асуулаа.

	— Тэнд, эргийн дэргэд нэг, хоёр, гурван... нэг, хоёр, гурван завь гэж Баасан хариулав.

	Би түүний үгнээс зургаан завь байна гэж дүгнэлт хийсэн маань хожим нь гуравхан завь байжээ. Баасан их сандарснаас тоогоо давтан хэлсэн байж.

	— Битгий ай, Баасан минь! Зоригтой байх хэрэгтэй! гэж түүнийг зориг оруулах гэж хэллээ.

	Хөөрхий тэр минь их л айсан байлаа. Тэр яагаад :ч юм бэ дээ, хойноос нь зэрлэг хүмүүс хөөж одоохон тасчин идчих гэж байгаа юм шиг санаж, бүх бие нь чичирч байв. Түүнийг яаж тайвшруулахаа би мэдсэнгүй. Би Баасанд хэрвээ тэд чамайг идвэл намайг хамтад нь идэх аюул надад ч тулгарч байна гэж хэлэв.

	— Гэвч бид өөрсдийнхөө төлөө зогсож байна. Бид тэдний гарт амьдаар орохгүй. Бид тэдэнтэй байлдаж ялахыг нь чи үзнэ дээ! Чи минь сайн тулалддаг шүү дээ гэж хэллээ.

	— Би буудаж чадна. Гагцхүү тэд олуулаа, маш олуулаа иржээ гэж тэр хариулав.

	— Гайгүй, бид нэгийг нь ална, тэгэхээр бусад нь буудалтаас айгаад зугтаацгаана. Чамайг тэдэнд өгөхгүй гэдгийг би чамд тангараглая. Би өөрийгөө ба чамайг зоригтойгоор хамгаална. Харин чи намайг зоригтойгоор хамгаалж, миний бүх тушаалыг биелүүлэхээ тангараглах уу гэж би хэлэв.

	— Хэрвээ чи тушаавал би үхнэ. Робин Крузо минь! Би үүний дараа агуйгаас сэнжтэй том аягатай архи авчраад түүнд уулгав (Би архиа тийм гамтайгаар зарцуулж байснаас надад бас бага сага үлдсэн байлаа).

	Бид бүх бялтат буу, ангийн буугаа цуглуулж сумлаад эмх журамтай тавилаа. Үүнээс гадна би урьдын хуйгүй сэлмээр зэвсэглэж Баасанд сүх өгөв.

	Ийм маягаар байлдаанд бэлтгэж, би дурангаа бариад тагнуул хийхээр уул өөд гарлаа.

	Дурангийн хараанд голын эрэг дээр байгаа зэрлэг хүмүүсийг би тэр даруй үзэв. Тэнд хорин хүн байснаас гадна эрэг дээр гурван хүн хүлээстэй хэвтэж байлаа. Завь нь зургаа биш, харин гуравхан байсан гэдгийг дахин хэлье. Эдгээр зэрлэг бөөн хүмүүс нь дайснаа дарсан ялалтаа тэмдэглэхээр энэ арал дээр ирсэн ганцхан зорилготой нь илэрхий байлаа. Аймшигт цуст найр нь болох гэж байлаа.

	Тэд гурван жилийн өмнө Баасантай уулзсан манай анхны өдрийн тэр газар биш, харин миний тохойд нэн ойр буудалласны нь ажиглалаа. Эндхийн эрэг намхан, ус руугаа түрж орсон өтгөн модтой. Тэдний одоо хийх гэж байгаа аллагаас миний сэтгэл их түгшлээ. Удааширч болохгүй байлаа. Би уулнаас гүйн буугаад эдгээр цусанд шунагч хүмүүс рүү даруй довтлох нь чухал боллоо гэж Баасанд хэллээ.

	Энэ талаар чи надад туслах уу гэдгийг Баасангаас дахин асуулаа. Одоо Баасан бүр айхаа больж (яагаад вэ гэвэл архи ууснаас болсон байж магад), зориг ороод баясгалантай байдлаар миний төлөө үхэхэд бэлхэн байна гэж давтан хэлэв.

	Би хорсон занаж, гар буу том буу хоёроо аваад (Баасан үлдсэний нь авлаа) явцгаав. Би кармадаа шилтэй архи хийж, Баасанд том шуудайтай нөөц сум дариа өглөө.

	— Миний хойноос нэг ч алхам битгий хоцор, чимээгүй яв. Надаас юуны ч тухай бүү асуу. Миний командгүйгээр битгий бууд! гэж хэллээ.

	Эрэгт ойрхон байсан тэр талын гүн ойд орж би зогсоод Баасанг аяархан дуудаж, өндөр мод руу зааж, оройд нь авиран гараад тэндээс зэрлэг хүмүүс харагдаж байна уу, үгүй юү, тэд юу хийж байгааг нь хар, гэв. Тэр миний хэлснийг ёсоор гүйцэтгээд модноос бууж ирээд зэрлэг хүмүүс гал тойрч суугаад олзлон авчирсан хүнээсээ нэгийг идэж, нөгөө нэг нь элсэн дээр хүлээстэй хэвтэж байна гэж мэдэгдлээ.

	— Дараа нь тэд үүнийгээ идэх байх гэж Баасан бүр тайвнаар нэмж хэллээ.

	Эдгээр үгс нь миний уур хилэнг оргилуулав.

	Олзлогдсон хоёр дахь хүн нь индиан хүн биш, харин Баасангийн нутагт завиар ирсэн сахалтай цагаан арьстан хүмүүсийн нэг нь байна гэж Баасан надад хэллээ. «Ажиллах хэрэгтэй» гэж би шийдээд модны цаана нуугдаж, дурангаараа харахад голын эрэг дээрх цагаан арьстан хүн байгаа нь тодорхой харагдаж байлаа. Түүний гар хөлийг нь нахилзуур мөчрөөр хүлчихсэн учраас тэр хүн хөдлөхгүй хэвтэж байлаа. Түүний хувцсыг нь харахад европ хүн болох нь эргэлзээгүй байлаа. Өмнө талд нь хэсэг бут ургасны дунд нь мод ургасан байлаа. Бут маш шигүү ургасан учир тийшээ мэдэгдэлгүй мярааж болмоор байлаа.

	Би их занан зүхэж, тэрхэн дороо махчид рүү юу ч болохоо мэдэхгүй үсрэн орохыг хүссэн боловч өөрийнхөө хорссон сэтгэлээ барьж, мод руу нууцаар гэтэв. Мод, уулын хажуу дээр байлаа. Энэ хажуу дээрээс эрэг дээр юу болж байгааг цөмийг харлаа.

	Түүдгийн дэргэд зэрлэг хүмүүс бие биедээ шахцалдан суужээ. Тэд арван есүүл байлаа. Тэднээс холхон биш хүлээстэй хэвтэж байгаа европ хүн дээр бас хоёр хүн бөхийж байгаа нь олзлогдсон хүнийг авчрахаар явуулсан хэрэг байх. Зэрлэг хүмүүс тэр хүнийг алж, хэсэг хэсэг болгоод, махыг нь хэсгээр өгөх байсан юм.

	Би Баасан руу эргэлээ.

	— Намайг харж, би юу хийнэ, чи бас түүнийг хий! гэж би хэлэв.

	Энэ үгийг хэлээд газар дээр бялтат буу, ангийн буу хоёроо тавиад, өөр нэг бялтат буугаа зэрлэг хүмүүс рүү онилов. Баасан бас л тэгж байв.

	— Чи бэлэн үү? гэж би түүнээс асуув.

	— Бэлээн! гэж тэр хариулав.

	— За бууд! гэж би хэлээд бид хоёр нэгэн зэрэг буудлаа. Баасангийн онилсон нь минийхээс илүү болж, хоёр хүн алаад гурван хүн шархтуулж, би зөвхөн хоёрыг шархтуулж, нэгийг алав. Сүрэг зэрлэг хүмүүсийг буудсан нь маш их сандраасныг төсөөлөн бодоход амархан биш. Амьд үлдэгсэд нь үсрэн босоод хаашаа явах, хаашаа харахаа ч мэдэхгүй, тэдэнд ямар ч болсон үхэл тулгарсныг мэдсэн боловч хаанаас буудаж байгааг мэдэхгүй байлаа.

	Баасан миний тушаалыг биелүүлж, надаас нүдээ салгахгүй байлаа.

	Анхны буудалтын дараа зэрлэг хүмүүст бодох чөлөө өгөлгүй, бялтат буугаа газар хаяад, нөгөө буугаа авч гохыг нь барьж дахин онилов. Баасан миний бүх хөдөлгөөн бүхнийг яг адилхан давтаж байлаа.

	— Баасан аа! Чи бэлэн үү? гэж дахиад асуулаа.

	— Бэлээн! гэж тэр хариулав.

	— Бууд! гэж би командлав.

	Хоёр буу бараг нэгэн зэрэг дуугарч энэ удаа бид үрлэн сумтай буугаар буудсан учир хоёрхон хүн алагдаж (дээд хэмжээгээр бодоход хоёрыг унагалаа) шархтсан нь олон байлаа.

	Зэрлэг хүмүүс ухаангүй юм шиг эрэг дагуу цусаа урсуулан гүйлээ. Гурав нь хүнд шархтсан бололтой тэр даруй унасан боловч амьд үлдсэн юм.

	Би цэнэгтэй бялтат буугаа авч: «Баасан аа миний хойноос!» гэж хашхираад битүү ойгоос задгай газар гүйж гарлаа. Баасан надаас нэг ч алхам хоцорсонгүй. Дайснууд намайг харсныг мэдээд чанга хашхирч урагшаа гүйлээ.

	— Чи ч бас хашхир! гэж Баасанд тушаахад Баасан надаас бүр илүү чангаар хашхирлаа. Үүрсэн буу зэвсэг, гүйхэд саад болж байсан юм. Гэвч би зэр зэвсэг зүүснээ огт мэдсэнгүй, зэрлэг хүмүүсийн түүдэг гал, тэнгис хоёрын хоорондох элст эргэн дээр хэвтэж байсан хөөрхий европ хүний зүг хар хурдаараа урагшлан гүйлээ. Тэр хүний дэргэд нэг ч хүн байсангүй. Түүнийг алах гэж байсан хүн анхны буудалтаар зугтаж айсандаа болж завиндаа суугаад сэлүүрдэж эхлэв. Мөн тэр завин дээр бас гурван зэрлэг хүн үсрэн гарч амжлаа.

	Би Баасан руу эргээд түүнд, зугтагчдыг устга! гэж тушаалаа. Баасан хоромхон зуур миний санааг ойлгоод дөчөөд алхам гүйж завинд ойртоод тэдэн рүү буудлаа.

	Тэд тавуул завиныхаа ёроолд унацгаав. Тэд цөм үхлээ гэж бодсон маань хоёр нь өндийлөө. Тэд айснаасаа болоод унасан бололтой. Алагдлаа гэж миний бодсон гурван хүний хоёр нь алагдаж, гурав дахь нь өндийж чадахгүй болтлоо хүнд шархтжээ.

	Баасан дайсныг буудаж байхад би карманыхаа хутгыг гаргаж, олзлогдогчийн гар хөлийг хүлж уясан олсыг тас огтоллоо.
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	Би түүнийг босоход нь тусалж, түүнээс хэн болохыг нь португал хэлээр асуухад, 

	— Эспаньоле (испани хүн) гэж тэр хариуллаа.

	Тэр хүний сэтгэл нь бага зэрэг уужраад өөрийнхөө амийг аварсанд надад гүн их талархлаа дохионы тусламжаар илэрхийлэв.

	Испани хэлнээс мэддэг үг бүхнээ цуглуулж испани хэлээр би түүнд:

	— Эрхэм синьор, ярилцахаа дараа болъё. Одоо байлдах хэрэгтэй. Хэрвээ танд тэнхээ тамир байвал танд энэ сэлэм буу өгье гэж хэллээ.

	Испани хүн буу сэлэм хоёрыг баяртайгаар аваад гартаа зэвсэг барьсандаа бүр өөр хүн шиг болчхов. Энэ хүний тэнхээ нь хаанаас гарав! Зэрлэг хүмүүс рүү галзуурсан мэт дайрч, нүд цавчих зуур хоёр хүнийг цавчин аллаа.

	Гэвч тийм ялалт хийхэд онц их хүч шаардагдсангүй. Бидний буудалтаас сандран тэвдсэн золгүй зэрлэг хүмүүс зугтааж ч чадахгүй, хамгаалж ч чадахгүй болтлоо айчихсан байлаа. Баасангийн буудсан бууны сум нь тэдний хажуугаар өнгөрч байсан боловч айснаасаа болоод тэр хоёр хүн зүгээр л завиныхаа ёроолд унаж байлаа.

	Би сэлэм гар буу хоёроо испани хүнд өгсөн учраас надад зөвхөн бялтат буу л үлдлээ. Бялтат буу маань цэнэгтэй байсан боловч хамгийн хэрэгтэй цагтаа буудъя гэж сумаа хайрлаад буудсангүй.

	Бидний анхны гал нээсэн тэр модны дор бутан дотор ангийн буу маань үлдсэн байлаа. Би Баасанг дуудаж, тэр бууг авхуулахаар явуулав.

	Тэр миний тушаалыг маш яаравчлан биелүүлэв. Би бялтат буугаа Баасанд өгөөд, бусад буугаа өөрөө цэнэглэж, тэд бидэн рүү ирвэл тэдэнд энэ бууг хэрэглэнэ гэж Баасан, испани хүн хоёрт хэллээ. Тэр хоёр миний тушаалыг биелүүлэхэд хэзээд бэлхэн гэж хэлцгээв.

	Намайг буу цэнэглэж байхад испани хүн нэгэн зэрлэг хүн рүү ер бусын аймшиггүйгээр довтолж, тэр хоёр ширүүн тулалдлаа.

	Зэрлэг хүнд маш том модон илд байлаа. Зэрлэг хүн энэ аймшигт зэвсгээ онц чадамгай эзэмшжээ. Испани хүнийг түүдэг галын дэргэд хэвтэж байхад нь тэд тийм илдээрээ алахыг завдаж байсан ба одоо ч гэсэн түүний толгой дээр дахиад буулаа. Испани хүнийг тийм зоригтой гэж би бодсонгүй. Тэр их тамлуулсандаа бие нь сул байсан боловч дайсантай маш шаргуугаар тулалдаж, толгой руу нь хоёр дахин айхавтар цохилоо. Тэр зэрлэг хүн маш өндөр, их булчинлаг, бяртай хүн байлаа. Тэр гэнэт илдээ хаяад, хоёулаа барилцаж авлаа. Зэрлэг хүн тэр дороо түүнийг түлхэж унагаад дээрээс нь дарж, сэлмийг нь булаах гэж байгааг нь үзээд би түүнд туслахаар ухасхийв. Гэсэн ч испани хүн сандралгүй түүний гараас сэлмээ булаан аваад, бүснээсээ гар буугаа авч зэрлэг хүнийг буудаж дор нь унагаав. Энэ завсар Баасан зугтаасан зэрлэг хүмүүсийг баатарлаг зоригтойгоор мөрдөн хөөж байсан боловч гарт нь сүхнээс өөр ямар ч зэвсэг байхгүй байв. Энэ сүхээрээ анхны буудалтаар шархтсан гурван зэрлэг хүнийг алж, замдаа тохиолдсон бүхнээ ер хайрлахгүй устгаж байлаа.

	Испани хүн түүнийг заналхийлж байсан том биет хүнээ дийлээд үсрэн босож над дээр гүйж ирээд миний цэнэглэсэн буунаас нэгийг нь авч хоёр зэрлэг хүний араас хөөн явлаа. Тэр хоёрыг шархтуулсан учраас удаан гүйж чадалгүй модон дотор нуугдаж амжлаа.

	Тэдний хойноос Баасан сүхээ далайн гүйлээ. Тэд шархтсан боловч нэг нь тэнгист үсэрч ороод завь руу сэлэв. Тэр завинд гурван зэрлэг хүн суусан байлаа.

	Завин дээр байгаа гурван зэрлэг хүн бүх хүчээрээ сэлүүрдэн, сумнаас түргэн холдохыг чармайж байлаа.

	Баасан тэдний хойноос дараа дараагаар хоёр гурав буудсан боловч оносонгүй бололтой. Тэр, надтай зэрлэг хүмүүсийн завинаас нэгийг нь авч, эргээс тэдний холдож амжаагүй байхад нь нэхэн хөөе гэж хэлэв.

	Би өөрөө ч тэднийг зугтаалгахыг хүсээгүй юм. Тэд нутгийнхандаа бидний довтолсон тухай хэлэхэд нь энд тоо томшгүй олуулаа ирвэл бидэнд өөдгүй юм болно доо гэдгээс би айж байлаа. Үнэндээ бид буутай, тэд зөвхөн нум сум, модон илдээс өөр юмгүй учир манай энд бүх л флотоор дайсны завь ирсэн ч бид хайр найргүй буудна гэдгээр л би Баасанг тайтгаруулж байлаа. Баасанг хойноосоо яваарай гэж хэлээд би завь руу явлаа. Завинд үсрэн ороход дотор нь хөгшин зэрлэг хүн байхад нь би учиргүй их гайхлаа! Тэр өвгөний гар хөл нь хүлээстэй, завины ёроолд хэвтэж байлаа. Түүнийг бас л галын дэргэд аваачиж идэх байсан байх. Энэ хүн эргэн тойрон юу болж байгааг ойлгохгүй (тэр, завины амсраар ч харж чадахааргүй тийм чанга хүлэгдсэн байлаа).

	Хөөрхий тэр айснаас болоод арай л үхсэнгүй, хэвтэж байлаа.

	Би тэр дороо хутга гаргаж, хүлгийг нь тас огтолж, босоход нь тусалсан боловч тэр зогсож чадахгүй байв. Тэр ярих ч чадалгүй, одоо л намайг аваачиж идэхээр тайлж байна гэж бодсон бололтой гуниглан гасалж байв. Энэхэн зуур Баасан гүйн ирлээ.

	— Бид чамд ямар ч хор хүргэхгүй, чи чөлөөтэй, чиний дайсныг устгасан гэж энэ хүнд хэлээч гэж би Баасанд хэллээ.

	Баасан өвгөнтэй ярьж, би аманд нь хэдэн дусал архи цутгав.

	Тэр хөөрхий хүн чөлөөлөгдсөн тухай баяртай мэдээг сонсож сэргээд завины ёроолоос өндийж, ямар нэгэн үг хэлэв.

	Баасангийн ямар янзтай болсныг нь төсөөлөн бодож ч болохгүй байна. Хамгийн хатуу сэтгэлтэй хүн ч гэсэн тэр үед түүнийг харвал уйлж уярах байсан л байх даа. Баасан зэрлэг өвгөний дууг сонсоод нүүрийг нь хармагц түүнийг тэврэн авч үнслээ. Тэгээд уйллаа, инээлээ, түүнийг цээжиндээ тэвэрч аваад хашхирлаа, дараа нь түүнийг тойрч үсрэн харайж танцлаад галзуу юм шиг гараараа нүүр толгой руугаа зангаж дахин уйлав.
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	Би түүнээс юу болов гэж асуусан боловч түүнээс удтал хариу авсангүй. Баасангийн санаа нь жаахан уужирч, энэ хүн миний аав гэж хэллээ.

	Хүүгийн хайр ямар их хүчтэй оргилж, миний сэтгэлийг уяруулсныг илэрхийлж чадахгүй байна. Бүдүүлэг муухай зэрлэг хүн эцэгтэйгээ уулзаж, ингэж их баяр хөөр болно гэж би огт бодоогүй билээ.

	Тэр үед Баасан өөрийнхөө хүү ёсны санааг илэрхийлж байсан ухаангүй юм шиг харайлт дохионуудыг хараад инээхгүй байж болохгүй байлаа. Тэр завинаас хэдэн арав дахин үсрэн гараад л, түүнд дахин үсрэн ороод л, өөрийнхөө нүцгэн цээжинд эцгийнхээ толгойг чанга тэврэн, цамцыг нь үнэртэж түүний бадайрсан гар хөлийг нь илэн таалж байлаа.

	Өвгөний бүх бие хөрснийг үзээд би түүнийг архиар арч гэж зөвлөсөнд Баасан дороо архи авч биеийг нь арчлаа.

	Бид зугтагчдыг хөөх тухай бодохоо мартлаа. Тэдний завь энэ хугацаанд бараг үзэгдэхгүй болтлоо алс явжээ.

	Бид тэдний хойноос хөөх гэж ч бодоогүй төдхөн хоёр цагийн дараа хүчтэй салхи гарсан нь бидний завийг хөмрүүлчих байсан учир яваагүй нь ч сайн байж. Салхи зугтагчдын яг өмнөөс нь баруун хойд зүгээс салхилж байв. Тэд энэ салхинаас болж төрсөн нутгаа ч харалгүй давалгаанд үхсэн байх гэдэгт итгэж байлаа.

	Санамсаргүй тохиолдсон баяртай явдалд Баасан их самгардаж, би түүнийг эцгээс нь ч хөндийрүүлж чадахгүй байлаа. «Түүнийг тайтгаруулах хэрэгтэй» гэж би бодоод босож ойрхон газар зогсоод түүний баярын цог буурахыг нь хүлээж байлаа.

	Энэ явдал тийм ч амархан болсонгүйд нь би Баасанг дуудлаа. Тэр над дээр баясгалантайгаар инээн, сэтгэл дүүрэн баяртайгаар харайлган ирэхэд нь түүнээс аавдаа талх өгсөн үү гэж асуулаа.

	Тэр урам нь хугарсан маягтай толгойгоо сэгсэрч:

	Талх байхгүй, муухай нохой юу ч үлдээлгүй цөмийг өөрөө идчихсэн! гэж өөрийгөө заалаа.

	Тэгэхэд нь би цүнхэндээ байсан бүх хүнсний зүйл болох жижигхэн бин, хоёр гурван бөөн үзэм гаргаж Баасанд өглөө. Тэр, эцгээ нялх хүүхэд энхрийлэн аманд нь тасалдуулалгүй чихэж байлаа. Баасан сэтгэл нь хөдөлснөөс чичирч байгааг нь би хараад үлдсэн бүх архиа уу гэсэнд тэр архиа бас өвгөнд өгчихсөн байжээ.

	Баасан минут хэртэй болоод галзуурсан юм шиг ямар нэгэн зүг рүү хурдлан гүйлээ. Баасан ерөөсөө гайхалтай хурдан гүйдэг байсан юм. Би түүнийг зогсоох гэж хойноос нь дэмий л хашхирсан боловч далд орчихсон байв.

	Гэвч тэр нэг мөч болоод буцаж ирэхдээ алхаа нь мэдэгдэхүйц удааширсан байлаа. Би түүний ойртож ирэхэд ямар нэгэн юм авчирч явааг нь харлаа. Энэ бол шавар савтай цэвэр усыг аавдаа өгөх гэж авчирчээ. Үүнийг авах гэж цайз руугаа гүйхийн далимаар хоёр бөөрөнхий талх авчирчээ. Тэр талхаа надад өгөөд усаа өвгөнд өгөв. Миний ам их цангаснаас хэд балгуулахыг гуйсанд тэр надад зөвшөөрлөө. Ус, спиртээс бүр илүү өвгөнийг сэргээж, цангаснаас болж үхэх шахаж байсан нь мэдэгдлээ.

	Өвгөнийг ууж дуусахаар би Баасанг дуудаж, саванд чинь ус үлдэв үү гэж асуув. Тэр үлдлээ гэж хариулахад би хөөрхий испани хүн, энэ хөгшин зэрлэг хүнээс дутуугүй цанган зовж байгаа тул түүнд өгье гэв. Би бас л испани хүнд бөөрөнхий талх өглөө.

	Испани хүн бас л эцэж ядарчихсан хэвээрээ байлаа. Тэр хүн ойн цоорхой дахь модны дор бүр ядарчихсан сууж байлаа. Зэрлэг хүмүүс түүнийг чанга хүлсэн учраас гар хөл нь хавдсан байлаа.

	Цэвэр ус ууж, цангаа нь гарч, талх идэхэд нь би дэргэд нь очиж атга үзэм өглөө. Тэр толгойгоо өндийлгөж над руу их л энхрийлэлтэйгээр хараад дараа нь босох гэсэн боловч хавдсан хөл нь өвдөөд босож чадсангүй. Энэ өвчтэй хүн рүү харахад тэгж ядарсан байтлаа хүчит дайсантай эрэлхэг тулалдаж байсныг нь төсөөлөн бодоход бэрхтэй байлаа. Би түүнд хөдлөлгүй суу гэж зөвлөөд түүний хөлийг архиар арч гэж Баасанд хэллээ.

	Баасан испани хүнийг сувилж байх завсраа хоёр минут болоод л, үүнээс олон ч байж магад эцэгт маань юу хэрэгтэй байгаа бол гэж эргэн эргэн эцэг рүүгээ харсаар байлаа. Эцэг нь завины ёроолд сууж байсан учраас эцгийнх нь зөвхөн толгой нь л Баасанд харагдаж байлаа. Гэв гэнэт толгой нь харагдахаа больсныг хараад Баасан хоромхон зуур үсрэн босоод гүйсэнд хөл нь газарт хүрэхгүй нисэж байгаа юм шиг байлаа. Түүнийг завиндаа хүрэхэд эцэг нь завины ёроолд амраад тайван хэвтэж байгааг үзэж тэр бидэн дээр буцаж ирлээ.

	Тэгэхэд би испани хүнд миний нөхөр таныг босоход тусалж, завиндаа хүргээд тэндээс бид өөрсдийнхөө байранд аваачъя гэв. Баасан тэр өндөр, чийрэг хүнийг хүүхэд шиг өргөж, мөрөн дээрээ тавиад авч явлаа. Завинд очоод Баасан тэр хүнийг эхлээд завины амсар дээр тавиад, дараа нь эцгийнхээ хажууд онгоцныхоо ёроолд болгоомжтойгоор суулгаж эрэг дээр гарч, ус руу завиа түлхэн оруулаад үсрэн орж сэлүүрдэж эхлэв. Би өөрөө явган явлаа.

	Баасан маш сайн сэлүүрчин учир хүчтэй салхитай байсан боловч завь эргийн дагуу надад гүйцэгдэхгүй хурдан явж байлаа.

	Баасан өөрийнхөө онгоцны зогсоолд завиараа эсэн мэнд ирээд тэндээ аав, испани хүн хоёрыг орхиж эргээр буцаж гүйв.

	— Чи хаашаа гүйж байна? гэж миний хажуугаар гүйхэд нь би асуулаа.

	— Дахиад нэг завь авахаар явж байна! гэж гүйнгүүт хашхираад цаашаа салхилуулан хурдлав.

	Түүний тэгж хурдлан гүйж байхад нэг ч хүн, нэг ч морь гүйцэж чадахааргүй тийм хурдан гүйж байлаа. Намайг тохойд дөнгөж хүрч байхад Баасан тэнд бас нэг завь аваад аль хэдийн ирчихсэн байлаа.

	Тэр, эрэг дээр үсрэн гарч, шинэ зочдоо завинаас гаргахад тусалж байсан боловч тэр хоёр, хоёулаа хөл дээрээ босож чадахгүй болтлоо ядарчээ.

	Хөөрхий Баасан юу хийхээ ч мэдэхгүй байлаа. Би ч бас л бодлогошров.

	— Одоохондоо зочдоо эрэг дээр орхиод миний хойноос яв гэж түүнд хэллээ.

	Бид хамгийн ойр байгаа бөөн шугуйд орж хоёр гурван мод тайрч аваад дамнуурга шаламгайлан хийж, өвчтөнүүдээ тавьж цайзынхаа гадаад хананд аваачлаа.

	Тэнд очоод бид цааш яахаа мэдэхгүй бүр самгардацгаав. Тийм өндөр хашаа дээгүүр нас гүйцсэн хоёр хүнийг давуулах хүч хүрэхгүй байсан юм. Бид дахин бодлогоширч, би юу хийхээ дахин бодлоо. Баасан бид хоёр цагийн дараа онгоцны далбаагаар тийм ч муугүй майхан хийгээд дээр нь шигүү мөчрүүдийг тавив. Бид энэ майхандаа будааны сүрлээр хоёр хөнжил, дөрвөн бүтээлэг хийв.

	 

	
ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ. — Арлын шинэ эзэд. — Англичууд ирлээ

	 

	Би олзноос амь аврагдсан манай шинэ зочдодоо орон сууц барьсны дараа тэднийг тэнд оруулж амраах, чадал тэнхээг нь сэргээхийн тулд, тэдэнд хоол бэлтгэх хэрэгтэй байлаа. Би миний сүргээс нэг шүдлэн ямаа авчруулахаар Баасанг явуулав. Тэр миний тушаалаар ямааг алаад, махаар нь халуун зөөлхөн шөл бэлтгэв. Үүндээ бид өндөг, будаатай хийж маш амттай шөл хийв. Би дээр хэлсэнчлэн ханын гадна талд хоолоо чанасан ба цайзын дотор хэзээ ч гал түлж байсангүй.

	Бид майхан дахь ширээгээ бүтээж, шинэ гэртээ дөрвүүлээ хоол идэв.

	Би энэ хоолыг даргалж, зочидтойгоо ярилцаж байлаа. Намайг зөвхөн түүний аавтай ярилцахад ч биш харин испани хүн, зэрлэг хүмүүсийн хэлийг маш сайн мэдэх учир түүнтэй ярилцахад надад Баасан орчуулан өгч байлаа.

	Бид хооллоцгоогоод би нэг завь аваад дайсантай тулалдсан газар авч чадалгүй орхисон буунуудаа аваад ир гэж Баасанг явуулав. Маргааш нь үхсэн хүмүүсийн хүүр, мөн цуст хядлагын үлдэгдлийг Баасангаар булуулав.

	Баасан, миний өгсөн тушаал бүхнийг яг таг биелүүлжээ. Би тэр газраар дахин явахад Баасан зэрлэг хүмүүсийн үлдээсэн бүх зүйлийг маш сайхан арилгасан нь танигдахааргүй байсан учир зөвхөн ойн эргийн захын моддоор махчин хүмүүс яах аргагүй энд найрлаж байсан гэж тааварлалаа.

	Миний шинэ нөхөд амраад, хэдэн өдөр болсны дараа тэдний ядраа нь жаал гарч, би Баасангийн тусламжтайгаар тэдэнтэй ярьж эхлэв.

	Би юуны урьд Баасангийн ааваас зугтсан махчин хүмүүс бусад зэрлэг хүмүүстэй арал дээр буцаж ирээд биднийг догшин ширүүнээр алж хядна гэж айж байна уу гэж асуулаа.

	Миний бодоход, зугтсан зэрлэг хүмүүс яалаа ч гэсэн тийм их хүчтэй шуурганд төрөлх нутагтаа хүрч чадалгүй, тэр шөнийн их шуурганд завь нь лав хөмөрч, бүгдээрээ үхсэн байх, гэж өвгөн хариулав.

	— Хэрвээ тэд амьд үлдсэн ч гэсэн тэднийг дайсагнагч аймгийн нутагт аваачихад нь тэр нутгийнхан тэднийг идсэн байх, гэж тэр хэллээ.

	Өвгөн нэг хэсэг дуугүй байснаа цааш үргэлжлүүлэн:

	— Хэрвээ тэд гэртээ амьд мэнд хүрсэн ч гэсэн эргэж ирэхийг зүрхлэхгүй. Тэд таны гэнэтийн довтолгоо, бууны гал, дуу хоёроос маш их айж, өөрийн нутаг орныхондоо нөхөд минь тэд дуу цахилгаанаас болж үхлээ гэж ярина. Баасан та хоёрыг тэднийг тонох дээрэмдэхээр газар дээр ирсэн хилэгнэлт сэтгэлтнүүд гэж бодсон байх. Тэд энэ тухай бие биедээ ярилцаж байсныг би өөрөө сонссон юм. Жирийн нэг хүн галаар харваж, чанга ярьж, гараа ч өргөлгүйгээр хол зайтай байхад алчихна гэдгийг тэд төсөөлөн бодож чадахгүй юм аа.

	Өвгөний ярьж байгаа үнэн байлаа. Хожим нь олон жилийн дараа нэг ч зэрлэг хүн миний арал дээр ирэхийг зүрхлээгүй гэдгийг би мэдэж билээ. Бидний үхсэн гэж байсан тэдгээр зугтсан хүмүүс арай ядан нутагтаа харьж, өөрсдийн аймшигт яриагаараа бусад зэрлэг хүмүүсээ айлгажээ. Тэр аймгийн хүмүүсийн мухар бишрэлээр бол хэн, тэр шидэт арал руу алхвал түүнийг бурхан галаараа устгаж ч магад гэж итгэж байжээ.

	Үүнийг би мэдэлгүй зэрлэг хүмүүсийн довтолгоог хүлээж, би удаан хугацаагаар түгшүүртэй байж билээ. Гэсэн ч би, миний жижигхэн арми тулалдахад хэзээ ч бэлхэн байлаа. Бид дөрвүүлхнээ ч гэсэн зуун дайсан ирсэн ч бид айлтгүй, дуртай цагтаа тэдэнтэй байлдах л байсан.

	Тэд хоёр гурван зууд хүрвэл ч биднийг ялах байсан байх.

	Гэвч зэрлэг хүмүүсийн завь ирэлгүй өдөр шөнө өнгөрсөөр л байлаа. Үүний хамт эх газар луу явах тухай, өөрийнхөө аль эртний мөрөөдлөө дахин бодох болов. Баасангийн аав намайг хүүгийнхээ ба өөрийнхөө амийг аварсан учир нутгийнхан нь баяртайгаар хүлээн авна гэдгийг надад ганц биш удаа хэлж байлаа. Испани хүнтэй нэгэн чухал яриа хийсний дараа төлөвлөгөөндөө эргэлзэж эхэллээ.

	Испани хүн надад тэдний нутгийн эрэгт сүйдсэн арван долоон испани, португал хүнийг зэрлэг хүмүүс үнэхээр гэртээ аваачсан гэсэн ч эдгээр европ хүмүүс одоо их зүдэрч, өлсөж ч байна. Зэрлэг хүмүүс тэднийг хавчихгүй, тэдэнд бүрэн эрх чөлөө олгосон боловч өөрсдөө тийм ядуулаг амьдардаг учир шинэ ирсэн хүмүүсийг байнга тэжээж чадахгүй гэлээ.

	Би испани хүнээс тэдний сүүлчийн аяллын тухай тодорхойлон асуусанд тэр надад тэдний хөлөг онгоц Рио-де-ла Пла-таас гарч Гаванд мөнгө, арьс хүргэж, тэнд элбэг байгаа Европын таваарыг ачих байсан юм гэж өчив.

	Хүчит шуурга болоход тэдний онгоцны командаас таван хүн живж үхээд үлдсэн нь олон өдөр зовж зүдэрч, өлсөж цангасаар сүүлдээ хүн иддэг махчдын нутагт очжээ. Тэд энэ нутагт сууж байгаа хүмүүс хэзээ язаагүй иднэ гэдгийг хүлээж байжээ. Тэдэнд галт буу байсан боловч сум дарь ч байсангүй, байсан дарь нь бараг бүгдээрээ норчихсон, үлдсэн дариа анхны үед ан агнаж, хоол бэлтгэхдээ зарцуулчихсан байжээ.

	Би түүнээс зэрлэг хүмүүсийн нутаг дахь чиний нөхдийг юу заналхийлж байгаа тэд хэзээ нэгэн цагт тэндээсээ зугтаж гарахыг оролдсон эсэхийг асуулаа. Тэд, энэ тухайн асуудлаар олон удаа хэлэлцсэн боловч бүгд л гашуун нулимс, уйтгар гунигаар төгсөж байсан гэж тэр хариулав.

	— Манайд их тэнгист явах жижиг онгоц ч байгаагүй, онгоц хийх багаж, хүнсний зүйлийн нөөц ч байгаагүй гэж тэр тайлбарлан хэлэв. Тэгэхэд нь би түүнд:

	— Би тантай шууд ярья. Таны нөхөд миний арал дээр ирэхийг зөвшөөрөх болов уу? Та юу гэж бодож байна? Би тэднийг дуртай л урина. Миний бодоход бид нийлцгээж, ямар нэгэн аргаар эх газрын эрэгт хүрч тэндээсээ эх нутагтаа буцацгааж болох юм гэж санагдах юм. Тэднийг энд уривал намайг эрхэндээ оруулчих болов уу гэдэг ганцхан зүйлээс л айх юм. Хэрэв тэд муухай санаатай хорлогч хүмүүс байвал яах вэ? Хэрвээ миний зочилсныг урвагч байдлаар хариулбал яах вэ? Нэг үгээр хэлэхэд зарим хүмүүс ачийг усаар хариулдаг. Тэдний дотор урвагчид байж ч болох юм. Ийм хүмүүсийг аврах нь шинэ Испанид27 олзлогдон очих гэсэн хэрэг юм. Зэрлэг хүмүүст идэгдсэнд орвол хар лам нарын хайр найргүй саварт орох буюу инквизиторуудад28 шатаагдаж үхсэн нь дээр. Хэрвээ таны нөхөд энд ирж гэж би үгээ үргэлжлүүлэн тийм олон ажилчинтай болбол том завь хийхэд юухан байх вэ дээ, тэр завиараа өмнө эрэгт хүрч Бразилд очоод умар зүг чиглэвэл Испанийн эзэмшилд хүрнэ гэж итгэж байна гэв. Хэрэв би тэдэнд зэвсэг бариулчихвал миний сайн санааг бодолгүй, миний эсрэг зэвсгээ хандуулж, хүчнийхээ давууг ашиглаж, миний ачийг бодолгүй, эрх чөлөөг нь минь устгаж байж ч болох юм гэж хэлэв.

	Испани хүн чин сэтгэлээсээ:

	— Миний нөхөд тийм их зовлонг эдэлж, тэр байдлаасаа гарах гарцгүй болсноо сайн мэдэж байгаа учир тэднийг эрх чөлөөтэй болгоход туслах хүндээ тийм тэнэг хэрэг би огт хийлгэхгүй. Хэрэв та хүсвэл гэж яриагаа үргэлжлүүлээд би энэ өвгөнтэй явж таны саналыг тэдэнд хүргээд хариуг нь авчиръя. Хэрэв тэд таны болзлыг зөвшөөрөх юм бол би тэднээс, таны заасан газраар чинь даган явж гэртээ харьтлаа таныг дарга шигээ л ёсорхон хүндэтгэж байна гэдэг тангаргийг нь авчиръя. Та биднийг захирч, бид танд захирагдана. Та хүсэж байгаа бол бид бичгээр хэлэлцээ зохиож, түүнд бүгдээрээ гарынхаа үсгийг зураад танд авчирч өгье.

	Тэгээд тэр надад үнэнч болохоо тангараглахад одоо ч бэлэн гэж хэлэв.

	— Би танд авсанд ортлоо үйлчилнэ гэдгээ тангараглая! Та миний амийг аварсан, би түүнийгээ танд өгье. Танд өргөсөн тангаргийг, миний нөхөд зөрчих эсэхийг нь соргогоор харж, эцсийнхээ дусал цусыг хүртэл ямагт таны төлөө тулалдана. Үүний далимд бас миний нөхөд цөм үнэнч, найдвартай, тэдний дунд ганц ч урвагч байхгүй гэдгийг би баталъя гэж испани хүн цогт үгсээ төгсгөв.

	Чин сэтгэлийн эдгээр үгсийг сонсоод би эргэлзэхээ больж эдгээр хүмүүсийг зовлонгоос нь ангижруулахаар шийдэж, испани хүнд, хөгшин зэрлэг хүн та хоёрыг тэдэн рүү явуулъя гэв.

	Алсын аянд бүгд юм бэлэн болсон үед испани хүн надад гэнэт, бид хэдэн сар буюу магадгүй нэг жилээр энэ ажлаа хойшлуулбал сайн сан гээд:

	— Зочдыг урихаасаа өмнө тэдний хоол хүнсний талаар л бид санаа тавих хэрэгтэй юм гэв.

	Тэр бүр зүйтэй байлаа. Бидэнд хоол хүнс бага байлаа. Дөрвөн хүнд дөнгөн данган хүрч байсан ба хэрвээ зочид ирвэл тэд манай нөөц хоолыг долоо хоногт л дуусгачихна, тэгээд би өлсөж үхэх байсан.

	— Иймд би танаас шинэ газар хагалахыг зөвшөөрнө үү гэж гуйж байна. Энэ ажлыг бид гуравт өг, энэ ажлыг дорхноо хийж, таны өгөх бүх үрийг чинь суулгая. Тэгээд ургацаа хүлээж, хэрэв шинэ хүмүүсийг хооллож хүрэх тариа хурааж авбал би Баасангийн эцэгтэй хамт тэдэн рүү явъя. Тэд их гачигдаж байгаа учир одоо энд ирчихвэл хоорондоо маргаж хэрүүл цуугиан гарч болох юм гэж хэллээ.

	Энэ хүний ухаалаг болгоомжлол нь миний санаанд бүрэн тохиров. Тэр үнэн хэрэг дээрээ миний сайн сайхны төлөө санаачилж, надад чин сэтгэлээсээ үнэнч байгааг нь би мэдлээ. Түүний зөвлөгөөг даруй биелүүлэх хэрэгтэй боллоо.

	Бид дөрөв тэр дороо шинэ газар хагалах ажилдаа орлоо.

	Бид хөрс шороог хичээнгүйлэн хагалж (үүнийг зөвхөн модон зэвсгээр хийж байв), сар болоод үр суулгах цаг ирэхэд маш сайхан хагалсан том талбай дээрээ бид арвайн хорин хоёр бушель үр, цагаан будааны арван зургаан бушель үрийг суулгав. Энэ нь надад байсан бүх үр билээ.
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	Одоо бид дөрвүүлээ байхад, хэрвээ зэрлэг хүмүүс зөвхөн маш олноороо гэнэт ирвэл л аймшигтай байлаа. Бид зэрлэг хүмүүсээс айлгүй бүх арлаар чөлөөтэй явцгааж байлаа. Эндээс бид яаж хурдан явах вэ гэдэг бодлыг л бүгдээрээ бодоцгоож, энэ бодлоо биелүүлэхийн тулд шаргуу хөдөлмөрлөж байлаа. Би арлаар хэрэн явахдаа онгоц хийхэд хэрэглэж болох модыг тэмдэглэж, испани хүн, Баасангийн аав хоёр эдгээр модыг хөрөөдөх ажлыг хийв.

	Тэдэнд би бүхэл бүтэн модыг хавтгай болгохдоо хэчнээн зүдэрч байснаа үзүүлж, бид шинэ запаас хавтгай модоо хамтран бэлтгэж, түүнийгээ бөөгнүүлж цуглуулав. Эдгээр хавтгай моднууд нь уртаараа гучин таван фут, өргөөшөө таван фут, өргөн нь хоёр фут, зузаан нь хоёроос дөрвөн ямх хэмжээтэй байв. Энэ ажлыг хийхэд хэчнээн их бэрхшээлтэй байх нь хэн бүхэнд илэрхий юм.

	Би тэр үед бүх аргаар өөрийн өчүүхэн сүргээ өсгөхийг оролдож байлаа. Үүнийг гүйцэтгэхээр бидний хоёр маань өдөр бүр зэрлэг янгир барихаар явдаг. Тэгээд ч манай сүрэг тэр даруй хорин толгой болж нэмэгдлээ.

	Бидэнд, усан үзэм цэцэглэж эхэлсэн тул түүнийг бэлтгэх бас нэг чухал ажил байлаа. Бид усан үзмийг маш ихээр түүж хатаалаа. Үзэм, талхтай адилхан үндсэн гол хоол байв. Бид бүгдээрээ л үзэмд маш их дуртай, үүнээс илүү амттай, тэжээлтэй хоолыг би мэдэхгүй.

	Тариа хураах цаг ойртлоо. Цагаан будаа арвайн ургац тийм ч муу биш байв. Үүнээс илүү сайн ургана гэж бид бодож байсан боловч тавин хүнийг ч гэсэн тэжээчих асар их тариа будаа авлаа. Энэ их тариа бол дараагийн ургацыг хүртэл манайхныг тэжээхэд элбэг хүрэлцэхээр барахгүй, ийм их хоол хүнсний нөөцтэйгөөр өмнөд Америкийн дуртай эрэгтээ очиж болохуйц байв.

	Энэ бүх цагаан будаа арвайгаа юундаа хадгалах билээ? Үүнийг хийхийн тулд том хэмжээний сагснууд хэрэгтэй боллоо. Бид тэр дороо сагс сүлжих ажилд орсонд испани хүн маань энэ ажлыг маш сайхан хийдгээ үзүүлэв.
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	Тэгээд одоо надад хүлээж байгаа зочноо тэжээж чадах мах, талх тариатай болсон учир би испани хүнд завь авч, тэднийг авчруулахаар явахыг зөвшөөрлөө. Би түүнд зөвхөн надад муу санахгүй, зэвсэг барьж миний эсрэг довтлохгүйгээр» барахгүй, бүх дайснаас намайг хамгаална гэж тангарагласнаас, бусад нэг ч хүнийг бүү авчир гэж хатуу тушаав. Тэд энэ тангаргаа цаасан дээр бичиж, түүн дээр бүгдээрээ гарынхаа үсгийг зурсан байх ёстой байлаа.

	Би яагаад ч юм бэ дээ тэрхэн минутад аюул сүйдэлд автсан испани хүмүүст үзэг ч байхгүй, бэх ч байхгүй гэдгийг мартчихжээ.

	Өөрсдийнхөө ирсэн завиар испани хүн, хөгшин зэрлэг хоёр энэ заалтыг авч аян замдаа орлоо.

	Би энэ арал дээр хорин долоон жилийн турш хоригдохдоо эндээс мултран дураараа явна гэдэг найдвар анхдугаар удаа төрж, энэ аялалд тэднийг зэхэж өгч байхад надад хэчнээн зугаатай байсан гэж санана! Би тэр хоёрт өөрсдөд нь ба ирэх гэж байгаа зочдод хүрэлцэхүйц үзэм талх өглөө.

	Эцэст нь бид тэднийг завинд нь суулгаад замдаа сайн явахыг ерөөлөө. Салахын ёсыг гүйцэтгээд тэднийг авч буцаж ирэхдээ надад завиа алс холоос таниулахын тулд завин дээрээ далбаа хатган ирэхээр болзож тогтлоо.

	Тэд аравдугаар сарын, бүтэн сартай өдрийн хүчтэй салхинаар хөдөллөө. Би өдөр, долоо хоногийн ганцхан найдвартай тооллоо алдсан учир он сарыг бүр тодорхой зааж чадахгүй болсон ба би түүнийгээ дахин сэргээж чадахаа больсон учир тэр өдрийг мэдэхгүй байлаа.

	Миний жуулчдын мордсоноос хойш нэлээд хугацаа өнгөрч, би тэднийг өдөр бүр хүлээсээр байв. Арал дээр бүр найман хоногийн өмнө буцаж ирэх байсныг бодоход тэд хожимдож байна гэж санагдлаа. Энэ арал дээр миний ирсэн жилүүдэд хэзээ ч тохиолдож байгаагүй, урьд өмнө үзэгдээгүй нэгэн явдал гэнэт тохиолдов.

	Би үүр цайтал бүр унтчихсан байтал Баасан гүйж ирээд:

	— Ирж явна! Ирж явна! гэж хашхирав.

	Би үсрэн босоод хоромхон зуур хувцаслаж хашаагаар даван гарч, ой руу гүйн орлоо (тэр үед мод их ургасан учир ой гэж нэрлэхэд болох байлаа).

	Би ямар нэгэн аюулыг мартаж, заншсан заншлаа орхиж, буу ч авалгүй явжээ. Энэ бол испани хүн нөхөдтэйгөө буцаж ирж байна гэдэгт би хатуу итгэж байлаа.

	Эргээс таван милийн зайтай тэнгист яваа гурвалжин далбаатай үл таних завийг хараад би их гайхлаа! Завь шууд арлыг чиглэн аясын хүчтэй салхинд хөөгдөн, хурдан ойртож байлаа. Завь эх газрын зүгээс биш, арлын өмнөд үзүүрээс ирж явлаа.

	Ер нь л бидний өдрөөр хүлээж байсан тэр завь биш байлаа. Юу ч гэсэн хамгаалалтад бэлтгэх хэрэгтэй байв.

	Би Баасанг шугуйд нуугдаад завин дээр байгаа хүмүүс дайсан уу, эсвэл хань нөхдийн алин болох нь мэдэгдэхгүй байгаа тул тэднийг анхааралтай хараад бай гээд өөрөө гэртээ харьж, дурангаа аваад хадан дээр гарч тэднээс сэргэмжилж эргэн тойрноо харахаар хад өөд авирав.

	Хад өөд гарч амжаагүй байтал тэр дороо хөлөг онгоц байгааг харлаа. Миний орон сууцаас найман милийн зайтай байгаа арлын зүүн өмнөд өнцөгт тэр хөлөг онгоц зангуугаа хаяад зогсож байлаа. Эргээс тэр хөлөг онгоц хүртэл таван милээс илүүгүй зайтай байлаа. Хөлөг онгоц, завь хоёр Английнх шиг байхад нь Английн ачааны сэлүүрт онгоц гэж итгэлээ.

	Энэ шинэ тохиолдлоос болж надад ямар их олон янзын бодол төрж байсныг би хэлж чадахгүй байна.

	Английн хөлөг онгоц ирж, би нутгийнхантайгаа (нөхөдтэйгөө) уулзах гэж баяртайгаар хүлээж, онгоцыг үзмэгц миний баяр баясгалан буцлав. Үүний хамт би яагаад ч тайлбарлаж чадахгүй ямар нэгэн нууцлаг түгшүүрт санаа намайг болгоомжлуулж байлаа.

	Английн худалдааны онгоцны явдаг замаас гажууд энэ газар энэ онгоц яах гэж ирсэн юм бол? гэдэг асуулт тавьж байлаа. Сүүлийн үед хүчит шуурга гараагүй учраас тэд салхинд хөөгдөөгүй гэдгийг би мэднэ. Хэрвээ хөлөг онгоц дээр жинхэнэ англичууд байлаа ч гэсэн тэдний санааг нь мэдээгүй байж харагдаж болохгүй байлаа. Сэжигтэй хүмүүст итгэж, хулгайч алуурчдын гарт орчихсонд орвол арал дээрээ байсан нь дээр байлгүй яах вэ!

	Би уул дээр зогсоод аралд ойртон ирж яваа завийг дагуулан харсаар байлаа. Завь гэнэт огцомхон эргэж, миний хэзээ нэгэн цагт салаа оруулж байсан тэр тохойн зүг эргийг даган явав. Завиар яваа хүмүүс хаана буувал сайн болохыг харцгааж байгаа бололтой. Тэд тэр тохойг ажиглалгүй, хагас милийн зайтай байгаа өөр газар луу сэлүүрдлээ.

	Эд чухам тэндээ буух нь гэж би баярлаж байлаа. Тэд хэрвээ тэр тохойд орвол миний сууцын босгоны дэргэд очих ба тэд намайг цайзаас минь хөөж, бүх зүйлийг минь дээрэмдэхийг ч хэн мэдэх вэ!

	Хүмүүсийг эрэг дээр гарахад нь тэдний олонх нь яриагүй англичууд байна гэж итгэлээ. Би тэдний нэг хоёр нь голланд юм уу гэсэн нь дараа үзэхэд биш байсан юм. Бүгд арван нэгэн хүн байлаа.

	Эдний гурав нь ямар нэгэн зэвсэггүй хүлэгтэй байгаа нь баригдсан хүмүүс бололтой. Би эрэг дээр хамгийн түрүүнд үсрэн гарсан таван хүн тэднийг завинаас чирч гаргахыг нь харлаа.

	Олзлогдогчийн нэг нь зовон зүдрээд, цөхөрч өршөөл гуйж байгаа бололтой гараа хөдөлгөж байлаа. Тэр, толгойгоо бүр даахаа больсон бололтой. Бусад хоёр нь алгаа хавсран ямар нэгэн аврал гуйж байгаа мэт боловч зовлонгоо тодоор илэрхийлээгүй тайван юм шиг байлаа.
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	Би тэдэн рүү хараад учрыг нь ойлгосонгүй. Баасан гэнэтхэн

	— Робин Крузо! Хараач, цагаан арьстан хүмүүс зэрлэг хүн шиг бас хүн иддэг юм байна шүү дээ! гэж хэлэв.

	— Баасан чи галзуурав уу! Тэднийг үнэхээр идэх нь гэж чи бодож байна уу гэж Баасанд хэлэв.

	— Идчихэлгүй яах вэ гэж хариулав.

	— Үгүй, үгүй. Баасан чи, андуурч байна. Тэд тэр гурвыг алчих вий гэж би айж байна. Харин идэхгүй гэдэгт итгэж болно.

	Миний нүдний өмнө юу болж байгааг би бас ер ойлгосонгүй, одоо тэднийг алчих вий гэхээс бүх бие арзасхийн чичирч байлаа.

	Миний бүх судас цохихоо болих шиг болж, хөөрхий тэр хүн үхэтхийн унана гэж би бодлоо. Энэ үед надтай хамт зэрлэг өвгөн, испани хүн хоёр байгаагүйд их харамсаж байлаа. Дээрэмчдийн хэн нь ч буугүй байгааг би ажиглалаа.

	«Одоо тэдэнд мярааж очоод тулгаж буудаад энэ олзлогдогчдыг чөлөөлбөл сайн сан» гэж би бодлоо. Гэсэн ч байдал өөр байсан юм.

	Дээрэмчид олзлогдогчдоо алах гээгүй бололтой. Тэр хорлогчид арлаар гүйж, ирсэн газраа үзэх гэж байгаа бололтой тэднийг айлгаж сүрдүүлж байгаад тарж явцгаав.

	Тэд олзлогдогчдыг харуулахаар өөрийнхнөөсөө хоёр хүнээ үлдээв. Тэр хоёр нь согтуу юм шиг байлаа. Нөхдөө явмагц тэр хоёр хоёулаа завиндаа ороод тэрхэн дороо унтлаа.

	Олзлогдогчид ингэж харах хүнгүй үлдлээ. Тэд суларч гарах энэхэн завшааныг ашиглахын оронд харин хаашаа ч гарч чадахгүй болсондоо цөхөрч, ийш тийшээ гөлрөн харж элсэн дээр сууж байлаа.

	Ингэж байгаа нь энэ арал дээр миний ирсэн анхны өдрийг санагдуулж байлаа. Би эрэг дээр яг эдэн шиг суугаад эргэн тойрноо гөлрөн харж, өөрийгөө үхлээ гэж бодож байсан юм. Би тэгэхэд махчин араатан идчихнэ гэж бодоод модон дээр авиран гарч бүх л шөнийг өнгөрүүлсэн билээ. Ер нь намайг ирсэн анхны өдөр надад тохиолдох байсан аюул шиг аюул байгаагүй. Гэвч эдгээр жилүүдэд би ямар ч аюулгүй өнгөрлөө. Тэгэхэд би энэ тухайгаа урьдчилж мэдээгүй л байж билээ. Түүн шиг л энэ хөөрхий гурван хүн тэднийг удахгүй аварна гэдгийг мэдэхгүй цөхөрч байлаа.

	 

	
ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. — Робинзон, Английн хөлөг онгоцны ахмадтай уулзлаа

	 

	Дээрэмчид арал дээр тэнгисийн түрлэгийн үеэр ирлээ. Тэд энд авчирсан олзлогдогчдоо басамжилж, дараа нь үл таних арлаар тэнүүчилж, нэлээд хугацаа өнгөрөөлөө. Тэнгисийн таталт эхэлж, завь газардлаа.

	Дээр хэлсэн ёсоор завин дээр үлдсэн хоёр хүн удалгүй унтлаа. Тэр хоёрын нэг нь нэг цагийн дараа сэрж завиа газардсаныг хараад элсэн дээгүүр гулгуулан усанд оруулах гээд чадсангүй. Тэгэхээр нь тэр нөгөөдүүлээ дуудахад нь тэд гүйж ирээд түүнд тусалсан боловч завь их хүнд, элс нойтон, нуранги байсан учраас завиа усанд оруулах хүч хүрсэнгүй.

	Тэгэхэд нь тэд ёстой далайчин шиг, далайчин гэдэг чинь ертөнц дээр ирээдүйнхээ тухай хэзээ ч боддоггүй хүмүүс байдаг учир завиа орхиод зугаацахаар дахин явлаа. Явахынхаа урьд нэг нь нөгөөдөө:

	— За түүнийг хая л даа, Жек! Чи гараа цэврүүтүүлэх сайхан байна уу! Түрлэг ирвэл өөрөө усанд орчино шүү дээ, гэж чангаар хашхирлаа.

	Үүнийг англиар хэллээ. Эд лав миний нутгийнхан байх нь ээ!

	Тэднийг яваагүй байхад нь би цайзын хашааны ард ч сууж, товцгийн орой дээр ч гарч харсаар байлаа.

	Түрлэг эхэлтэл арваас доошгүй цаг үлдэж байгаа учир энэ бүх хугацаанд тэдний завь элсэн дээр л хэвтэж байх болох нь ээ!

	Орой харанхуй болохоор би нууцаасаа гарч энэ усан цэргүүд рүү мяраан ойртож, тэдний юу хийх хөдөлгөөн бүгдийг нь ажиглах, тэдний юү ярьж байгааг нь сонсчхож амжиж ч юун магад вэ.

	Харанхуй арай болоогүй байхад байлдаанд бэлтгэх хэрэгтэй байлаа. Одоо надад урьдахыг бодвол нэн их хүчтэй аюултай дайсан тохиолдсон учраас маш сайн бэлтгэх хэрэгтэй байлаа.

	Би буунуудтай удаан ноцолдож түүнийгээ цэвэрлэж цэнэглээд Баасанд хөлөөсөө толгойгоо хүртэл зэвсэглэхийг тушаасан ба энэ үед Баасан миний удирдлагын дор онц мэргэн харваачин болсон байв. Би өөртөө ангийн хоёр буугаа авч бялтат гурван буугаа Баасанд өгөөд үлдсэн зэвсгээ бид хоёр хувааж авцгаав.

	Байлдааны эдгээр хэрэгсэл нь намайг байлдаанч юм шиг болголоо гэдгийг хэлэх хэрэгтэй юм. Би янгирын арьсаар хийсэн болхи хийцтэй цамц, маш том сагсгар малгай өмсчхөөд хажуу руугаа хоёр сэлэм унжуулж бүсэндээ хоёр гар буу зүүж, хоёр мөрөн дээрээ буу тавьсан байлаа.

	Би харанхуй болтол юу ч хийхгүй гэж шийдэж байснаа дээр хэлсэн билээ. Нар онц хүчтэй шарж байх үед усан цэргүүд ой руу яваад эргэж ирэхгүйг нь би мэдлээ. Тэд халуунд байж ядаад сүүдэрт унтсан юм байх даа.

	Олзлогдогчид нь унталгүй, ямар нэгэн том модны ёроолд зовлонтой бөгөөд гунигтай, золгүй хувь заяандаа гутарсан байдалтай сууцгааж байлаа. Олзлогдогчид ба бидний хооронд милийн дөрөвний нэгээс илүүгүй зайтай байлаа.

	Тэднийг хэн ч харгалзаагүй байсан учир би орой болохыг хүлээлгүйгээр тэдэн дээр очиж ярилцахаар шийдлээ. Тэд юун хүмүүс яагаад энд ирснийг мэдье гэхээс тэсэж ядан байлаа. Би саяхан бичсэн хувцас хэрэглэлтэйгээ тэдэн рүү явлаа. Миний хойноос Баасан явж байсан ба тэр бас л толгойноосоо хөлөө хүртэл зэвсэглэсэн боловч над шиг аймшигтай хувцас, хэрэглэлгүй байлаа.
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	Би олзлогдсон гурван хүнд бүр ойртож очоод (тэд рүү эгцлэн харж чадахгүй, нуруугаараа харж суулаа) тэднээс испани хэлээр:

	— Сеньорууд, та нар хэн гэгч вэ? гэж өндөр дуугаар асуулаа.

	Тэд энэ гэнэтийн тохиолдлоос болж чичирч, аймшигтай амьтан ойртоод очихыг хараад бүр ч их айцгааж байгаа бололтой.

	Тэднээс хэн нь ч, нэг ч үг хэлсэнгүй, цөмөөрөө надаас зугтах гэж байгаа бололтой байв.

	Тэгэхээр нь би англиар:

	— Эрхэмсэг хүмүүс битгий айцгаа! Та нартай уулзах гэж юунаас ч илүү хүсэгч нөхдөө эндээс олж ч болох юм. Би англи хүн, та нарт туслахыг хүсэж байна. Та нар хар л даа. Бид хоёулхнаа, бидэнд зэвсэг дарь байна. Бид та нарын хувь заяаг яавал хөнгөвчлөх вэ? Та нарт ямар гай зовлон тохиолдоо вэ? Шууд ярина уу? гэж асуулаа.

	— Бидний зовлон маш их. Тоочвол удаан хугацаа хэрэгтэй. Бас тэгээд биднийг зовоогчид ойрхон байгаа учир дорхноо ирчихнэ. Танд товч үгээр бүх түүхээ ярья. Би хөлөг онгоцны ахмад. Миний хөлөг онгоц дээр үймээн болсон.

	Би усан цэргүүддээ их хайртай байсан, тэд ч надад хайртай байлаа. Тэд миний командын дор сайхан амьдарч байлаа. Сүүлийн үед онгоц дээр минь суусан бүлэг дээрэмчид тэднийг үймүүлсэн юм. Энэ үл бүтэх хүмүүс, цэргүүдийг минь хөлөг онгоцыг дээрэмдэн шатаадаг далайн дээрэмчид болгохыг ятгажээ. Миний дэргэд байгаа хүмүүс (нэг нь миний туслагч, нөгөө нь зорчин яваа хүн) биднийг алахгүй байхыг гуйсанд тэд сүүлдээ бид гурвыг эзэнгүй ямар нэгэн эрэг дээр орхино гэж тохирч болзсон юм. Тэд ч ингэсэн юм. Бид гурав өлсгөлөн үхэл хүлээж байна гэдэгт итгэж, энэ газрыг эзгүй юм гэж бодож байлаа. Гэтэл энд хүн суудаг юм байна, биднийг үхлээс биеэ хайрлахгүй аврахад бэлэн хүмүүс суудаг юм байна гэж олзлогдогчийн нэг нь хариуллаа.

	— Энэ золигууд хаа байна? Тэд хаашаа явсан бэ? Аль зүг рүү? гэж би асуулаа.

	— Тэд тэр модны сүүдэрт хэвтэж байна, ноён минь. Тэд, та нарыг үзээд бидний юу ярьж байгааг нь сонсчих вий гэхээс айж, зүрх минь шимширч байна. Хэрвээ тэгвэл ч өнгөрөх нь тэр! Тэд бидний хэнийг ч хайрлахгүй ална.

	— Тэд буутай юу? гэж би асуулаа.

	— Хоёрхон бий, аа бас нэг байснаа завин дээрээ орхичихсон.

	— Маш сайн байна! Үлдсэнийг нь би өөрөө авъя. Тэд бүгдээрээ унтацгааж байна, одоо мярааж очоод бүгдийг алахад амархан боловч амьдаар барих нь дээр биш үү? Тэд дээрэмдэхээ больж, үнэнч шударга болъё гэж бодож байж ч болох юм.

	— Тэдний дотор үймээн дэгдээсэн аюултай хоёр золиг бий. Эднээс энэ хоёрыг салгавал бусад нь гэмшиж, урьдынхаа ажилд буцаж орно гэж би санаж байна гэж ахмад хэллээ.

	Тэдний дотроос тэр хоёрыг зааж өгөөч гэж би ахмадаас гуйв.

	Энэ холоос таньж болохгүй юм биш үү. Юу боловч би зааж өгье гэж тэр хариулав.

	— Ерөөсөө би, миний нөхөд бүгдээрээ танд захирагдахад бэлэн. Бид өөрсдийгөө таны эрх мэдэлд бүрэн өгье. Таны тушаал бүхэн бидэнд хууль болно гэж тэр хэлэв.

	— Хэрвээ тэгвэл тэдэнд өөрсдийгөө харуулахгүй, яриагаа сонсуулахгүйн тулд алсхан явцгаая. Тэд унтаж л байг. Тэр хооронд бид юу хийхээ шийдье гэж би хэллээ.

	Гурвуулаа босож миний хойноос явлаа.

	Би тэднийг ойн гүнд оруулаад ахмад руу эргэж:

	— Би та нарыг аврах гэж оролдохынхоо өмнө хоёр болзол тогтооё гэхэд, ахмад надад үг хэлэх ч зав өгөлгүйгээр:

	— Тэр болзол бүхнийг чинь хүлээж авна. Хэрвээ та хар санаатнаас миний хөлөг онгоцыг булааж авбал та бодож байгаагаараа л намайг, миний онгоцыг захир! Хэрвээ таны санаа эс биелбэл энд би тантай үлдэж, насныхаа эцсийг хүртэл таны идэвхтэй туслагч болъё гэж ахмад хэлэв.

	Түүний нөхөд мөн амлацгаав.

	— Сайн байна. Миний хоёр болзол: нэгдүгээрт, та хөлөг онгоцон дээрээ гараагүй байгаа дээрээ ахмад гэдгээ мартаж, миний тушаал бүрд үг дуугүй захирагдагтун! Хэрвээ би та нарт зэвсэг өгвөл та нар ямар ч үед түүнийг миний эсрэг, миний нөхөр лүү бүү чиглүүл, миний анхны шаардлагаар түүнийг надад буцааж өг. Хоёрдугаарт, хэрвээ та нар хөлөг онгоцоо буцааж авбал түүн дээрээ намайг нөхрийн минь хамт Англид хүргэ! гэж хэлэв.

	Миний энэ хоёр шаардлагыг тэр өөрөө ба нөхөд нь ариунаар биелүүлнэ гэж бодсон бүх тангаргаа л ахмад надад амлав.

	— Тэгээд үүгээр ч зогоохгүй, би таны энэ шаардлагыг бүрэн үндэслэлтэй гэж үзэж, үхтлээ өөрийгөө таны албат гэж тооцъё гэж ахмад нэмж хэллээ.

	— Ийм үед удааширч болохгүй. Та нарт энэ гурван бялтат буу, сум, дарь өгье. Одоо юу хиймээр байна гэж та бодож байгаагаа хэлээч! гэж би хэлэв.

	— Та надаас зөвлөгөөн авахаар асуусанд чинь баярлалаа. Гэвч би танд зөвлөгөө өгч чадах болов уу? Та бидний дарга, тушаах нь таны хэрэг, дагах нь бидний үүрэг гэж ахмад хэллээ.

	— Хэрвээ тэднийг унтаж байхад нь чимээгүй гэтэж очвол тэднийг нэг зэрэг буудаад дарахад ч хялбар юм. Хэнийг нь алъя гэвэл түүнийгээ ална. Хэрвээ тэднээс амьд үлдсэн нь бууж өгч, өршөөл гуйвал түүнд өршөөл үзүүлж болох юм гэж надад санагдаж байна гэж би хэлэв.

	Ахмад их цус урсгахаас эрс татгалзаж, хэрэв болдог сон бол ийм харгислалыг хоригломоор байна гэж хэллээ.

	— Эдгээр хүмүүсээс зөвхөн засаршгүй хоёр хүн бий, тэр хоёр бусдыгаа ийм муухай явдалд оруулсан юм. Хэрвээ тэр хоёр биднээс зугтаж хөлөг онгоцондоо буцах юм бол тэд энд гэнэт ирээд биднийг цөмийг алах тул бид дүүрэх нь тэр гэж ахмад нэмж хэллээ.

	— Иймээс миний зөвлөгөөг авах хэрэгтэй. Бид аргагүйн эрхэнд хатуу ширүүн байх ёстойг та харж байна. Энэ бол биднийг аврах ганцхан арга юм гэж би хэллээ.

	Хэдийгээр ахмадыг унтаж байгаа хүмүүс өлсгөлөн үхэлд учруулсан боловч тэднийг алж бэртээхийг ахмад огтхон ч хүсээгүй байгаа нь ил байлаа.

	Үүнийг ажиглаад би, нөхөдтэйгөө урагшаа яв гэж хэлж, мэдэх хэмжээгээрээ захирч байлаа.

	Биднийг ингэж хэлэлцэж байх үед далайн дээрэмчид сэрж эхэллээ. Ой дотроос тэдний дуу сонсогдлоо. Тэдний хоёр нь аль хэдийн боссоныг би хараад, энэ хоёр үймээн үүсгэгч мөн үү гэж ахмадаас асуулаа.

	— Үгүй, энэ хоёр эцсийн минут хүртэл өөрийнхөө үүрэгт үнэнч байгаад үймээн үүсгэгчийн уршгаар тэдэнтэй нийлсэн юм гэж ахмад хариулав.

	— Гэмгүй тэд яваг л даа. Тэдэнд саад хийхээ болъё! Тэдний хувь заяа нь л гэмгүй хүмүүсийг сумнаас аврах гэж байгаа нь ил байна. Хэрэв үлдсэнийг нь явуулчихвал хар толгойдоо л гомдох болно доо. Тэд таныг өрөвдөхгүй барина гэж би хэллээ.

	Эдгээр үгс ахмадад шийдмэг бодол төрүүлэв. Ахмад ба түүний нөхөд буугаа бариад, гар буу бүсэндээ хавчуулж урагшаа дайран орлоо.

	Усан цэргүүдийн нэг нь хүний хөлийн алхааны чимээгээр эргэж хараад, олзлогдогчид нь гартаа зэвсэг барьсныг харж сандарцгаалаа.

	Тэд хашхирсан боловч энэ үед хоёулыг нь буудсан учир хэрэг нэгэнт өнгөрчээ. Буудагчид алдсангүй нэг хүнийг алж, нөгөөг нь хүнд шархтуулсан байлаа. Шархтсан нэг нь өндийж, бусдыгаа дуудлаа. Тэр хооронд нь ахмад ойртож очоод:

	— Хожимджээ. Одоо чамайг хэн ч аврахгүй. Энэ л чиний урвасны шагнал болно доо гэж хэллээ!

	Эдгээр үгсийг хэлээд бялтат буугаа өргөж урвагчийн толгой руу бууныхаа бөгсөөр нь цохиод алчхав.
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	Тэгээд ойн өөр хэсэгт орсон гурван хүнээс гадна гурван дайсан үлдсэний нэг нь хөнгөн шархтсан байлаа. Баасан бид гурав тэдэн рүү ойртож очлоо. Дайсан биднийг үзээд амийг минь аврахгүй нь гэж мэдээд өршөөл гуйцгаалаа. Тэд хэрэв итгэлийг эвдсэнээ гэмшиж, хэрэг дээрээ үзүүлж, хөлөг онгоцоо эзэмшин явахад туслахаа тангараглах юм бол амийг минь өршөөхөд бэлэн байна гэж ахмад хариулахад тэд бидний өмнө сөгдөн, үнэн сэтгэлээсээ буруугаа гэмшин байгаагаа батлан хэлцгээж байлаа.

	Ахмад тэдний тангарагт итгэж, амийг нь дуртай өршөөнө гэдгээ мэдэгдлээ. Би үүнийг татгалзаагүй боловч олзлогдогчдыг хөл гараар нь холбохыг шаардав.

	Ингэж ярилцсаны дараа би, Баасан, ахмадын туслагч хоёрт завь руу гүйж, түүнээс далбаа сэлүүр хоёрыг нь авчир гэж тушаалаа.

	Арлаар тэнүүчилж явсан гурван усан цэрэг төдхөн буцаж ирлээ. Тэд хол явж, бидний буудалтыг сонсоод эргэж иржээ.

	Тэдгээрийн барьж авсан ахмад нь нөхдийг нь дийлснийг хараад, эсэргүүцсэнгүй хүлүүлэхэд бэлхэн зогсож байлаа.

	Бид ингэж яллаа.

	 

	
ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. — Далайн дээрэмчидтэй тулалдсан нь

	 

	Би одоо өөртөө тохиолдсон явдлууд, гай зовлонгийн тухай тодорхой ярьж, ахмадаас хөлөг онгоцоо алдсан гунигт явдлын тухай чөлөөтэйгөөр асууж байлаа.

	Би эхлээд түүнд амьдралынхаа сүүлчийн хорин долоон жилийн түүхийг ярив.

	Миний хөдөлмөрт дуртай, зоригтой байдал нь намайг үхлийн зайлшгүй аюулаас ангижруулсан зэргийн явдлыг өгүүлэхэд гайхсанаа тэр нэг бус удаа илэрхийлж, миний үгийг шуналтайгаар сонсож байлаа.

	Тэгээд ахмад эзгүй арал дээрх миний бүх амьдралыг тодорхой мэдлээ. Би түүнийг нөхдийн нь хамт цайздаа урьж, миний ердийн зам хана түшүүлж тавьсан шатаар бид орцгоолоо. Би зочдоо элбэг дэлбэг хоолоор дайлж, ганцаардан суусан урт удаан хугацаанд гэрийнхээ хэрэглэлийг ямар уран аргаар яаж хийснээ тэдэнд үзүүллээ.

	Тэдгээр хүмүүсийн энд үзсэн бүхэн нь гайхалтай санагдаж байлаа. Би өөрийнхөө тухай ярьсан энэ бүхнийг тэд шидэт үлгэр ярьж байгаа юм шиг л сонсоцгоолоо. Үүний дотроос өтгөн ойн гүн дэх миний орон сууц ямар аятайхан далдлагдсан, миний барьсан бэхлэлт зэргийг бусдаас нь илүү сонирхож байлаа. Английг бодоход, эндхийн мод маш хурдан ургадаг учраас хорин жилийн дотор миний моднууд балар их ой болсон юм. Би мод суулгахдаа гаргасан нарийхан тахиралдсан зөргөөр л миний гэрт ордог байсан юм.

	Энэ цайз бол хаан бүхэнд ордон байдагтай адил миний ордон юм. Энэ бол наддаа нийслэл хотоосоо хол байгаа зуслан бөгөөд би тэнд хааяа хааяа очдог гэж би ахмадад тайлбарлалаа.

	— Би та нарт үүнийг дуртай үзүүлнэ. Гэвч бидэнд одоо танай хөлөг онгоцыг дайсны гараас яаж авах тухай бодох маш чухал ажил тулгарч байна гэж би хэлэв.

	— Бид юу хийхээ мэдэхгүй байна. Хөлөг онгоц дээр бас хорин зургаан хүн үлдсэн. Тэд бүгдээрээ үймээнд оролцсон, өөрөөр хэлбэл тэдний урвасанд нь манай хуулиар цаазлах ёстой юм. Хэрэв тэд бидэнд баригдаад Англид очвол тэд дүүжлүүлнэ гэдгээ дээрэмчид сайн мэдэж байгаа. Учир иймд тэд юу ч алдахгүйн тулд шийдвэртэй хамгаална. Бид ийм бага хүчээр тэдэнтэй байлдаж болохгүй байна гэж ахмад хэллээ.

	Ахмадын үг надад бүрэн үндэстэй юм шиг санагдаж би бодлогошров. Ямар нэгэн шийдвэртэй төлөвлөгөө түргэн бодох хэрэгтэй боллоо. Хэрвээ удах юм бол хөлөг онгоцноос шинэ бүлэг дээрэмчид ирж бид бүхнийг тасчих аюул заналхийлж байлаа. Юуны өмнө хуурч мэхлээд гэнэдүүлэн довтлох заль хэрэглэвэл бүхнээс сайн байх байсан. Гэвч үүнийг яаж хийх вэ? Тэд ахар богино хугацаанд энд нэхэн ирчих байсан.

	— Завь яагаад удтал эргэж ирэхгүй байна гэж хөлөг онгоцныхон лавтай сандарцгааж байгаа. Эрэг рүү явуулсан усан цэргүүдэд юу тохиолдсоныг мэдэхээр одоохон завь явуулна даа. Ингээд зэвсэглэсэн хүмүүс ирвэл бид тэднийг яаж ч чадахгүй юм гэж ахмадад хэллээ.

	Ахмадын санаа миний санаатай яг тохирлоо.

	— Дээрэмчдэд ачааны сэлүүрт завийг нь дахин өгөхгүйн тулд энэ тухай бид эртнээс санаачилж хөвж болохгүй болгохын тулд түүний ёроолыг нь цоолох хэрэгтэй гэж би үргэлжлүүлэн хэлэв.

	Бид тэр дороо ачааны сэлүүрт завь руу яаравчлан явав. Энэ бол дугуй амсартай том завь байлаа. Сэлүүрт завин дээр олон сайхан зүйл байлаа. Бид тэндээс ямар нэгэн зэвсэг, дарийн сав, нэг нь цагаан архитай, нөгөө нь жимсний архитай хоёр лонх, хатаасан нэлээд талх, хэсэг том сахар (тав зургаан фунт), мөн далбааны хуйлсан даавуу оллоо. Энэ бүхэн нь надад их хэрэгтэй байсан ба ялангуяа архи, сахар хоёрын аль алийг нь би олон жилийн турш амтлаагүй билээ.

	Энэ бүх ачааг эрэг дээр гаргаж, завины сэлүүр, шураг мод, далбаа, жолоог нь аваад завины ёроолд нь том нүх гаргав. Ингээд дайсан биднээс илүү хүчтэй бөгөөд тэднийг аргалж чадахгүй байлаа ч гэсэн ачааны сэлүүрт завь нь ямар ч гэсэн манай гарт үлдэнэ гэдэгт би юунаас ч илүү найдаж байлаа.

	Хүлцэн өчихөд, бидэнд аз дайрвал далайн дээрэмчдээс хөлөг онгоцыг нь булааж авна гэдэгт би бараг итгэхгүй байлаа. «Тэд сэлүүрт завиа орхиг. Түүнийг эрхэндээ оруулж авах нь юу ч биш. Харин ийм завиар Салхит аралд29 би амархан хүрнэ. Зэрлэг хүмүүсийн дунд зовсоор байгаа миний испани хүн, түүний хамт явагчдаар замдаа дайрч ч чадах юм гэж би өөртөө хэллээ».

	Тэнгисийн түрлэг хүрэхгүй тийм өндөр газар сэлүүрт завийг бид бүх хүчээрээ чирч гаргаад амарч, цааш юу хийхээ зөвлөцгөөв.

	Бид хөлөг онгоцноос гэнэт буу буудахыг сонслоо. Хөлөг онгоцон дээр далбаа дэрвэлзэж байлаа. Энэ бол ачааны сэлгүүрт завиа дуудаж байгаа дохио бололтой.

	Жаахан азнаж байгаад дахин хэд буудаж, далбаа тасралтгүй дэрвэлзэж байгаа энэ бүх дохионд хариу ирэхгүй, ачааны сэлүүрт завь ч байраасаа хөдлөхгүй байлаа. Сүүлд нь хөлөг онгоцноос завь буулгалаа (Энэ бүхэн бидний дуранд тодорхой харагдаж байлаа). Завь эрэг чиглэж, ойртон, ирэхэд түүн дээр зэвсэглэсэн арваас доошгүй хүн байгааг бид үзлээ.

	Хөлөг онгоцноос эрэг хүртэл зургаан миль орчим газар байсан учир завинд сууж яваа хүмүүсийг үзэх гэж бид яарсангүй. Бидэнд тэдний нүүр нь хүртэл танигдаж, усны урсгал завийг явж байсан чиглэлээс нь арай өмнүүр ташуулж, харин сэлүүрчид нь яг тийшээ очихыг хүсэж байгаа юм шиг биднээс холгүй, эргийн дагуу явж байлаа. Тэгж байхад нь бид тэднийг сайн харсан юм. Ахмад эднийг цөмийг таньж, хүн бүрийн тухай бодол саналаа надад хэлж байлаа.

	Тэдний дотор, ахмадын хэлснээр бол маш үнэнч гурван усан цэрэг байсныг айлган сүрдүүлж, үймээнд оруулсан ба онгоцны дарга, бусад хүмүүс бол цөмөөрөө дээрэмчид юм гэж тэр үзэж байлаа.

	— Бид тэднийг дийлэхгүй гэж айж байна. Энэ бүхэн шийдчихсэн улс, одоо тэд биднийг бүр эсэргүүцнэ гэж мэдэж байгаа учир биднийг хайрлахгүй. Тэд биднийг яах бол гэж бодоход ч аймшигтай байна гэж ахмад нэмж хэллээ.

	Би инээмсэглээд ахмадад:

	— Та яагаад айх тухай ярьж байна вэ? Бидэнд айх эрх байж болох уу? Биднийг ирээдүйд юу ч хүлээгээгүй бол манай одоогийн амьдрал цөм сайн сайхан болох учир энэ байдлаас гарах аливаа нэг арга зам, үхлээс ч гэсэн бид ангижран гарах зам гэж үзэх ёстой. Энд миний ганцаараа амьдарч байсныг санаач. Хорин долоон жил ертөнцөөс тасархай амьдарна гэдэг хялбар хэрэг үү дээ. Би эрх чөлөөтэй болох гэж амьдралаа үрчих байсныг та олж харахгүй байна гэж үү дээ? Үгүй, намайг аюул гамшиг бачимдуулдаггүй. Харин өөр юм бачимдуулж байна гэж би үргэлжлүүлэн хэлэв.

	— Юу вэ? гэж ахмад асуулаа.

	— Энэ хүмүүсийн дотор бид өршөөл үзүүлэх ёстой гурав дөрвөн үнэнч усан цэрэг бий гэж таны ярьсан чинь юм. Тэд бүгдээрээ хорлогчид байсан бол тэднийг бүгдийг устгачих эрх надад байна гэдэгт би ганц ч мөч эргэлзэхгүй байх байсан. Бид тэдэнтэй тулалдаж, бидний эрх чөлөөнд халдаж, арал дээр ирсэн бүхнийг алах, амийг нь аврах эсэх нь биднээс хамаарна гэдэгт би лавтай итгэж байна гэж би чанга дуугаар хөгжилтэй хэлэв.

	Миний ялалтад бат итгэж байсан нь ахмадыг зоригжуулж ойд ажилдаа шаламгайлан орлоо. Хөлөг онгоцноос завь буулгаж байхаас өмнө бид олзлогдогчийг зайдуу нуух гэж санаачилж байсан юм. Ахмадад илүү аюултай байсан хоёрыг харгалзуулахаар Баасанг явуулж, ахмадын туслагчийг агуй руу явууллаа. Энэ шоронгоос оргоход хялбаргүй байсан. Хэрэв тэд ямар нэгэн гайхамшигт аргаар давхар хашааг давлаа ч гэсэн цайзыг хүрээлэн байгаа балар ойд төөрөх байсан юм. Тэдний нөхдийн дуу энд нэвтэрч чадахгүй ба эндээс ч арал дээр юу болж байгааг харах бололцоогүй байсан. Энд тэднийг дахин холбосон боловч Баасан сайн хооллож, агуйд бидний өөрсдөө хийсэн хэд хэдэн лаа асаалаа. Ахмадын туслагч тэдэнд:

	— Хэрвээ та нар номхон байвал нэг хоёр өдөр болгоод суллана гэж хэлэв.

	— Хэрэв та нар оргохыг завдвал та нарын анхны оролдлогоор чинь хайр найргүй буудаж ална гэж ахмадын туслагч нэмж хэлэв.
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	Тэд хоригдож байгаа хугацаандаа тэсвэртэй байна гэдгээ андгайлж, өөрсдийгөө хоол хүнс, лаагүй орхиогүйд нь халуун талархлаа илэрхийлэв. Олзлогдсон бусад дөрвөн хүнийг тийм хатуу байлгасангүй. Үнэндээ тэднийг сул байлгахыг ахмад зөвшөөрөөгүйгээс тодорхой хугацаа хүртэл хоёрыг нь холбоотой хэвээр байлгахаар үлдээв. Бусад хоёр нь ахмадын онцгой саналаар би ажил хийлгэж байлаа. Тэр хоёр хоёулаа надад зөв, үнэнч итгэлтэй үйлчилнэ гэж тангараглав.

	Ингээд энэ хоёр усан цэрэг, ахмад ба түүний хоёр нөхрийг оруулаад бид сайн зэвсэглэсэн долоон хүн, байсан одоо ирж яваа арван залуусыг амархан дийлнэ гэдэгт би эргэлзэхгүй байлаа.

	Ахмадын үгээр бол тэдний дотор өөрийнхөө талд татаж авч болох үнэнч хүмүүс ч байсан.

	Ачааны сэлүүрт завь зогсож байгаа газар луу усан цэргүүд сэлүүрдэн ойртоод завинаас бууж, завиа эрэг дээр гаргасанд би маш их баярлаж байлаа. Хүлцэн өчихөд, тэд урьдаас сэргийлэн эрэгт хүрэлгүй зогсоод хоёр гурван усан цэрэг завиа харж үлдвэл бид тэднийг баривчилж чадахгүй гэдгээс айж байлаа.

	Тэд эрэг дээр гараад юуны өмнө өөрийн ачааны сэлүүрт завь руу гүйж очлоо. Тэд завинаас бүх хэрэгслийг нь авчихсан, бүх ачаа нь үгүй болчихсон, ёроолд нь том нүхэлснийг үзээд гайхсаныг төсөөлөн бодоход амархан юм.

	Тэд ачааны сэлүүрт завийг тойрч зогсоод энэ завинд тийм азгүй явдал тохиолдсоныг нарийн хэлэлцэж хоорондоо удаан маргацгааж байснаа чанга хашхирч, өөрсдийнхөө нөхдийг дуудсан боловч хэн ч хариу дуугарсангүй.

	Тэгээд тэд дугуйран зогсоод командаар бүх буугаараа буудацгаалаа. Тэдний буудалт ойг цуурайтуулж, түүнийг хэд хэдэн удаа давтаж байв. Гэвч энэ нь юунд ч хүрсэнгүй. Буудалтыг агуйд суугчид сонсож чадахгүй, үүнийг бидний дэргэд байсан хэсэг нь сонссон ч гэсэн хариу хашхирахыг зүрхэлсэнгүй.

	Дээрэмчид дуудаж хашхирсны хариу байхгүйд нь их айцгааж, тэрхэн дороо үлдсэн хүмүүстээ очиж, завины ёроолыг цоолчихсон, арал дээр ирсэн хүмүүс огт хариу дуугарахгүй байгаа нь алагдсан хэрэг гэж мэдэгдэхээр хөлөг онгоц руугаа буцахаар шийдвэрлэв.

	Бид хөлөг онгоцыг авч чадна гэж энэ үеийг хүртэл итгэж байсан ахмад одоо санаа сэтгэлээр бүр уначихлаа.

	— Бүр дүүрлээ. Арал дээр ирсэн усан цэргүүдийн үгүй болсныг хөлөг онгоцныхон мэдвэл шинэ ахмад хөдлөх тушаал өгвөл л миний онгоц маань л яваад өгөх нь тэр! гэж ахмад гунигтайгаар хэллээ.

	Удсан ч үгүй ахмадыг улам илүү айлгасан бас нэг үйл явдал учирлаа.

	Арван минут өнгөрөөгүй байтал эргээс хөндийрч явсан завь гэнэт гэдрэг эргэн манай арлыг дахин чиглэхийг нь бид харлаа.

	Усан цэргүүд замдаа, хоорондоо маргалдаад ямар нэгэн шинэ төлөвлөгөө гаргасан юм байх.

	Бид тэднийг дуугүй харсаар байлаа.

	Тэд эрэг рүү сэлж ирээд завин дээрээ гурван хүнээ үлдээж, үлдсэн долоо нь өндөр эрэг өөд гүйн гарч, арлын гүн рүү орж алга болсон нөхдөө эрэх гэж байгаа бололтой. Энэ нь биднийг бүр их түгшүүллээ.

	Хэрвээ бид эрэг дээр гарч ирсэн долоон хүнийг барьж амжсан ч үлдсэн гурвыг нь завьтай нь алдах учир манай ялалт бүр үр дүнгүй болох байсан. Тэр гурав хөлөг онгоц руугаа эргэж очоод учирсан азгүй явдлын тухай нөхдөдөө ярихад нь онгоц дороо хөдөлж, бид онгоцоо бүрэн алдаж болох байсан.

	Юу хийх байсан бэ? Энэ бүхэн юугаар төгсгөл болохыг тэсвэртэйгээр хүлээхээс өөр юу ч бидэнд үлдсэнгүй. Долоон усан цэргийг эрэг өөд гарч явсны дараа завин дээр үлдсэн гурван усан цэрэг завинаас нэлээд холдож зогссон боловч бид завь руу мяраан очиж булааж авах боломжоо алдлаа.

	Эрэг дээр гарсан хэд нь салж явахгүй гэж шийдсэн бололтой зэрэгцэн явж товцог дээр гараад, дор нь миний гэр байгаа толгой өөд гарав. Тэд бидэнд тодорхой харагдаж байсан боловч тэд биднийг харж чадахгүй байлаа. Хэрвээ тэд бидэнд буудчихаар ойртож ирвэл бид маш их баяртай байх байсан.

	Тэд арлын нөгөө талын эрэг тийш явж байгаа учраас арлын тэнд байх хооронд нь бид бэхлэлтээ орхиж явахгүй гэж итгэж байлаа. Гэвч товцгийн орой дээр гарч, тэндээс арлын зүүн хойд хэсгийн байдал түүний ой мод, хөндийг харж зогсоод дахиад чангаар хашхирав. Тэгээд хариу ч хүлээлгүй, эргээс холдохоосоо айж, модны ёроолд суугаад бие биетэйгээ ярилцаж эхлэв.

	Тэр нэг өглөө ирдэг хүмүүс шиг хэвтээд унтчихвал сайн л байх байсан даа. Тэгвэл бид тэдэнтэй шаламгай л тулалдах байсан даа.

	Гэвч тэд унтахыг ч бодсонгүй. Өөрсдийгөө ямар аюул заналхийлж, тэр аюул хаанаас ирэхийг мэдэхгүй боловч арал дээр муу юм болж байгааг үзээд сонор сэрэмжтэй байхаар шийджээ.

	Тэдний ярилцаж байгааг ахмад үзээд ганц сайхан цэцэн бодол гаргалаа.

	— Тэд үгүй болсон нөхдөдөө бас дахин дохио өгөх гэж цэргийн зөвлөл дээрээ шийдвэрлээд бүгдээрээ зэрэг буудах гэж ярилцан байж болох юм. Тэдний буудсан дор нь бууг сумгүй байгаа үед нь дайрч орвол зүгээр юм сан. Тэгэхээр тэд бууж өгөхөөс өөр юу ч хийж чадахгүй болж, цус урсгалгүйгээр хэрэг бүтэх юм гэж ахмад хэллээ.

	Миний бодоход энэ төлөвлөгөө тийм муугүй боловч үүнийг амжилттай хийхийн тулд одоо дайсанд маш ойр газар очих нь чухал байв. Бид тэднийг буудсан дор нь л дайрч орох хэрэгтэй байв. Гэвч тэд биднээс ийм хол байгаа учир гэнэт довтлох тухай бодохын ч хэрэггүй байлаа.

	Тэд буудахгүй л байлаа.

	Бид юу гэж шийдэхээ мэдэхгүй байлаа. Тэгээд би:

	— Миний бодоход шөнө болтол хийх ч юм алга. Харин шөнө болж энэ долоон хүн завь руугаа эргэж очихгүй бол бид тэнгис рүү сэм гэтэж очоод завинд үлдсэн гурвыг ямар нэгэн аргаар залилах хэрэгтэй гэж хэллээ.

	Бид бүгд удаан суусаар, дээрэмчдийг байраасаа хөдлөх цагийг нь тэсэж ядан хүлээж байлаа. Тэдний зөвлөгөөн дуусаагүй юм шиг санагдаж байлаа.

	Тэд гэнэт үсрэн босоцгоож, тэнгис рүү шууд чиглэв. Арал дээр байх аюултай гээд тэд амь үрэгдсэн нөхдөө эрэлгүйгээр онгоц руугаа буцахаар шийдэцгээсэн бололтой байлаа.

	«Манай ажил ч муу болж байна. Бид хөлөг онгоцноос үүрд хагацах нь ээ дээ гэж би бодлоо».

	Би энэ тухайгаа ахмадад хэлэхэд ахмад гүн их уйтгарлав. Гэвч би цэргийн ямар нэгэн арга заль бодож, тэр ёсоороо ажилласан юм. Арга заль маань ч муу биш, төлөвлөгөө маань ч амжилттай боллоо.

	Баасан, ахмадын туслагч хоёрыг дуудаж авчраад, тэднийг тохой руу очиж (махчдад Баасан хөөгдөж явахдаа сэлж гаталсан газар луу) баруун тийш хагас миль эргэж товцог дээр гарч завь руу явж байтаа усал цэргүүдэд дуулдахаар байгаа хүчээрээ хашхирахыг тушаав. Хэрвээ усан цэргүүд дуулбал өөр газар луу очиж, дахин гууглах, хашхирах зэргээр байраа байнга өөрчилж дайсныг ойн гүнд төөртөл нь оруулаад өөрсдөө тойруу замаар эргэж энд ир! гэж тушаав.

	Усан цэргүүд аль хэдийн завин дээрээ суучхаад сэлэхэд бэлтгэж байхад гэв гэнэт тохойн зүгээс Баасан, түүний хамт яваа ахмадын туслагч хоёрын чанга хашхирах нь сонстов.

	Дээрэмчид тэдний дууг сонсмогцоо хариу хашхирцгааж, энэ гарсан зүг рүү байдаг хурдаараа гүйсэн боловч тэр үеэр усны түрлэг эхэлж тохойн ус маш их байсан учраас тэдний замыг нь усны тохой хаалаа. Тэгэхэд нь тэд завин дээрээ үлдсэн хүмүүсийг авчирч, нөгөө эрэгт гаргуулахын тулд дуудацгаав.

	Чухам үүнийг л би хүлээж байлаа.

	Тэд тохойг гаталж гараад бас нэг хүнээ аваад цаашаа гүйлээ. Ингээд завин дээр хоёрхон хүн үлдлээ. Тэр хоёр завиа тохойн усны үзүүрийн газарт ойртуулаад том модноос уяхыг нь би харлаа. Энэ нь намайг маш их баярлууллаа.

	Би Баасан, ахмадын туслагч хоёрт хийх ажлыг нь олгоод үлдсэн хүмүүсийг миний хойноос яв! гэж тушаав.

	Бид гүн өтгөн өндөр бутанд нуугдаж, тохойд хүрээд эрэг дээр үлдсэн усан цэргүүдийн урд гэнэт гарч очиход нэг нь завин дээрээ суугаад, нөгөө нь эрэг дээр хэвтээд зүүрмэглэж байлаа. Тэд өөрсдөөсөө гурван алхмын зайд зогсож байгаа биднийг үзээд үсрэн босож зугтах гэсэн боловч урд талд зогсож байсан ахмад түүн рүү ухасхийн бууныхаа бөгсөөр цохилоо. Тэгээд нөгөө усан цэрэгт нь сэхээ орох завдал өгөлгүй түүнд:

	— Бууж өгөх үү, эсвэл алуулах уу! гэж тэр хашхирлаа.

	Энэ бол өөрийнхөө дураар биш, хүчинд автагдан үймээнд орсон гэж ахмадын хэлж байсан усан цэргүүдийн нэг нь байлаа. Тэр манай анхны шаардлагаар бидэнд бууж өгөөд зогсоогүй, тэрхэн дороо манай отрядад орох хүслээ илэрхийлэв. Удалгүй тэр усан цэрэг өөрийнхөө үйл явдлаар бидний итгэлийг үнэмшүүлэв.

	Тэр үед Баасан, ахмадын туслагч хоёр хашхирах гууглахаа үргэлжлүүлсээр байлаа. Усан цэргүүд хашхирахыг сонсож товцгоос товцогт, шугуйгаас шугуйд, тэднийг эрж олох гэж бүх арлаар тэнэж, шөнө болтол гарч чадахгүй тийм балар ширэнгэд орчхолгүй явцгааж байлаа. Баасан, ахмадын туслагч хоёр дайсныг хэчнээн эцээн ядрааж, хэрвээ тэд өөрсдөө бидэн дээр ирлээ ч гэсэн үхтлээ ядарсан байх байсныг төсөөлөн бодож болох юм аа.

	Одоо бидэнд газар луу будаж ирэхийг нь харуулдаад харанхуйгаар гэнэт довтлон орж тэднийг буулган авахад тулгах явдал үлдээд байлаа.

	Тэд түргэн буцаж ирсэнгүй. Бид тэдний ирэхийг нэлээд цаг хүлээж, эрэг рүү тэдний аажимхан ирж байгааг сонслоо. Тэд бие биеэсээ тасархай цувран явж түрүүчийнх нь сүүлчийнхдээ:

	— Түргэн яв! гэж хашхирч байлаа.

	Сүүлчийнх нь:

	— Бид ядраад унах нь, болохгүй байна гэж хариулж байлаа.

	Энэ бүгд нь бидний санаанд яг тохирч байсан юм.

	Тэгсээр тэд тохойд ирцгээлээ. Энэ хэдэн цагийн дотор усны таталт эхэлж, модонд уяатай байсан завь нь газардчихсан байлаа.

	Завь нь газардаж, хүмүүс нь үгүй болчихсоныг тэд үзээд дээрэмчид яаж байсныг нь бичихэд бэрх байна. Тэд өөрсдийнхөө хувь заяаг хараан, эргээр уй гашуу болон бачимдан гүйж, тэднийг шидэт аралд авчирсан нь өөрсдийгөө огтчин хаях дээрэмчид юм уу, эсвэл амьдаар нь сорох чөтгөрийн гарт орууллаа гэж цөхрөн хашхиралдаж байлаа.

	Тэд өөрийнхөө нөхдийг хэд хэдэн удаа нэр хочоор нь дуудавч хариу авсангүй. Тэд цөхөрсөндөө гараа зангаж, хойшоо урагшаа гүйж байгаа нь үдшийн бүрэг гэрэлд бидэнд тодорхой харагдаж байлаа. Цөхрөнгөө барж гүйсэндээ ядарч, дээрэмчид энэ бүхний учрыг бодохоор завиндаа үсрэн орцгоосон боловч ганц мөч ч болсонгүй, эрэг дээр дахин гарч, урагшаа, хойшоо гүйж байлаа.

	Миний нөхөд харанхуй болмогц дайсан руу довтлох зөвшөөрөл өгөхийг гуйж байлаа. Гэвч би тийм их цус урсгахыг хүссэнгүй, дээрэмчидтэй найрамдлын замаар учраа ололцохоор шийдлээ. Хамгийн гол нь дайсан толгойноосоо хөлөө хүртэл зэвсэглэсэн гэдгийг би мэдэж нөхдийнхөө амийг үрэхийг хүсэхгүй байсан явдал юм аа. Дайсан хоёр гурван хэсэг болж тасрах эсэхийг нь хүлээж байгаад дайсан руу довтлохыг би цэргүүддээ тушаалаа.

	Би Баасан, ахмад хоёрыг урагш нь явуулав. Тэр хоёр дайсан руу дөрвөн хөллөн гэтэж очоод хэрэв бололцоо гарвал тулгаж буудах байсан юм. Гэвч тэр хоёр удаан мөлхсөнгүй. Тэр хоёр дээр бусдаасаа санамсаргүй салсан гурван дээрэмчин бараг тулж ирсний дотор, дээр хэлж байсан үймээн үүсгэгч онгоцны дарга одоо хамгийн хулчгар амьтан болчихсон явж байлаа.

	Ахмад бүх муухай хэргийн гол гэмтний дууг сонсмогц тэд түүний эрх мэдэлд байна гэдгийг мэдээд үсрэн босож галзуурсан мэт болоод яг цээж рүү нь буудлаа. Тэгэхэд Баасан ч бас л буудлаа. Онгоцны дарга тэр дороо алагдаж нөгөө дээрэмчин нь хүнд шархтаж (тэр, хоёр цаг болоод үхлээ) гуравдугаар нь зугтаж амжлаа.

	Би буудалтын дууг сонсоод, найман хүнтэй армиа тэрхэн дороо урагш хөдөлгөв. Армийн бүрэн бүрэлдэхүүн нь:

	Би нэгдүгээр фельдмаршал, Баасан - дэслэгч генерал, бид буу өгч итгэмжилсэн олзны гурван цэрэг, ахмад, хоёр офицер зэрэг байсан юм.

	Биднийг дайсан руу ойртож очиход манайхан хэдүүлээ байгаагаа ч мэдэх аргагүй бүр харанхуй болчихсон байлаа.

	Би дээрэмчдийн завин дээрээ орхисон олзлогдсон усан цэргүүдийн нэгийг (тэр одоо бидний дотор байлдалцаж яваа) дуудаж авчраад зугтаасан хүнийг нэрээр нь дууд! гэж тушаав.

	Би буудахаасаа урьд тэдэнтэй хэлэлцээ хийж тохирон, энэ явдлыг найрамдлын журмаар төгсгөхийг хичээн хүсэж байлаа.

	Миний оролдлого бүрэн амжилттай болсон юм. Дайснууд цөхрөнгөө барж гагцхүү бууж өгөх л үлдсэн учир үүнээс өөр ч замгүй байлаа.

	Миний усан цэрэг байдаг чадлаараа:

	— Том Смит! Том Смит гэж хашхирсанд Том Смит сонсоод:

	— Хэн намайг дуудаж байна вэ? Чи Жимми Рой юу? гэж хашхирлаа.

	Тэр энэ усан цэргийг дуугаар нь таньсан бололтой:

	— Тийм, тийм, би байна! Том Смит ээ буугаа хаяад бууж өг. Тэгэхгүй бол та өнгөрөх нь ээ! Таныг нэг минутын дотор ална шүү гэж Жимми Рой хариулав.

	— Хэнд бууж өгөх юм бэ? Тэд чинь хаа байна? гэж Том Смит дахин хашхирлаа.

	— Энд байна! Тэд тавин хүнтэй, эдэнтэй манай ахмад байна. Тэд чамайг мөрдөөд хоёр цаг болж байна. Онгоцны дарга алагдсан, Билл Фраи шархтсан, намайг олзолсоон. Хэрвээ чи энэхэн минутад бууж өгөхгүй бол таныг хайрлалгүйгээр амь насыг чинь дуусгана гэж Жимми Рой хэллээ.

	— Тэднээс биднийг өршөөх эсэхийг нь асуу. Хэрвээ өршөөл үзүүлбэл бид одоо бууж өглөө гэж чи тэдэнд хэл гэж хашхирлаа.

	— Тэгье, би хэлье гэж Жимми Рой хариулав. Хэлэлцээнд ахмад биеэрээ оролцож:

	— Хүүе Смит! Чи миний дууг таньж байна уу? Сонсож бай! Та даруй зэвсгээ тавиад бууж өгвөл таныг ба Билл Аткинсаас бусдыг нь бүгдийг өршөөнө гэж би тангараглаж байна.

	— Бурхны минь аврал, ахмад минь намайг өршөө! Би бусдаасаа муу юу хийсэн юм бэ? Бусад маань над шиг гэмтэн шүү дээ гэж Билл Аткинс өршөөл гуйж байлаа. Билл Аткинс угаасаа дээрэмчин, тэнгисчдийг тонон дээрэмдэх гэж аль эртнээс усан цэргүүдийг ятгаж байсан учраас ингэж байгаа нь огт худал юм. Тэр хамгийн урьдаар ахмад руу довтлон гарыг нь хүлж, түүнийг хараан басамжлан байсан юм. Иймд ямар ч болзол тавилгүй бууж өг гэж Билл Аткинст хэлээд энд түүнийг алах, аврахыг арлын дарга л мэдэг гэж ахмад хэлэв (Одоо намайг бүгдээрээ тэгж өргөмжилсөн юм. Арлын дарга бол би).

	Билл Аткинс бууж өглөө.

	 

	
ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. — Ахмад дахин хөлөг онгоцныхоо дарга боллоо. — Робинзон арлаа орхиж явлаа

	 

	Тэгээд л дээрэмчид зэвсгээ хураалгаж, номхон байдлаар өршөөл гуйлаа. Тэдэнтэй ярилцсан тэр цэрэг ба хоёр хүнийг миний тушаалаар бүгдийг холбож, миний тавин хүнтэй догшин арми (үнэн хэрэг дээрээ энд олзлогдсон гурвыг оруулаад бүгд наймуулаа байсан) холбуулсан дээрэмчдийг тойрч, тэдний завийг эзэмшлээ. Би ганцаараа тэдэнд хэд хэдэн чухал бодлого бодсоноороо илүүтэй үзэгдсэн биш юм.

	Ахмад одоо усан цэргүүдтэйгээ жинхэнэ ёсоор ярьж эхлэв. Тэр усан цэргүүдийг урвасанд нь зэмлэж, итгэл эвдсэнд нь хатуу буруушаав.

	— Та нар далайн дээрэмчид болж, тэр ажлаар хөөдөлдөхөөр миний хөлөг онгоцыг авах гэсэн чинь бузар жигшмээр хэрэг. Та нар бүх амьдралаа шившиг болгож, өөрсдөдөө нүх ухсан ба хэрэв дүүжлүүлчихгүй байх юм бол хувь заяандаа баярлах хэрэгтэй гэж ахмад тэдэнд хэлэв.

	Хэрэгтнүүд гэмшиж байгаа бололтой үнэн зүрхнээсээ зөвхөн амь насыг минь үлдээ гэж гуйж байлаа.

	— Энэ бол миний мэдлийн хэрэг биш. Одоо та нарын хувь заяа арлын даргаас л хамаарна. Та нар биднийг хүн амьтангүй эзгүй арал дээр орхилоо гэж бодсон чинь алдаа болжээ. Энэ арал дээр олон хүн оршин суудаг, тэднийг их ухаантай, энэрэл өршөөлтэй дарга удирдаж байдаг. Тэр өөрийнхөө энэрэнгүй санаагаараа та нарт лав өршөөл үзүүлж, Англид явуулаад тэндхийн хуулиар л шийтгүүлэх байх. Харин Билл Аткинсыг алахад бэлтгэ! гэж дарга тушаасан учир маргааш өглөөгүүр түүнийг дүүжилнэ гэж ахмад хэллээ.

	Энэ бүхнийг ахмад зүгээр нэг бодож хэлсэн боловч энэ үгс нь түүний хүслийг илэрхийлж байсан юм. Аткинс сөхрөн унаад өршөөл гуйж өгөхийг ахмадаас хүсэн наманчилж, бусад нь Англи руу явуулалгүй үлдээхийг гуйж эхлэв. Үхлийн аюулд тулгарсан эдгээр хөөрхий хүмүүсийг хараад, би өөртөө: «Арлаас мултран гарах цаг яг ирж дээ. Эдгээр хөөрхий хүмүүс их айж байгаа учир бидний бүх шаардлагыг биелүүлж, хэрэв тушаавал хөлөг онгоцыг бидний эзэмдэн явахад тусална гэж хэлэв».

	Арлын догшин даргын хувцас нь ямар муу юм бэ гэдгийг тэдэнд харагдуулахгүйн тулд цаашлан явж модны цаагуур ороод, би:

	— Над дээр ахмадыг дууд! гэж хашхирлаа.

	Манайхны нэг нь ахмад руу сүр жавхлантайгаар очиж, 

	— Ахмад таныг дарга дуудаж байна! гэж хэлэв.

	Ахмад мөн сүр жавхлантайгаар:

	— Би одоохон очно гэж түүнийг ванд дамжуул! гэж хариулав.

	Энэ яриаг сонсоод дээрэмчид бүр цочицгоов. Тэд тавин хүнтэй отрядтай мужийн захирагч холгүй сууж байдаг юм байна гэж итгэж байв.

	Ахмадыг над руу ирэхэд нь олзлогдогчдын тусламжтайгаар хөлөг онгоцыг эзэмшихийг хүсэж байна гэж хэлэв.

	Ахмадын сэтгэл нь хөдөлж, маргааш өглөө нь энэ төлөвлөгөөг биелүүлэхээр шийдвэрлэв.

	— Энэ ажлаа яв цав хийхийн тулд олзлогдогчдын нэгийг нөгөөгөөс тусгаарлана. Хоёр хорлогчдыг Аткинсын хамт агуйд суулгах хэрэгтэй. Тэднийг Баасан, таны туслагч хоёр тийш нь аваачиг. Харин үлдэгсдэд нь би тохирох байр олъё гэж хэллээ. Ингэж ч хийцгээлээ.

	Үнэн хэрэг дээрээ төөрч болмоор бүр харанхуй шорон нүхэнд гурвыг нь хийж, үлдсэнийг нь миний овоохой байгаа зуслан руугаа би аваачлаа. Овоохойн өндөр хашаа нь нэлээд ч найдвартай шорон бөгөөд, тэгээд ч бас хоригдлууд холбоотой байсан учир хувь заяа нь өөрсдийнх нь зан авираас хамаарна гэдгийг мэдэж байлаа.

	Дараа өдөр нь өглөөгүүр энэ усан цэргүүд рүү ахмадаа явууллаа. Ахмад тэдэнтэй ярилцаж, тэдний үнэн санааг мэдээд дарга нь надад өөрийнхөө ярианы тухай тодорхой илтгэх ёстой байлаа. Энэ хүмүүст итгэж болох эсэх, тэднийг хөлөг онгоцон дээрээ аваад явахад аюулгүй эсэхийг би мэдэхийг хүсэж байсан юм.

	Ахмад чадмаг бөгөөд шийдвэртэйгээр энэ ажлыг хийв. Тэр усан цэргүүдэд тэд өөрсдийнхөө буруугаар ийм гунигт байдалд орсныг нь сануулж, одоо арлын дарга өөрийнхөө эрхээр тэдэнд өршөөл үзүүлж байгаа боловч, харин хөлөг онгоц Англид очиход тэднийг урвагчид гэж яллаж, дүүжлэх нь эргэлзээгүй юм гэж хэллээ.

	— Гэрч миний хөлөг онгоцыг дээрэмчдээс авахад та нар надад тусалбал та нар үнэн хэрэгт сайн дураараа оролцсоны чинь арлын дарга анхаарч үзээд, та нарт өршөөл үзүүлэхийг эрмэлзэн гуйх болно гэж тэр нэмж хэлэв.

	Түүний хэлсэн үгнүүдийг энэ хүмүүс хэчнээн баяртайгаар хүлээж авсныг тааварлахад бэрхгүй.

	Тэд ахмадын өмнө сөхрөн унаад, эцсийнхээ дусал цусыг хүртэл түүний төлөө тулалдана, хэрвээ тэдэнд өршөөл гуйж өгвөл тэд бүх насаараа өөрийгөө түүний хөлсгүй албат болгоод тэдэнтэй ертөнцийн хязгаарт ч хүрнэ. Түүнийг төрсөн эцэг шигээ бодно гэж тангараглав.

	— Маш сайн, энэ бүхний тухай би арлын даргад мэдэгдье, би өөрийнхөө талаас та нарт өршөөл үзүүлэхийн тулд гуйна гэж ахмад хэлэв.

	Тэгээд ахмад эргэж ирээд усан цэргүүдтэй ярьсан ярианыхаа тухай тодорхой тайлагнаж, бид эдгээр хүмүүст бүрэн итгэж болно гэж би итгэж байна гэж нэмж хэлэв.

	Болгоомжлол хэзээ ч саад хийхгүй гэж би бас л бодоод ахмадад:

	— Бид ч ийм юм хийе: Бидэнд хүн шаардагдаж байна гэж тэдэнд бодогдуулахгүйгээр зөвхөн тавыг нь авъя. Манайд хүрэлцэхүйц хүн байна гэж тэдэнд очиж хэл, бид тавыг нь авч шалгаж үзье, цайзад суулгасан (өөрөөр хэлбэл миний газар доорх байранд) гурвыг, үлдсэн хоёрыг нь хамтаар арлын даргад барьцааны хүн болгон үлдээж, хэрэв манай тулалдаанд оролцсон тэдний нөхөд өөрийнхөө тангараг амлалтаас няцвал барьцаалсан тавуулыг дүүжлэх болно гэж хэллээ.

	Энэ бол хамгийн хатуу арга хэмжээ байлаа. Миний энэ хариуг олзлогдогчдод ахмад дамжуулан хэлээд арлын даргын үгнээс бид зөрж болохгүй гэж мэдээд тэдэнд миний болзлыг хүлээж авах ганцхан зүйл үлдлээ.

	Барьцааныхан суллагдсан нөхдөдөө ахмадаас битгий урваарай гэж ятган хэлж байв.

	Агуу их тулалдааны өмнөх манай армийн бүх бүрэлдэхүүн: Нэгдүгээрт, ахмад, түүний туслагч, зорчин яваа хүн гурав; Хоёрдугаарт, ахмадын даалтаар суллагдсан хоёр олзлогдогч; Гуравдугаарт, миний овоохойд сууж байсан хоёр хүн (одоо ахмадын гуйлтаар тэдэнд бас эрх чөлөө олгосон); Дөрөвдүгээрт, хоёрдугаар хэсгээс бусдаас нь сүүлд чөлөөлсөн таван хүн, агуйд орхисон таван хүнээс гадна бүгд арван хоёр хүнтэй боллоо.

	Би ахмадаас ийм бага хүчээр хөлөг онгоц руу довтолж болох эсэхийг асуулаа. Бидний гарт үлдсэн долоон хүнийг харгалзах тэжээх хэрэгтэй байснаас Баасан бид хоёр салах бололцоогүй байлаа.

	Агуйд сууж байгаа барьцааны таван хүнийг тэнхээ тамирыг нь алдуулахгүй гэж би шийдэж, бид тэдний гарыг нь ч хүлэлгүй, өдөрт Баасан хоёр удаа хоол унд зөөж хооллодог байсан юм. Бид үлдэгсдэд нь зарим нэг эрх олгосон билээ.

	Би сүүлдээ тэдэнд харагдахаар шийдээд ахмадтай хамт тэдэн дээр очлоо. Ахмад тэдэнд: байлдаанд олзлогдогчдыг хянаж байх үүргийг өгсөн арлын даргын итгэмжлэгдсэн хүн нь энэ хүн байна. Ийм учраас та нар энэ хүний зөвшөөрөлгүйгээр хаашаа ч гарах эрх байхгүй, үг дуулахгүй бол анхны чинь оролдлогоор гав зүүлгэж, мужийн захирагчийн цайзад суулгана гэж хэлэв.

	Үүнээс хойш олзлогдогчдод нэг ч удаа арлын дарга гэдгээ мэдэгдсэнгүй, харин даргын тухай, гарнизоны тухай, их бууны тухай, цайзын тухай ярих болгондоо сануулж байлаа.

	Одоо хоёр завийг бүрэн засах, тоноглох, завь бүрд командыг томилох зэрэг тулгарч байгаа байлдаанд бэлтгэх ганцхан ажил үлдээд байлаа.

	Би энэ бүх ажлыг ахмадад даалгалаа. Ахмад завины даргаар зорчигч хүнийг томилж, түүнд дөрвөн хүн өглөө. Ахмад өөрөө туслагчтайгаа ачааны сэлүүрт завины командад таван усан цэрэгтэй орлоо.

	Ахмад энэ үдэш эргээс сэлүүрдэн харанхуйгаар хөлөг онгоцонд ойртох нь хамгийн чухал гэж батлав.

	Шөнө дунд болохын үед хөлөг онгоц дээр далайчдын заншлаар танц хийж хөгжимдөж байгааг сонсоод завиа зогсоож, Жимми Ройд ахмад дуугаар нэг удаа чимээ өг, бусад нь бүгдээрээ дуугүй бай! гэж тушаав.

	Жимми Рой бүх усан цэргээ аваад ирлээ гэж тэднийг удаан эрсэн учраас оройтлоо гэж хашхирлаа. Тэгээд энэ мэтийн юмыг янз янзаар худал хэлэн олон үг ярьж байлаа.

	Түүнийг ингэж чалчиж байхад хоёр завь хөлөг онгоц руу сэлүүрдэж байлаа.

	Ахмад, түүний туслагч хоёр хамгийн түрүүн хөлөг онгоцны талбар дээр гартаа зэвсэг барин үсрэн гараад юу ч анзааралгүй угтан ирж байсан хоёр дээрэмчнийг бууныхаа бөгсөөр тэр дор нь цохиж унагаалаа. Цохиулсан хоёр хүн бол урвагчдын талд орсон ахмадын хоёрдугаар туслагч, хөлөг онгоцны мужаан хоёр байлаа.

	Ахмадын отряд бүгдээрээ нөхөрсөг, зоригтой ажиллав. Онгоцны талбарт байсан бүх усан цэргүүд баригдсаны дараа онгоцны доод талд үлдсэн бүхнийг баривчлахын тулд доод өрөөний хаалгыг түгж! гэж тушаав. Энэ үед хоёрдугаар завины дарга, усан цэргүүд хөлөг онгоцны гал зуухыг бас гурван хүний хамт олзолж амжлаа.

	Хөлөг онгоцны талбар дээр нэг ч дайсан үлдсэнгүй, ахмад туслагчдаа өөрийнхөө командаас гурван хүн авч, түгшүүртэй явдлын анхны чимээгээр дээрэмчдийн сонгосон шинэ ахмад, хоёр усан цэрэг, дагалдан сурагчийн хамтаар түгжигдэж байсан хөлөг онгоцны доторх гол өрөөний хаалгыг эвдэхийг тушаалаа.

	Тэд зэвсэг авч амжсан учир ахмадыг туслагчийнхаа хамт тасалгааны өрөөг эвдэн ороход урдаас нь буудлаа. Туслагчийн гарыг бялтат бууны сум няцалж, хоёр усан цэргийг нь шархтуулсан боловч хэн ч алагдсангүй.

	Ахмадын туслагч «туслаач!» гэж хашхирлаа. Тэр өөрийнхөө хүнд шархыг хайхрахгүй гартаа гар буу барьж гол өрөөнд ороод шинэ ахмадын толгойг буудсанд сум аманд нь тусаад нэг ч үг хэлж чадалгүй уналаа. Үүний дараа үлдэгсэд нь байлдалгүй бууж өгсөн тул ганц ч дусал цус урсгасангүй.

	Ахмад өөрийнхөө онгоцны эзэн болмогц долоон их бууг буудах тушаал өглөө. Энэ бол ахмад ажлаа амжилттай төгсгөснийг надад мэдэгдэх дохио байлаа. Би энэ дохиог хүлээж эрэг дээр хоёр цаг сууж байхад түүнийг сонсоод өгүүлшгүй их баярлав.

	Сэтгэл санаа минь тайвшраад би тэр дороо гэртээ харьж хэвтээд энэ өдрийн түгшүүрт байдлаас ядарсан учир хоромхон зуур унтлаа.

	Намайг шинээр дуудах дуун сэрээлээ. Би үсрэн босож ямар нэг хүн намайг: «Дарга аа! дарга аа!» гэж дуудаж байгааг сонсов.

	Би тэр дор нь ахмадын дуу болохыг танилаа. Ахмад цайзын дээрх товцог дээр зогсож байхад нь шатаа авч түүн рүү өгслөө. Ахмад намайг тэвэрч аваад тэнгис рүү зааж:

	— Миний хайрт нөхөр! Намайг аврагч! Тэр таны хөлөг онгоц. Түүн дээр байгаа юм бүхэн таных, бүгд таных! Бас бид ахмадаасаа эхлээд цөм таных! гэж хэллээ.

	Би түүний заасан зүг рүү анхаарч харахад хөлөг онгоц эргээс хагас милиэс бага хэмжээнд өөр газар зогсож байлаа.

	Дээрэмчдийг төгсгөл болгосныг мэдэж, миний нөхөр ахмад тэр дороо онгоцны аргамжийг хураан авч, тэр нэгэн цагт миний салаар ирж байсан тохой руу аясын салхийг ашиглан ойртов. Тэгээд түрлэг хүлээж завиар тохойд ирээд түүний хөлөг онгоц нь миний хаалганы дэргэд байна гэдгийг мэдэгдэх гэж яарчээ.

	Ийнхүү гэнэт баярласнаас би арай л ухаан алдсангүй. Би удаан хүлээсэн эрх чөлөөгөө илт үзлээ. Энэ эрх чөлөө миний гарт энд байсан юм. Миний, хүссэн зүгт аваачих том хөлөг онгоц бэлэн байлаа.

	Би их баярласнаас эхлээд хоромхон зуур ахмадад нэг ч хариу үг хэлж чадсангүй, тэр намайг түшиж аваагүй сэн бол би газарт уначих л байсан даа.

	Намайг гэнэт баярласнаас бүр хүчгүй болсныг ажиглаж, тэр намайг эмчлэхийн тулд карманаасаа ямар нэгэн эмтэй шилийг гаргалаа. Би нэг балгаад газар дээр аяархан суув. Би ухаан орсон боловч удаан хугацаанд юм ярьж чадахгүй л байлаа.

	Хөөрхий ахмад намайг ухаан оруулахын тулд надад багагүй зовж, их л энхрийлэн хайрласан олон үг шивнэж байлаа.

	Миний цээжинд баяр баясгалан цутган ирж байснаас түүний ярьж байгааг муу ойлгож байлаа.

	Би сүүл сүүлдээ баярласандаа болж ихэд уйлсанд цээж онгойж үг хэлж чадах болов. Би эхлээд өөрийн шинэ нөхрөө тэвэрч, түүнд чин зүрхнээсээ баяр хүргэж, бид хоёулаа хөхин баярлацгаав. Бид хоёрын сэтгэл жаахан уужирч, ахмад надад дээрэмчид хөлөг онгоцыг ийм удаан эзэгнэхдээ авч амжаагүй байсан ямар нэгэн юмыг танд авчирсан гэж хэлэв.

	— Энэ юмс танд бүр ашиггүй болохгүй байх гэж би санаж байна гэж ахмад хэллээ.

	Ахмад завь дээр үлдсэн усан цэргүүддээ:

	— Хүүе арлын даргад зориулж авчирсан боодолтой юмаа аваад ир! гэж хашхирлаа.

	Надад энэ арал дээр үлдээд амьдралынхаа эцсийг хүртэл хэрэглэсэн ч хүрэлцэхүйц их хэмжээний үнэхээр баялаг бэлгийг ахмад авчирсан байлаа.

	Боодол дотор давсалсан арван хоёр хэсэг том мах, гахайн зургаан гуя мах, шуудай дарь, зуун фунт орчим хатсан талх байлаа. Тэд надад мөн хайрцаг сахар, хайрцаг гурил, шуудай нимбэг, хоёр лонх нимбэгийн шүүс авчирчээ.

	Надад хувцас маш их хэрэгтэй байсан юм. Миний найз ахмад, надад цоо шинэ хагас боодол цамц, маш сайхан оёсон зургаан алчуур, хоёр хос бээлий, шляп, цамц, сайн оймс, өөрийнхөө өмсөж байгаагаас бүр шинэ костюм авчирч өгсөн ба нэг үгээр хэлэхэд тэр намайг хөлөөс толгойг хүртэл хувцаслав.

	Бэлэг тохиромжтой бөгөөд ашигтай байсан ба шинэ костюмаа өмссөн эхний үед хэчнээн эвгүй, тохиромжгүй байснаас миний байдал хэчнээн болхи бүдүүлэг байсныг та нар бүрэн сэтгэж чадах байх аа!

	Бэлгээ үзэж дуусаад би түүнийг цайздаа хүргүүлэхийг тушааж, ахмадтайгаа олзлогдогчдыг авч явах уу, эсвэл энд орхих уу гэдгийг зөвлөж эхэллээ.

	Тэднийг авахад маш их аюултай. Эд бол толгой огтлох шийдчихсэн улс. Ялангуяа үүнээс хоёр нь бүр найдваргүй, засаршгүй хорлогч дээрэмчин юм. Хэрвээ би тэднийг өөрийнхөө хөлөг онгоцоор авч явахыг зоригловол баривчлагдсан хүн шиг л авч явна. Хожим бидний очих Английн колонийн нэгдүгээр шүүхийн мэдэлд гарыг нь гавлаж, хөлийг нь дөнгөлж өгөх юм гэж ахмад хэлэв.

	— Тийм бол эднийг энд орхих хэрэгтэй. Бид энэ хоёр дээрэмчин энэ арал дээр өөрсдийгөө орхихыг гуйх болтол нь би ятгая гэж ахмадад хэлэв.

	— Хэрвээ та үүнийг бүтээвэл надад онц хангалттай байна гэж ахмад хариулав.

	— Тэгье. Би одоо таны өмнөөс тэдэнтэй ярья гэж би хэлэв. Тэгээд би барьцааны хоёр усан цэргийг (тэдний нөхөд нь хэлсэн үгэндээ хүрсэн учир тэр хоёрыг чөлөөлсөн юм) Баасантай хамт дуудаж авчраад манайд олзлогдсон таван хүнийг агуйгаас овоохойд авчир гэж тушаалаа.

	Жаахан байзнаад ахмад бид хоёр тийшээ явлаа (Би шинэ костюмаа өмсчхөөд, энэ удаа яг л арлын дарга шиг явж байлаа). Би зуслангийнхаа хашаанд ойртоод баривчлагдагсдыг өөр дээрээ авчирч тэдэнд:
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	— Та нарын бүх гэмт хэрэг надад илэрхий байна. Та нар хөлөг онгоцны хамгаалалтгүй зорчигчид руу довтолсныг би мэдэж байна. Та нар номхон онгоцыг дээрэмдэж, дээрэмчид болох гэж байсныг чинь би мэдэж байна. Хөлөг онгоцыг миний тушаалаар ахмадад эргүүлж өгч байгаа нь та нарт тодорхой байна. Гэмт хэрэг үйлдсэн газраа баригдсан дээрэмчдийг дүүжлэн алах хэрэгтэй гэж тушаасан ч болох байна. Иймд биеэ цагаатгахыг хүсэж хэлэх үг байвал хэл! Хэрэв хэлэхгүй бол та нарыг яргачид, урвагчид гэж би шийтгэх санаатай байна гэж хэлэв.

	Тэдний дотроос бүгдийг төлөөлж бидэнд биеэ цагаатгаж юу ч хэлэх вэ гэж нэг нь хэлэв.

	— Биднийг баригдах үед ахмад бидэнд өршөөл үзүүлнэ гэж амласан ба бид танаас их өршөөл үзүүлж, амийг минь аврахыг хүлцэнгүйгээр гуйж байна.

	— Үнэндээ би та нарт ямар өршөөл үзүүлэхээ мэдэхгүй байна. Би өөрийнхөө бүх хүмүүстэйгээ арлаа орхиж эх орондоо буцъя гэж бодож байна. Та нарыг яах вэ, ахмадын үгээр, та нарыг гавлан Англид аваачиж урвасны учир шүүхэд шилжүүлэх болно. Тэгээд шүүх удалгүй та нарт ял оногдуулна. Өөр зам ч алга. Англид та нарыг дүүжлүүр л хүлээж байна. За хэрвээ та нарыг бид аваад явбал баярлах уу. Та нарыг аврах нь арал дээр хоцрох ганцхан арга байна. Ингэж л бид та нарыг өршөөх болно гэсэн миний яриа тэдэнд баяртай тохирч надад удаанаар баяр хүргэлээ.

	— Аглаг газар суусан нь дээр байна. Биднийг дүүжлэхийг хүлээж байгаа эх оронд юунд буцах вэ гэж тэд хэллээ.

	Би тэдний хүлгийг тайл! гээд:

	— Та нар анх баригдсан ойдоо оч! Одоохондоо та нарыг нэхэж очихгүй, тэр газраа оч! Би та нарт ямар нэгэн зэвсэг, идэх юм үлдээхийг тушааж анхны үед чухал заалтуудыг өгнө. Хэрвээ та нар, шаргуу хөдөлмөрлөвөл энд маш сайхан амьдарч болно гэв.

	Энэ хэлэлцээний дараа би гэртээ харьж, алс холын аяндаа бэлтгэлээ. Гэвч би замдаа бэлтгэхийн тулд нэлээд хугацаа надад шаардагдаж байна гэж ахмадад урьдчилан мэдэгдээд хөлөг онгоц руугаа өөрөө очиж өглөөгүүр надад завь илгээхийг хүслээ.

	Ахмадыг явсан хойгуур нь би олзлогдогчдыг өөр дээрээ дуудаж тэдэнтэй чухал яриа хийв.

	Миний бодоход та нар арал дээр хоцрох нь сайн хэрэг. Хэрвээ та нарыг ахмад нутагтаа авч очвол зайлшгүй дүүжилнэ гэж би дахин мэдэгдье.

	Би тэдэнд энэ арал дээр яаж ирсэн, өөрийнхөө аж ахуйг яаж бага зэрэг сайжруулсан, усан үзэм яаж түүсэн, будаа арвайг яаж тарьсан, талх яаж барьж сурснаа тодорхой ярилаа. Би тэдэнд хамгаалалтаа, юм агуулах газраа, тариалангийн газраа, хашаагаа үзүүлж, өөрөөр хэлбэл та нар арал дээр амьдрахад хэрэгтэй бүхнийг хийсэн гэдгээ үзүүлэв.

	Би тэдэнд өөрийн бүх зэвсгээ (өөрөөр хэлбэл бялтат буу тав, ангийн буу гурав, гурван сэлэм) бүтэн бочк дарь, янгирт яаж явах, түүнийг яаж саах, түүнийг тарган байлгахын тулд яаж тэжээх, тос бяслаг яаж хийх зэргийн тухай тодорхой сургамж өглөө.

	Ийм маягаар энэ арал дээр хорин найман жилийн турш миний эцэж цуцахыг мэдэхгүй, ганцаардмал, зовлонт амьдралын бүх урт удаан түүхийг эдгээр хүмүүст ярих болсон юм.

	Та нараас салахдаа ахмадаас дахиад хоёр бочк дарь, ногооны үр үлдээхийг гуйна гэж би амлаад эдгээр үргүй байхад надад хэцүү байсан гэж тэдэнд ярилаа.

	Надад хоолондоо хэрэглэ гэж ахмадын авчирч өгсөн шуудай буурцгийг бас тэдэнд өгч их болгохын тулд бүх буурцгаа тарьж суулгахыг зөвлөв.

	Цөлөгдөж байгаа хүмүүстэй ингэж ярьсны дараах өдөр би өглөө эрт хөлөг онгоц дээр гарлаа.

	Бид далбаагаа босгож алсын аянд явахыг тэсэж ядан хүлээж байсан боловч бүтэн нэг хоног зангуу дээрээ байсан юм.

	Дараах өдөр нь өглөө эрт хөлөг онгоц руу хоёр хүн сэлэн ирж явахыг харлаа. Энэ нь арал дээр хаягдсан таван хүний хоёр нь бололтой.

	Биднийг авч яваач! Энэ арал дээр орхигдсоноос дүүжлүүлсэн нь дээр байна! Тэнд биднийг адилхан ална! гэж хашхирцгааж байв.

	Тэдний хүслийн хариуд ахмад миний зөвшөөрөлгүйгээр тэднийг авч болохгүй гэж хэллээ. Сүүл сүүлдээ тэдний номхон болж, биеэ засна гэдэг тангаргийг нь аваад бид хөлөг онгоцон дээрээ авлаа.

	Удсан ч үгүй түрлэг эхэлж, үлдсэн хүмүүст өгөхөөр амласан юм ачсан завиа эрэг рүү илгээв. Энэ завь дээрх юманд миний хүссэнээр ахмад, янз янзын хувцас хийсэн авдар явуулав. Тэд энэ бэлгийг маш их баяртайгаар хүлээн авлаа.

	Цөлөгдөгчидтэй салах ёс гүйцэтгээд та нарын тухай хэзээ ч мартахгүй, хэрвээ бид миний арлын хажуугаар замнан яваа хөлөг онгоцтой ямар нэгэн усан буудлын хотод уулзвал тэр хөлөг онгоцны ахмадыг та нар дээр очиж төрөлх нутагт нь хүргэхийг гуйна гэж хэлэв. Би энэ арлыг орхиж явахдаа ямааны арьсаар өөрөө оёсон шовгор оройтой том малгай, нарны хаалт, тотинуудынхаа нэгийг өөртөө дурсгал болгон авлаа.

	Би мөнгөө авахаа мартсангүй. Энэ мөнгөнүүд надад хэрэглэгдэлгүй удаан хэвтсэнээс өнгө нь бүр алдагджээ. Гагцхүү сайн цэвэрлэсний дараа мөнгө юм гэж мэдэхээр боллоо. Испанийн эвдэрсэн онгоц дээрээс миний олсон алтан зооснуудаа бас авлаа.
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	Би хөлөг онгоцны журналыг хөтөлсний эцэст 1686 оны арван хоёрдугаар сарын 19-нд энэ арлаас хөдөллөө.

	Тэгээд энэ арал дээр би хорин найман жил хоёр сар арван есөн өдөр суужээ.

	Аясын салхитай байлаа. Хөлөг онгоц бүх далбаагаараа хурдлав. Би минут бүр төрсөн нутгийн эрэгт бүр ойртож байна гэж бодоход баяртай байлаа. Би хэчнээн жил үзээгүй байсан эх орныхоо манан доторх цагаан хавчлыг сүүлд нь үзэгдэхэд сэтгэл хөдөлж баярласнаас арай л ухаан алдсангүй. Би ахмад дээр гүйж очоод түүнд: «Хурдлаарай! Хурдлаарай!» гэж хашхирлаа.

	Бид зангуугаа хаямагц хамт явагчидтайгаа цөмөөрөө буугаад би бага насаа өнгөрүүлсэн тэр хот руу үнэнч нөхөр Баасангаа дагуулан яаран алхав. Би садан хамаатнаа амьдаар нь үзнэ гэж бодсонгүй. Намайг анх удаа харийн нутаг руу удаан хугацаагаар явахад тэд хөгшрөөд тамир тэнхээгүй болчихсон байсан тэр цагаас хойш хэдэн арван жил өнгөрсөн билээ.

	Миний орхиж явсан хуучин байшин энэ байна, манай гудамж энэ байна. Энэ байшингийн эздэд би хэн болохыгоо уйлах шахам сэтгэл хөдөлж мэдэгдсэнд тэд намайг их баяртайгаар хүлээн авав.

	Эхний үед намайг итгэсэнгүй, харин сүүлд нь үнэхээр Робинзон Крузо гэж итгэхдээ намайг тэвэрч аваад золтой л няцалчихсангүй. Миний эгч нар намайг урьд өмнө нь хэзээ ч үзээгүй, тэдний хүүхдүүд нь маш их баярлацгаав. Намайг аль хэдийн үхчихсэн гэж үзэж байсан ба одоо намайг ямар нэг гайхамшигт юмыг ер нь нэг үгээр хэлэхэд би авснаасаа сэргэн боссон юм шиг гайхан харцгааж байлаа.

	Садан төрлүүдтэйгээ анх удаа баяр хөөр болсны дараа ийм олон жил хаа байсан, тэнгисийн хязгаарт би юу үзсэн, надад ямар юм тохиолдож байсан, Баасан гэгч хэн болох, би сонин гайхалтай шовх оройтой малгайг хаанаас авсан, миний үс яагаад урт ургасан, царай минь яагаад борлосныг бүгдээрээ шуугилдан асууцгааж байлаа. Тэдний асуулт хязгааргүй гэдгийг би мэдээд энэ номд юу бичигдсэнийг ярих гэж хөгшин залуугүй хүүхэд багачууд цөмийг зуухны дэргэд суулгаж тодорхой ярьж эхлэв. Тэд миний яриаг их сонирхон сонсоцгоов. Би өглөөнөөс аваад шөнө болтол ярихад миний тоть мөрөн дээр минь суугаад:

	— Робин, Робин, Робин Крузо! Хувьтай жаргалтай Робин Крузо! Чи хаашаа явчихав, Робин Крузо? Чи хаашаа явчихав? Чи хаа байсан бэ? гэж дуугаран миний яриаг хааяа тасалдуулж байлаа.
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1955 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл:

	Даниэл Дефо

	 

	Жизнь и удивительные приключения морехода РОБИНЗОНА КРУЗО

	(На монгольском языке)

	1840 онд Ж. Гранвилийн зурсан чимэг зургийг ашиглав.

	 

	Орчуулсан М. Дарамванчиг

	Редактор Б. Мягмаржав

	 

	М.X.З. Эвлэлийн Төв Хорооны хэвлэл

	 

	Техн. ред Д. Лодой

	Корректор Д. Бямбаа

	1955 оны 9 дүгээр сард өрөлтөд оруулж, мөн оны 10 дугаар сард хэвлэлд шилжүүлж 10000 ширхэг хэвлэв.

	Хэвлэлийн хуудас 13, 75.

	Нэг хэв. хуудасны үсгийн тэмдэгт 40000

	В— 12418 

	Цаасны хэмжээ 60X92 1/16

	За. № 848

	 

	Улсын Хэвлэл ба Хэвлэлийн Үйлдвэрлэлийг Эрхлэх Газрын харьяа Сүхбаатарын нэрэмжит, Хэвлэх үйлдвэр.

	 

	Улаанбаатар. Чойбалсангийн гудамж, 2.

	 

	
Заметки

		[←1]
	Фут — Английн уртын хэмжүүр, метрийн гуравны нэг орчим.




	[←2]
	Помпа — усыг шахаж гаргах насос.




	[←3]
	Халаас (ЦБ)




	[←4]
	Фунт стерлинг — Английн мөнгө; 10 алтан рубль орчим.




	[←5]
	Унцы — хоёр хагас килограмм орчим.




	[←6]
	Миль — уртын хэмжүүр, 1609 метр орчим




	[←7]
	Мавр — хойд Африкийн мусульман шашинтай арав хүмүүс.




	[←8]
	Сеньор — испаниар ноён минь гэсэн үг.




	[←9]
	Английн уртын хэмжүүр, 1 Фут 30,5 см-тэй тэнцүү.




	[←10]
	Галлон — шингэн биеийг хэмждэг английн хэмжүүр, 3, 78 литртэй тэнцэнэ. (Орчуулагч).




	[←11]
	Хувцас (ЦБ)




	[←12]
	Гар буу (ЦБ)




	[←13]
	Торх (ЦБ)




	[←14]
	 Пистолет — гар буу (ЦБ)




	[←15]
	Татлага олс (ЦБ)




	[←16]
	Ярд — Английн уртын хэмжүүр, метрийн 0, 9144-тэй тэнцүү.




	[←17]
	Бэх (ЦБ)




	[←18]
	Луужин (ЦБ)




	[←19]
	Кассава — Америкт ургуулдаг мод. Энэ модны үндэст их тэжээлтэй цардуул байдаг.




	[←20]
	Ярд — Английн уртын хэмжүүр. 0,91 м-тэй тэнцүү.




	[←21]
	Бушель — бутархай биеийг хэмжих Английн хэмжүүр. 35 литртэй тэнцүү (Орчуулагч).




	[←22]
	Ямх — уртын нэгж, 25,4 мм-тэй тэнцүү.




	[←23]
	Галлон — шингэн биеийн англи хэмжээ, 1 галлон 4,5 литртэй тэнцэнэ.




	[←24]
	Хөнжил (ЦБ)




	[←25]
	Сант-Март — Карибын тэнгисийн эрэг дээр оршдог Колумбын хот.




	[←26]
	Испаничууд XVI зууны үед өмнөд америкийг эзэлж, эзлэгдсэн орны хүн ардыг хатуу харгислан зовоосон юм.




	[←27]
	XVI зууны үед испаничуудад эзлэгдсэн Мексикийг шинэ Испани гэж нэрлэж байлаа.




	[←28]
	Инквизиторууд — Испанийн лам. Хэн католик шашныг шүтээгүй бол тэр бүхнийг хатуугаар харгисалж байлаа. Тийм «буруу номтныг» галд шарж байв.




	[←29]
	Салхит арал — Карайбын тэнгисийн зүүн хойд талд байгаа баруун Инд дахь арал.
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